|l Manuale istruzioni (struzioni originali)
m Instruction manual for owner’s use (Translation of the original instructions)
m Manuel utilisateur (Traduction des instructions originales)
m Betriebsanleitung (Ubersetzung der Originalanleitung)
m Manual de instrucciones (Traduccion de las instrucciones originales)
Manual de instrug¢oes (Tradugao das instrugdes originais)

Gebruiksaanwijzing (vertaling van de originele instructies)

m Brugsanvisning (Overszettelse af den originale vejledning)
m Instruktionsmanual (Oversttning av originalinstruktionerna)
“ Kayttoohjeet (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

m Eyxe1pidio 0dnylwv (Merappaon Twv mpwrétumwy odnyiiv)

Instrukcje obstugi (Tumaczenie oryginainej instrukcji)

rerAlir

m Upute za upotrebu (Prijevod izvomih uputa)

SU

“ Navodila za uporabo (Prevod originalnih navodil)

S

m Kezelési Utmutatd (Az eredeti hasznalati utasitas forditasa)

m Prirucka k obsluze (preklad pavodnich pokynai)

Pre

m Navod na obsluhu (Preklad originaineho navodu na obsluhu)

igh

m PyKOBOACTBO No 3KcnnyaTauWnm (Mepesoa opuriHanbHbIX MHCTPYKLNIL)

O

m Bruksanvisning (Oversettelse av de originale instruksene)
Il Kullanma talimati (Asil yénergelerin cevirisi)
m Manual de utilizare (Traducerea instructiunilor originale)
m P'bKOBO,QCTBO N0 eKcnioaTaLuaTa (Mpesog Ha MbpBOHAYANHUTE MHCTPYKLMM)
m Uputstva za upotrebu (Prevod izvomih uputstava)

Instrukcijy vadovélis (Originaliy instrukcijy vertimas)

Fow/NoiserH

A Kasutamisjuhend (originaaiiste tige)

Instrukciju rokasgramata (Originalas instrukcijas tulkojums)
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Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - jCuidado! - Atengao! - Waarschuwing! - Advarsel! -
Varning! - Varoitus! - poooxn! - Uwagal - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - Buumanue! -
Advarsel! - Uyari! - Atentie! - BHumanue! - Paznja! - Démesio! - Tahelepanu! - Uzmanibu!

Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.

Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, référence et numéro de série, sont indiquées sur I'étiquette CE appliquée sur la
derniere page du manuel.

Séamtliche Geréatedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt, die auf der letzten Seite des
Handbuchs abgebildet ist.

Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, codigo y nimero de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la Ultima pagina del manual.

Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, codigo e nimero de série s&o impressos na etiqueta CE colada na Ultima pagina deste
manual.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van
deze handleiding.

Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes pa CE-meerkaten, der er anbragt pa sidste side i denne manual.
Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, aterges i CE-markningen, som sitter pa sista sidan i manualen.

Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero I6ytyvat oppaan viimeisella sivulla olevasta CE-merkinnasta.

‘Oha 1a oToIKEia TQUTOTNTAG, KATAOKEUAOTAG, HOVTEAD, kwdikdg, Kai apiBpdg oeipdg, avagépovtal aTnv eTikéta CE mou Bpioketal oy
TeAeuTaia oeida Tou eyxelpidiou xprong.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostaty wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posliednjoj stranici ovog priru¢nika.
Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priro¢nika.
Az azonositashoz szikséges adatok, igymint gyarté, modell, kod és sorozatszam, megtalélhatok a kézikényv utolsé oldaléra ragasztott
EK-cimkén.

V8echny identifikacni udaje (vyrobce, model, kod a sériové ¢islo) jsou vytistény na Stitku EK nalepeném na posledni strané této prirucky.
Véetky identifikacné Udaje (vyrobca, model, kod a sériové Cislo) st vytlacené na $titku EK nalepenom na posledne;j strane tejto prirucky.

Bce naeHTUMKaLMOHHbIE AaHHbIE, HA3BaHE NPON3BOAUTENS, MOAEMb, HOMEP 1 CepuiiHbI HOMEP ykasaHbl Ha aTukeTke CE, HakneeHHoM
Ha nocnefHew CTpaHuLEe pyKoBOACTBA.

Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa EU-merket som du finner pa den siste siden i denne
bruksanvisningen.

Tim kimlik verileri: retici, model, kod ve seri numarasi, bu kilavuzun son sayfasina yapistirilmis olan AT etiketi (izerine basilmigtir.

Toate datele de identificare, producatorul, modelul, codul si numérul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicata pe ultima pagind a manualului.

Benukyv naeHTUAMKaLMOHHY aHHK - IPOM3BOAWTEN, MOLEN, KOZ U CEpUeH HOMep - ca oTrieyaTa Bbpxy CE MapkupoBkaTta Ha nocneaHata
CTpaHMLia Ha HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priruénika.

Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra i$spausdinti EB etiketéje, priklijuotoje paskutiniame Sio
vadovo puslapyje.

Koik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on triikitud toote tagakilljel olevale EU margistusele.

Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir drukati uz EK etiketes, kas pieliméta §is rokasgramatas pédéja lapa.



(IT) Dichiarazione di conformita CE - (GB) Declaration of conformity EC - (FR) Déclaration de conformité CE -
(DE) EG Konformitétserklarung - (ES) Declaracién de conformidad CE - (PT) Declaragao de conformidade CE -
(NL) Verklaring van overeenstemming EEG - (DK) CE-Overensstemmelseserklaring -

(SE) Forsakran om CE-6verensstdmmelse - (FI) CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus -

(GR) AnAwon ouppopewong CE - (PL) Deklaracja zgodnosci WE -

(HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (SI) Izjava o skladnosti ES -

(HU) EK Megfelelési nyilatkozat - (CZ) ES Prohlaseni o shodé - (SK) Prehlasenie ES o zhode -

(RU) Aeknapaums o cootBeTcTBMM HopMaMm EO - (NO) EF-overensstemmelseserklaring -

(TR) AT uygunluk beyani - (RO) Declaratie de conformitate CE -

(BG) Aeknapaums 3a cboTBeTCTBME MO cTaHAapT Ha EO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -

(LT) Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

La seguente dichiarazione & allegata in copia originale al compressore - The following declaration is attached to the compressor in original copy -
La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur - Die gegenstandliche Erklarung wird im Original dem Kompressor beigepackt -
La siguiente declaracion se adjunta en copia original al compresor - A seguinte declaragao estd anexada ao compressor na copia original -
Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd - Denne erklzering vedlzegges kompressoren i farsteeksemplar -
Foljande forsakran bifogas kompressorn i originalkopia - Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperaisena kopiona -
AubevTik avTiTuTio TNG TapakdTw dAAwaong TTpooapTdtal oTov oupTmeoTn - Oryginat niniejszej deklaracii jest dotgczony do sprezarki -

Uz kompresor je prilozena kopija originala sljedece izjave - Ta izjava je v originalu prilozena kompresorju -

Az alabbi nyilatkozat eredeti példanya a kompresszor mellékletét képezi - Nasledujici prohlasenti je pfilozeno ke kompresoru v originalni kopii -
Nasledujuce vyhlasenie je priloZzené ku kompresoru v originalnej kdpii - OpurnHan geknapauuu npunaraetcs kK KOMNpPeccopy -

Den falgende erkleeringen er festet til kompressoren i original kopi - Asagidaki beyan, orijinal niisha olarak kompresére ilistirilmistir -
Urmatoarea declaratie este anexata in copie originala la compresor - OpurHanHo konve Ha crnegHata Aeknapauus e npukpeneHa KbM Komnpecopa -
Uz kompresor je priloZzena kopija originala sledece izjave - Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus -

Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile - Sekojo$as deklaracijas originala kopija ir pievienota kompresoram

Il costruttore - The manufacturer - Le fabricant - der Hersteller - El fabricante - O fabricante -
De fabrikant - Producent - Tillverkare - Valmistaja - O karaokevaoTig - Producent -
Proizvodaé - Proizvajalec - A gyarté - Vyrobce - Vyrobca - Mpoussogutens - Produsent - Uretici -
Producatorul - MpousBoguten - Proizvoda¢ - Gamintojas - Tootja - Razotajs

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita, che il compressore d’aria qui di seguito descritto & conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle
seguenti direttive comunitarie: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate nell'ultima versione pubblicata sulla Gazzetta Ufficiale Europea:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GB  Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with all relevant regulations of the following EU
directives: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
The following harmonised standards have been applied in the latest version published on the Official Journal of the European Union:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

FR  Déclare sous son entiere responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-aprés est conforme a toutes les dispositions pertinentes des
directives communautaires suivantes: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Les normes suivantes harmonisées dans la derniére version publiée au Journal Officiel de I'Union Européenne ont été appliquées:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DE  Erklart unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden
EU-Richtlinien entspricht: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Die folgenden Harmonisierten Normen wurden in der jlingsten im Amtsblatt der Européischen Union veroffentlichten Version angewendet:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuacién responde a todas las disposiciones pertinentes de
las siguientes directivas comunitarias: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Se han aplicado las siguientes normas armonizadas en la ultima versién publicada en el Diario Oficial de la Unién Europea:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PT  Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir estd em conformidade com todas as normas
relevantes das seguintes directivas da UE: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
As seguintes normas harmonizadas foram aplicadas na Ultima vers&o publicada no Jornal Oficial da Unido Europeia:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NL  Verklaart onder zijneigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor voldoet aan alle voorschriften van de
volgende EG-richtlijnen: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU
De volgende geharmoniseerde standaards zijn toegepast in de laatste versie gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Unie:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DK  Erkleerer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med alle relevante forordninger fra de
folgende EU-direktiver: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
De folgende harmoniserede standarder ger sig geeldende for den seneste version, som er offentliggjort i De Europaeiske Fzellesskabers
Tidende: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3




SE

Forsakrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan éverensstdmmer med alla tillhérande foreskrifter i foljande EG-direktiv:
2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Féljande harmoniserade standarder har tillampats i den senaste versionen, som publicerats i den Euopeiska unionens officiella tidning:

EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Fl Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettéd seuraavassa esitelty iimakompressori vastaa kaikkia seuraavien Euroopan direktiivien vaatimuksia:
2006/42/EY, 2000/14/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Seuraavia harmonisoituja normeja, joiden viimeisin versio on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessa, on sovellettu:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GR  AnAdvel pe atrokAEIOTIKA BIKH TNG €UBUVN, 6TI O CUNTTIECTHG A£POG TTOU TTEPIYPAPETAI TIAPOKATW TUHHOPPWVETAI JE OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG
TWV €§AG KoIVOTIKWV odnyiwv: 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/EE, 2011/65/EE
E@apuoéoTtnkav ol §Ag evappoviopévol kavoviopoi aTnv TeAeutaia ékdoon Tng Etrionung E@nuepidag Twv Eupwrdikwy KolvotATtwy:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PL  Oswiadcza na swojg wylaczng odpowiedzialno$¢, ze opisana ponizej sprezarka spetnia wszystkie stosowne przepisy zawarte w nastepujgcych
dyrektywach Unii Europejskiej: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Nastepujgce ujednolicone normy majg zastosowanie w najbardziej aktualnej wersji opublikowanej w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HR  Izjavljuje pod vlastitom odgovorno$céu da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim vaze¢im propisima sljedecih Direktiva EU:
2006/42/EZ, 2000/14/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Slijedece uskladene norme primjenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Sluzbenom listu Europske unije:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Sl Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z vsemi dologili s podro¢ja naslednjih direktiv
skupnosti: 2006/42/EU, 2000/14/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Uveljavljeni so naslednji harmonizirani standardi zadnje verzije, objavljene v Uradnem listu Evropske skupnosti:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HU  Kizérélagos felel6ssége tudataban kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a kdvetkezé EU iranyelvek vonatkozé
rendelkezéseinek: 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Az alabbi harmonizalt szabvanyokat az Eurépai Uni¢ Hivatalos Lapjaban kozzétett legutébbi valtozatuk szerint alkalmaztuk:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

CZ  Prohlasuje s plnou odpovédnosti, Ze uvedeny vzduchovy kompresor spliiuje véechna pfislusna nafizeni nasledujicich smérnic EU:
2006/42/ES, 2000/14/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Pouzity byly nasledujici harmonizované normy publikované v Ufednim véstniku Evropské unie v nejnovéjsich verzich:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

SK  Vyhlasuje na vlastnt zodpovednost, ze uvedeny vzduchovy kompresor spiiia vietky prislusné nariadenia nasledujticich smernic EU:
2006/42/ES, 2000/14/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU .
Boli pouzité nasledujuce harmonizované normy publikované v Uradnom vestniku Eurépskej tnie v najnovsich verziach:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RU  3asBnsieT noa CBOK UCKIIOUNTENbHYKO OTBETCTBEHHOCTb, UTO BO3/YLLHBIA KOMMPECCOP, OMMCAHHBIN HUXE, OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYIOLIMM
NoMNoXeHNsM cneaytolmnx esponenckux anpextus: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
CrieaytoLLme rapMOHU3VNPOBaHHbIE CTaHAaPTbl GbiNK MPUMEHEHbI B MOCNeAHe peaakLum, onyGrnuKoBaHHON B NPaBUTENbCTBEHHOM BECTHUKE
EC: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NO  Erklzerer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet er i overensstemmelse med alle krav i de fglgende EU-forskriftene:
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
De felgende harmoniserte standardene er brukt i den siste versjonen trykt i den Den europeiske unions tidende (EUT):
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

TR  Tek sorumluluk kendisinde olmak lizere, asagida agiklanan hava kompresériiniin, izleyen AB direktiflerinin ilgili tim yonetmeliklerine uygun
oldugunu beyan eder: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Avrupa Birligi'nin Resmi Gazetesi'nde yayinlanan son siirimde, asagidaki uyumlulastiriimis standartlar uygulanmistir:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RO  Declara pe propria raspundere ca compresorul de aer descris in continuare este conform cu toate dispozitiile in materie ale urmatoarelor
directive comunitare: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Au fost aplicate urmétoarele standarde armonizate in ultima versiune publicatéd in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

BG [eknapvpa Ha coGcTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCaHUAT Mo-A051y Bb3AyLLIEH KOMMPEeCop OTroBapsi Ha BCUYKW CbOTBETHU pasnopendtu Ha
cnepHuTe AupekTusu Ha EC: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC
CnepHuUTe XapMOHM3MpaHW CTaH4apTu ca NPUNOXeHU B Hal-HOBOTO u3fanwve, ny6nukysaHo B OduvumaneH BeCTHUK Ha EBponeiickus cbio3:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RS  Izjavljuje pod licnom odgovorno$éu da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim vazecim propisima sledecih Direktiva EU:
2006/42/EZ, 2000/14/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Sledece uskladene norme primenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Sluzbenom glasniku Evropske unije:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LT  Su visa atsakomybe parei$kia, kad Zemiau aprasytas oro kompresorius atitinka visus taikomus reglamentus, apibréztus Siose ES direktyvose:
2006/42/EB, 2000/14/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES
Toliau nurodyti darnieji standartai buvo pritaikyti naujausioje versijoje, publikuotoje Europos Sajungos oficialiajame leidinyje:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

EE  Avaldab enda taieliku vastutusega, et jargnevalt kirjeldatud 6hukompressor vastab kdigile jargmiste EL-i direktiivide eeskirjadele:
2006/42/EU, 2000/14/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL
Euroopa Liidu Teatajas avaldatud uusimas versioonis on kohaldatud jargmisi Uhtlustatud standardeid:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LV Pilniba apstiprina, ka talak minétais gaisa kompresors atbilst visiem $adu ES direktivu noteikumiem:

2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES
Jaunakajai versijai, kas publicéta Eiropas Savienibas oficialaja laikraksta, ir pieméroti $adi vienotie standarti:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
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(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

® LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

) INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

. LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA THMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

Qe

IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

GB Before use, read the handbook carefully

FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

PT Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

SE Lés bruksanvisningen noggrant fére anvandning

Fl  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa

GR AIaBAoTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIGIO OBNYIWVV TIPIV ATTO TN XPrion

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznacé sie z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte prirucku pro pouZiti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzitie

RU [Mepepn Tem, Kak npucTynuTb k paboTe, BHUMATENbHO NpounTaiiTe
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauumn

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHuMartenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO ekcnnoarauys npeay ynorpeda

RS Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi

LV  Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature

GB Warning, hot surfaces

FR Risque de brdlures

DE Warnung! Gefahr heiRer Temperaturen!
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk for brannskador

FI  Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupatwy

(S OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

@A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3OMNACHOCT BbPXY U3OENUATA

@ UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI |SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(1Y) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, éget6 feliiletek
CZ Nebezpeci spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTb oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHoCT OT usrapsiHust

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

IT  Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung

ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atenc&o corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FI Huom. vaarallinen jénnite

GR TMpoooxr NAEKTPIKO peUpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Pyick aneKkTpu4eckoro HanpskeHus
NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHue: enekTpu4ekn Tok

RS PazZnja elektri¢na struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma



Pericolo avviamento automatico IT  Spurgare il serbatoio ogni giorno

Danger - automatic control (closed loop) GB Drain out the tank daily

Risque de démarrage automatique FR Purger le réservoir quotidiennement
Gefahr durch automatischen Anlauf DE den Druckluftbehalter taglich entliiften
Peligro de arranque automatico ES Purgar el depésito todos los dias

Perigo arranque automatico PT Esvazie o reservatério a cada dia

Gevaar voor automatisch starten NL Ontlucht het reservoir dagelijks

Fare automatisk start DK Tom tanken hver dag

Risk fér automatisk start SE To6m tanken varje dag

Automaattisen kéynnistymisen vaara Fl  Tyhjenna séilid paivittain

Kivduvog autéparng ekkivnong GR Na ekteAeite kaBnuepIv arooTPAyYION TNG dE§AMEVHS
Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie PL Oproézniaj zbiornik codziennie

Opasnost kod automastkog uklapanja HR Spremnik praznite svakodnevno
Nevarnost pri avtomatskem zagonu Sl Rezervoar izpraznite vsak dan
Automatikus beindulas veszélye HU Naponta eressze le a tartalyt

Nebezpeci - automatické spousténi! CZ Odvzdu$niujte nadobu kazdy den
Nebezpecenstvo - automatické spustenie ! SK Kazdodenne distit nadrz

OnacHOCTb aBTOMATUYECKOrO BKIIOYEHNS RU ExeaHeBHO OCyLLECTBNATL NpoayBKy Gaka
Fare for automatisk oppstart NO Tappe av tanken hver dag

Dikkat otomatik galisma tehlikesi TR Depoyu giinliik

Pericol pornire automata RO Goliti zilnic rezervorul

OnacHoCT OT aBTOMaTUYHO NycKkaHe B Xof BG T[pogyxsaHe Ha pe3epBoapa Bceku AeH
Opasnost od automatskog pokretanja RS Rezervoar praznite svakodnevno
Automatinio jsijungimo pavojus LT Kiekvieng dieng iSleiskite kondensatg i$ rezervuaro
Ohtlik - automaatiline kaivitus EE Laske paak iga paev tiihjaks

Uzmanibu - automatiska iedarbina$anas LV Katru dienu izlaidiet gaisu no tvertnes

Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie
Hearing, sight and respiratory protection must be worn

Portobligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gehérschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Protecgéo obrigatoria do ouvido, da vista e das vias respiratérias
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje

Horselskydd, skyddsglasdgon och andningsmask obligatoriskt
Kéytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
YTTOXPEWTIKG TTPOCTATEUTIKS OKONG, 6pAaNG Kal TOU AvVaTIVEUGTIKOU GUCTAHATOG
Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Obavezna zastita ociju, dinih puteva i sluha

Obvezna zascita o¢i, dihal in sluha

Alégutak, a latas és a hallas védelme kételezé

Povinnost chranit sluch, oci a dychaci cesty.

Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

Obsi3aTenbHas 3alyuTa yLwei, nuua u ablxatenbHbIX NyTei

Obligatorisk & ta i bruk harselsvern, vernebriller og pustemaske

Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si ci respiratorii
BaabmKUTENHUCPeaCTBa3asaLUMTaHACTTYXa, 3DEHNETONANXATENHUTEMbTULLA
Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

Kuulmis-, négemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba



(IT) DATI TECNICI: Fare riferimento all®etichetta applicata
sull'ultima pagina del manuale

TECHNICAL DATA: Please, refer to the label stuck onto the
last page of this manual

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Se référer a I'étiquette
appliquée sur la derniére page du manuel

TECHNISCHE DATEN: Sie sind dem Etikett zu entnehmen,
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

@ DATOS TECNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la ultima
pagina del manual

DADOS TECNICOS: Por favor, consulte o rétulo aplicado na
ultima pagina deste manual

@ TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

TEKNISKE DATA: Se maerkaten, der er sat pa sidste side af
denne manual

(SE) TEKNISKA DATA: Se etiketten applicerad pa sista sidan i
denna manual

(FD TEKNISET TIEDOT: Tiedot I8ytyvat kayttsoppaan viimeiselle
sivulle kiinnitetysta etiketista

TEXNIKA ZTOIXEIA: AvaTtpégTe GTnV ETIKETA TTOU Eival
UTTapXEl OTNV TeAeuTaia oeAida Tou eyxelpIdiou

DANE TECHNICZNE: Odnosi sie do etykietki znajdujacej sie
na ostatniej strony instrukcji obstugi

TEHNIEKI PODACI: Molimo vas pogledaite etiketu na
posljednjoj stranici ovog priru¢nika

@ TEHNICNI PODATKI: Poglej oznako, navedeno na zadnji
strani prirocnika

(HU) MUSZAKI ADATOK: Lasd a kézikényv utolsé oldaldra
ragasztott cimkét

(C2) TECHNICKE UDAJE: Informace naleznete na &titku
nalepeném na posledni strané manualu

(SK) TECHNICKE UDAJE: Informacie néjdete na stitku nalepenom
na poslednej strane tejto prirucky

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWU: CmoTpuTE 3TUKETKY,
NPUKPENIEHHYI0 Ha NOCNeHeN CTpaHuLiEe PyKOBOACTBa

TEKNISKE DATA: Det vises til etiketten festet til siste side i
denne manualen

TEKNIK VERILER: Liitfen bu kilavuzun son sayfasina
yapistiriimis olan etikete bakiniz

DATE TEHNICE: V4 rugam sa consultati eticheta lipita pe
ultima pagina a acestui manual

TEXHI/I‘-IECKVI OAHHW: BwxTte etuketa, 3aneneH Ha
rocrnefHaTa cTpaHuLa Ha HacTOSILIOTO PbKOBOACTBO

TEHNIGKI PODACI: Pogledaite etiketu zaleplienu na
poslednjoj strani priru€nika

(LD TECHNINIAI DUOMENYS: Remtis etiketés, priklijuotos ant
paskutinio instrukcijy vadovo puslapio, duomenimis

(EE) TEHNILISED ANDMED: vt juhendi viimase lehekiilje kiiljes
olevat silti

(V) TEHNISKIE DATI: Skatiet uziimi, kas piestiprinata pie
rokasgramatas pédéjas lappuses

(IT) Facsimile targhetta identificazione prodotto - (GB) Facsimile product identification plate - (FR) Fac-similé plaquette signalétique du produit -
(DE) Faksimile Produkttypenschild - (ES) Fac-simil placa identificacion del producto - (PT) Fac-simile da placa de identificagdo do produto -
(NL) Facsimile identificatieplaatje product - (DK) lllustration af markeplade - (SE) Facsimile produkt typskylt -

(FI) Tuotteen arvokilven nakdiskopio - (GR) MioTé avtiypago mivakidag avayvapiong wpoiovrog - (PL) Wzér tabliczki identyfikujacej produkt -
(HR) Faksimil plocica s identifikacijskim podacima proizvoda - (S) Vzorec identifikacijske ploS¢ice za izdelek -

(HU) A termék azonosito tablajanak masolata - (CZ) Faksimile typového stitku - (SK) Faksimile typového stitku -

(RU) O6pasew uaeHTUMKaLmMOHHOI Tabnuykm Ha npoaykumio - (NO) Faksimile av skiltet som identifiserer produktet -

(TR) Faks iriin tanitim plakasi - (RO) Fax placuta de identificare a produsului -

(BG) ®akcumune ot Tabenata ¢ naeHTUMKaLMOHHUTE AaHHK Ha NpoaykTa - (RS) Faksimil tablica sa identifikacionim podacima proizvoda -
(LT) Produkto identifikacinés lentelés faksimilé - (EE) Toote andmeplaadi koopia - (LV) Izstradajuma identifikacijas plaksnites kopija
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GB

FR

DE

ES

Legenda:

1- Dati del costruttore

2 - Marchio CE e simbolo RAEE

3 - Modello / Codice / Numero di serie

4 - Aria aspirata misurata in (I/min) e (cfm)

5- Aria resa dal compressore misurata in (I/min) e (cfm)

6 - Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacita del
serbatoio (I), giri al minuto (RPM), peso (kg)

7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A);
Livello di potenza acustica misurato in dB(A)

8 - Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz),
corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)

9 - Fattore di servizio

10 - Dichiarazione di origine

11 - Anno di produzione/fabbricazione

Legend:

1- Manufacturer’s data

2 - CE mark and WEEE symbol

3 - Type/ Code / Serial Number

4 - Air displacement expressed in (I/min) and (cfm)

5 - Air delivered by the compressor expressed in (I/min) and (cfm)

6 - Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (1),

rotations per minute (RPM), weight (kg)

Guaranteed sound power level in dB(A);

Measured sound power level in dB(A)

8 - Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power
in (kW) and (HP)

9- Duty cycle

10 - Declaration of origin

11 - Year of production/manufacturing
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Légende :

1- Données du constructeur

2 - Marquage CE et symbole DEEE

3 - Modéle / Code / Numéro de série

4 - Air aspiré mesuré en (I/min) et (cfm)

5 - Air refoulé par le compresseur mesuré en (I/min) et (cfm)

6 - Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du
réservoir (1), tours par minute (RPM), poids (kg)

7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)

8- Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence
(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)

9 - Facteur de service

10 - Déclaration d’origine

11 - Année de production/fabrication

Zeichenerklarung:

1- Daten des Herstellers

2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol

3 - Modell / Code / Seriennummer

4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfu/Min)

5- Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min)
und (Kubikfu®/Min)

6 - Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermdgen des
Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)

7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)

8 - Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz),
Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungserklarung

11 - Produktions-/Herstellungsjahr

Leyenda:

1- Datos del constructor

2 - Marca CE y simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Numero de serie

4 - Aire aspirado medido en (I/min) y (cfm)

5 - Aire entregado por el compresor medido en (I/min) y (cfm)

6 - Presion maxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del

deposito (1), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)

Nivel de potencia acustica garantizado en dB(A)

Nivel de potencia acustica medido en dB(A)

8 - Datos eléctricos: tension de alimentacion (V), frecuencia (Hz),
corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)

9 - Factor de servicio

10 - Declaracion de origen

11 - Afio de produccién/fabricacion

7

PT

NL

DK

SE

Fl

Legenda:

1- Dados do fabricante

2 - Marca CE e simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Nimero de série

4 - Ar aspirado medido em (I/min) e (cfm)

5- Arfornecido pelo compressor medido em (I/min) e (cfm)

6 - Pressdo maxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do
reservatorio (1), rotagdes por minuto (RPM), peso (kg)

7 - Nivel de poténcia acustica garantido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora medido em dB(A)

8- Dados elétricos: tenséo de alimentagéo (V), frequéncia (Hz),
corrente absorvida (A), poténcia em (kW) e (HP)

9- Fator de servico

10 - Declaragéo de origem

11 - Ano de produgéo/fabricagéo

Legenda:

1- Gegevens van de fabrikant

2 - CE-markering en AEEA-symbool

3 - Model / Code / Serienummer

4 - Gemeten aangezogen lucht in (I/min) en (cfm)

5- Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (I/min) en (cfm)

6 - Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservair (I),
toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)

7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A)
Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)

8 - Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz),
opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)

9 - Bedrijfsfactor

10 - Verklaring van oorsprong

11 - Jaar van productie/fabricage

Forklaring:

1- Fabrikat

2 - CE-meerkning og WEEE-symbol

3- Type/Kode / Serienummer

4 - Slagvolumen i (I/min) og (cfm)

5- Afgivet luftmaengde i (I/min) og (cfm)

6 - Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tanksterrelse (1), omdrejninger
pr. minut (RPM), veegt (kg)

7 - Garanteret lydeffektniveau i dB(A)
Malt lydeffektniveau i dB(A)

8 - Elektriske data: spaending (V), frekvens (Hz), streamforbrug (A),
effekt i (kW) og (hk)

9 - Intermittens

10 - Oprindelseserkleering

11 - Fabrikationsar

Teckenforklaring:

1- Tillverkarens data

2 - CE-marke och RAEE symbol

3 - Modell / Kod / Serienummer

4 - Luftflode métt i (/min) och (cfm)

5 - Luft fran kompressorn métt i (I/min) och (cfm)

6 - Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (I), varv per minut
(RPM), vikt (kg)

7 - Garanterad ljudeffektniva i dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva i dB(A)

8- Elektriska data: matningsspanning (V), frekvens (Hz),
stromforbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungsdeklaration

11 - Tillverkningsar

Selitykset:

1- Valmistajan tiedot

2 - CE-merkinta ja WEEE-symboli

3 - Malli / Koodi / Sarjanumero

4 - Imuilma mitattuna yksikolla (I/min) ja (cfm)

5 - Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksikalla (I/min) ja (cfm)

6 - Suurin kayttpaine (bar ja PSI), séilion tilavuus (1), kierrosluku
minuutissa (RPM), paino (kg)

7 - Taattu melutaso dB(A)
Mitattu aénitehotaso dB(A)

8- Sahkotiedot: syéttojannite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A),
teho yksikailla (kW) ja (HP)

9- Hyotysuhde

10 - Alkuperailmoitus

11 - Tuotanto/valmistusvuosi



GR

PL

HR

Sl

HU

Nelavta:

1- Zroixeia kaTaoKeUAOTH

2 - ZApavon CE kai oupBoho AHHE

3 - Tumog / Kwdikodg / ApiBuédg oeipdg

4 - Metarémon aépa o€ (I/min) kai (cfm)

5- TMapoxn aépa armo Tov ouptreaTr ot (I/min) kai (cfm)

6 - Méyiotn Trieon Aeitoupyiag (bar kai PSI), xwpenTikétnTa
Secapevnig (1), oTpo@ég avd Aetrto (RPM), Bdapog (kg)

7 - Eyyunuévn o1d8un nxnTikrg 1oxUog oe dB(A)
Eyyunpévo emimedo akouoTKAg Ioxuog ot dB(A)

8- HAekTpikd Sedopéva: Tdon (V), ouxvétnta (Hz), amoppdenon
(A), 10XUg o€ (KW) kai (HP)

9 - KukAog Asitoupyiag

10 - AjAwon kaTaywyng

11 - "ETog TTapaywyng/Kataokeung

Legenda:

1- Dane producenta

2 - Znak CE i symbol RAEE

3 - Model / Kod / Numer seryjny

4 - Weciggane powietrze mierzone w (I/min) i (cfm)

5- Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (I/min) i (cfm)

6 - Maksymalne ci$nienie pracy (bar i PSI), pojemnos$¢ zbiornika (1),
obroty na minute (RPM), ciezar (kg)

7 - Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)

8 - Dane elektryczne: napiecie zasilania (V), czestotliwos¢ (Hz),
pobrany prad (A), moc w (kW) i (HP)

9- Wspotczynnik pracy

10 - Deklaracja pochodzenia

11 - Rok produkcji/wyréb

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog zraka izmjerena u (I/min) i (cfm) (kubi¢na
stopa u minuti)

5 - Zrak iz kompresora izmjeren u (I/min) i (cfm) (kubi¢na stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1), broj
okretaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Zajamé¢ena razina jacine zvuka u dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o podrijetiu

11 - Godina proizvodnje/izrade

Legenda:

1- Podatki o proizvajalcu

2 - Oznaka CE in simbol RAEE (za oznacevanje elektri¢ne in
elektronske opreme)

3 - Model / Koda /Serijska $tevilka

4 - Izmerjena koli¢ina vstopnega zraka v (I/min) in (cfm)

5 - Izmerjena koli€ina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (I/min) in (cfm)

6 - Najvisji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo
(1), obrati na minuto (RPM), teza (kg)

7 - Zajaméena raven zvocne moci v dB(A)
Izmerjena raven zvo¢ne moci v dB(A)

8- Elektricni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz),
poraba elektricnega toka (A), mo¢ v (kW) in (HP)

9 - Dejavnik, ki vpliva na obratovanje

10 - Izjava o poreklu

11 - Leto izdelave / proizvodnje

Jelmagyarazat:

1- Agyarté adatai

2 - CE jelélés és WEEE szimbolum

3 - Tipus/kdd / sorozatszam

4 - Levegokiszoritas, (I/min) és (cfm)

5-  Akompresszor altal szallitott levegé mennyisége, (I/min) és (cfm)

6 - Maximalis lizemi nyomas (bar és PSI); a tartaly térfogata (1);
percenkénti fordulatszam (RPM); suly (kg)

7 - Garantalt hangteljesitményszint dB(A)
Mért hangteljesitményszint, db(A)

8 - Elektromos adatok: feszliltség (V); frekvencia (Hz); aramfelvétel
(A); teljesitmény, (kW) és (LE)

9 - Miikodési ciklus

10 - Szarmazasi nyilatkozat

11 - Gyartas éve

cz
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Legenda:

1- data vyrobce

2 - znacka CE a symbol smérnice WEEE

3 - typové / kddové / vyrobni Cislo

4 - pratok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - pritok kompresoru vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalni provozni tlak (bar a PSI = libry na ¢tvere¢ni palec),
kapacita zasobniku (1), otacky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zaru€ena hladina akustického vykonu v dB(A)

naméfena hladina akustického vykonu v dB(A)

elektrické Udaje: napéti (V), frekvence (Hz), absorpce (A), vykon

v (kW) a (HP)

9- cinitel vyuziti

10 - prohlaseni o plvodu

11 - rok produkce / vyroby

@

Legenda:

1- Udaje vyrobcu

2 - znacka CE a symbol smernice WEEE

3 - typové / kédové / vyrobné Cislo

4 - prietok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - prietok kompresora vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalny prevadzkovy tlak (bar a PSI = libry na $tvorcovy palec),
kapacita zasobnika (I), otacky za minttu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zarucena hladina akustického vykonu v dB(A)
namerana hladina akustického vykonu v dB(A)

8- elektrické udaje: napatie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A),
vykon v (kW) a (HP)

9 - cinitel vyuZitia

10 - vyhlasenie o pévode

11 - rok produkcie / vyroby

O603HaueHns:

1- [aHHble narotoButens

2 - Mapkuposka CE v cumson RAEE

3- Mogensb / Kog / CepuiiHblii Homep

4 - BcacblBaeMblii BO3AyX, 3aMepeHHbilii B (N/MUH.) 1 (Ky6.pT./MUH.)

5- Bosayx, noaaBaeMblil U3 kOMNpeccopa, 3aMepPEeHHbI B (1/MUH.)
n (ky6.cb1./MUH.)

6 - MakcumanbHoe pabouee gasneHue (6ap 1 yHT.Ha KB.AOIM),
emKkocTb 6aka (1), 060poThl B MUHYTY (06.MUH.), BEC (Kr)

7 - TapaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU AB(A)
3amepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOW MoOLLHOCTU AB(A)

8- OrnekTpuyeckue xapakTepPUCTUKU: HanpskeHune nutauus (B),
yacTorta (I'u), noTpebneHHbIN Tok (A), MOLWHOCTL B (KBT) 1 (n.c.)

9 - KoachduumeHT akcnnyatauum

10 - 3asBneHne 0 NPOUCXOXAEHUM

11 - loa BbINyCKa/NponsBoacTBa

Tegnforklaring:

1- Produsentens data

2 - CE-merke og RAEE-symbol

3 - Modell / Kode / Registreringsnummer

4 - Oppsugd luft malt i (I/min) og (cfm)

5- Luft som returnerer fra kompressoren malt i (I/min) og (cfm)

6 - Maksimalt trykk ved drift (bar og PSI), tankens kapasitet (1),
omganger per minutt (RPM), vekt (kg)

7 - Garantert lydstyrkeniva malt i dB(A)
Malt lydstyrkeniva i dB(A)
8 - Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz),

stromstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)
9 - Driftsfaktor
10 - Opprinnelseserkleering
11 - Produksjonsar/fabrikasjonsar

Lejant:

1- Imalatg bilgileri

2 - CE isareti ve WEEE semboli

3 - Tip/Kod/ Seri Numarasi

4 - (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer degisimi

5- (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresor tarafindan
dagitilan hava

6 - Maksimum isletme basinci (bar ve PSI), depo kapasitesi (1),
dakikada devir (RPM), agirlik (kg)

7 - dB(A) cinsinden garanti edilen ses glicl seviyesi
dB(A) olarak dlglilen ses giici seviyesi

8- Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), sogurma (A) ve
(kW) ile (HP) cinsinden gli¢

9- Gorev gevrimi

10 - Mense beyani

11 - Uretim/imalat yili
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Legenda:
1- Datele producatorului

2 - Marca CE si simbol DEEE

3 - Model / Cod / Numar de serie

4 - Admisie de aer masurata in (I/min) si (cfm)

5- Aer emis de compresor masurat in (/min) si (cfm)

6 - Presiune maxima de lucru (bar si PSI), capacitatea rezervorului
(1), rotatii pe minut (RPM), greutate (kg)

7 - Nivel de putere acustica garantat in dB(A)
Nivel de putere acustica masurat in dB(A)

8 - Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecventa (Hz), curent
absorbit (A), putere in (kW) si (HP)

9 - Factor de serviciu

10 - Declaratia de origine
11 - An de productie/fabricatie

Nerenpa:
1- [aHHu 3a npoussoauTens

2 - CE 3Hak 1 cumBon 3a EC otnagbk

3 - Mopen/wmndbp/cepueH Homep

4 - KonuyecTBO BCMyKaH Bb3ayX, U3mepeHo B (I/min) ui (cfm)
(kyGW4HM byTa 3a MUHYTA)

5- Bwb3gyx oT komnpecopa, usmepeH B (I/min) u (cfm) (kybuunn
yTa 3a MuHyTa)

6 - MakcumanHo pabotHo HansiraHe (6ap u MCI), o6em Ha
pesepBoapa (1), 6port o6opoti B MuHyTa(PMM), Terno (kr)

7 - TapaHTMpaHO HWBO Ha akycTuyHa MolyHocT B db (A)
3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLLHocT B dB(A)

8 - EnekTpuyecku faHHW: 3axpaHBallo HanpexeHue (V), Yectota
(Hz), koHcymmpaH Tok (A), MoLHocT (KWT) (HP)

9- CepBu3eH akTop

10 - Jeknapauus 3a npousxon
11 - NoavHa Ha NPOU3BOACTBO

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad
3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog vazduha izmerena u (I/min) i (cfm) (kubna
stopa u minuti)

5 - Vazduh iz kompresora izmeren u (I/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1),
broj obrtaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Garantovani nivo ja¢ine zvuka u dB(A)
Izmereni nivo zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o porekiu
11 - Godina proizvodnje

Paaiskinimai:

1- Gamintojo duomenys

2- Zenklas CE ir simbolis RAEE

3 - Modelis / Kodas / Serijos numeris

4 - |siurbiamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

5 - Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

6 - Maksimalus darbo slégis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (1),
apsukos per minute (RPM), maseé (kg)

7 - Patvirtinta garso galia dB(A)
ISmatuotas garso lygis, iSreikstas dB(A)

8- Elektros duomenys: maitinimo jtampa (V), daznis (Hz),
sunaudojama srove (A), galia (kW) ir (AJ)

9 - Galios faktorius

10 - Kilmés deklaracija
11 - Gamybos/surinkimo metai

Legend:
1- Tootja andmed
2 - CE-mérk ja WEEE direktiivi simbol

3 - Tulp/kood/seerianumber

4 - Ohumaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

5- Kompressori téomaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

6 - Maksimaalne toorohk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi
maht (1), pdoret minutis (p/min), mass (kg)

7 - Garanteeritud helirdhu tase (dB(A))
Mo66detud miiratase (dB(A))

8 - Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A),
voimsus thikutes (kW) ja (hj)

9- Kaidutsiikkel

10 - Péritoludeklaratsioon
11 - Tootmisaasta

10
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Apziméjumi:

1- Razotaja dati

2 - CE mark&ums un EEIA simbols

3 - Modelis / kods / sérijas numurs

4 - Gaisa ieplade (I/min) un (cfm) vienibas

5- Gaisa padeve (I/min) un (cfm) vienibas

6 - Maksimalais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (1),
apgriezieni minaté (RPM), svars (kg)

7 - Garantétais skanas intensitates lTmenis, dB(A)
Izméritais skanas intensitates [imenis dB(A) vienibas

8 - Elektriskie dati: baroSanas spriegums (V), frekvence (Hz),
patéréjama strava (A), jauda (kW) un (HP)

9 - Ekspluatacijas koeficients

10 - Izcelsmes deklaracija
11 - RaZo$anas gads



15 litres

m 20 litres

1



15 litres

20 litres
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EARTH (D)

YELLOW & GREEN EARTH WIRE
BS1362 APPROVED
FUSE

FUSE (13 amp)

BS1363/A
APPROVED

BLUE BROWN
NEUTRAL Cord LIVE
WIRE ~ grip WIRE
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Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro.

Leggere attentamente e fino in fondo, tutte le informazioni
contenute nel manuale utente prima di montare, utilizzare o
eseguire operazioni di manutenzione sul compressore d’aria.
Consultare inoltre le seguenti norme per un utilizzo sicuro e
prestare la massima attenzione a tutte le avvertenze.

1. NORME DI SICUREZZA

Questo simbolo indica le avvertenze da leggere attentamente prima di
utilizzare il prodotto, in modo da prevenire possibili danni fisici all’utente.

L’aria compressa é una forma di energia potenzialmente pericolosa,
pertanto & necessario usare estrema cautela utilizzando il compressore
e gli accessori.

Attenzione: il compressore potrebbe ripartire in caso di black-out e
rip di

Il valore di PRESSIONE ACUSTICA misurato a 4 metri equivale
al valore di POTENZA ACUSTICA dichiarato sull’etichetta,
posizionata sul compressore, meno 20 dB.

/\ COSE DAFARE

o Il compressore deve essere utilizzato in ambienti idonei (ben
aerati, con temperaturaambiente compresafra+5°C e +40°C) e mai
in presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili.
Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno 4 metri tra il
compressore e la zona di lavoro.

Eventuali colorazioni che possono comparire sulla protezione in
plastica del compressore (per i modelli che lo prevedono), durante le
operazioni di verniciatura, indicano una distanza troppo ravvicinata.
Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea per forma,
tensione e frequenza e conforme alle normative vigenti.

Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza massima di 5
metri e con sezione del cavo non inferiore a 1.5 mm2.

Si sconsiglia 'uso di prolunghe diverse per lunghezza e sezione
nonché adattatori e prese multiple.

Seil cavodialimentazione & danneggiato, esso deve essere sostituito
dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da
una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.
Usare sempre e soltanto I'interruttore I/0 per spegnere il compressore.
Usare sempre e solo la maniglia per spostare il compressore.
Scollegare sempre il cavo di alimentazione e il tubo dell’aria dal
compressore prima di trasportarlo.

Il compressore in funzione deve essere sistemato su un appoggio
stabile ed orizzontale.

Utilizzare il compressore unicamente in posizione orizzontale,
appoggiandolo sulle ruote e sui piedini in gomma.

/\ cose DA NON FARE

e Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali o verso il
proprio corpo (Utilizzare occhiali protettivi per protezione degli occhi
da corpi estranei sollevati dal getto).

e Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili collegati al
compressore verso il compressore stesso.

o Non usare 'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi bagnati.

e Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina dalla presa
o per spostare il compressore.

e Non lasciare esposto I'apparecchio agli agenti atmosferici.

e Non trasportare il compressore con il serbatoio in pressione.

e Non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche sul serbatoio. In
caso di difetti o corrosioni occorre sostituirlo completamente.

e Non permettere 'uso del compressore a persone inesperte. Tenere
lontano dall’area di lavoro bambini e animali.

e L'apparecchio non & destinato a essere usato da persone (bambini
compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte,
oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che
esse abbiano potuto beneficiare, attraverso I'intermediazione di una

persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di

istruzioni riguardanti I'uso dell'apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino

con 'apparecchio.

Non posizionare oggetti infiammabili o oggetti in Nylon® e stoffa

vicino e/o sul compressore

Non pulire la macchina con liquidi infiammabili o solventi. Impiegare

solamente un panno umido assicurandosi di avere scollegato la spina

dalla presa elettrica.

L'uso del compressore & strettamente legato alla compressione

dell'aria. Non usare la macchina per nessun altro tipo di gas.

L'aria compressa prodotta da questa macchina non € utilizzabile in

campo farmaceutico, alimentare o ospedaliero se non dopo particolari

trattamenti e non puo essere utilizzata per riempire bombole da
immersione.

Per evitare ustioni gravi, non toccare maile parti della testa del cilindro

né le tubazioni durante o subito dopo I'utilizzo.

e Prestare attenzione allavoro che si sta eseguendo. Usare buonsenso.
Non salire mai sul compressore. Non permettere al compressore di
funzionare incustodito.

e Non sollevare il compressore dalla maniglia telescopica (riferimento
L). Questa maniglia & da utilizzare solo per il trascinamento dell'unita.

/\ COSE DA SAPERE

e Per evitare di surriscaldare il motore elettrico, il compressore &

progettato per un funzionamento aintermittenza (non utilizzare per

unciclodilavorodioltre il 50%. Se il compressore pompa aria per oltre

il 50% di un’ora, la sua capacita risultera inferiore alla portata di aria

richiesta dall'applicazione. Assicurarsi che i requisiti di volume dell'aria

dello strumentoin dotazione o dell’accessorio corrispondano al volume

d’aria erogato dal compressore). In caso disurriscaldamento, interviene

la protezione termica del motore, spegnendo automaticamente il

compressore (togliendo alimentazione) quando la temperatura &

troppoalta. Il motore siriavvia automaticamente quando latemperatura

torna in condizioni normali.

Il compressore € provvisto di un pressostato dotato di una valvolina di

scarico aria a chiusura ritardata che facilita I'avviamento del motore e

pertanto & normale, a serbatoio vuoto, I'uscita di un soffio d’aria dalla

medesima per qualche secondo.

Quando il compressore viene collegato ad una sorgente elettrica

e l’interruttore 1/0 ¢ in posizione “ON” (acceso), il compressore

si avvia automaticamente.

— Non toccare mai le parti in movimento.

— Tenere parti del corpo, capelli, vestiti e gioielli a distanza dalle
parti in movimento.

— Non utilizzare mai il compressore d’aria se le protezioni e le
coperture protettive non sono in posizione corretta.

— Non posizionarsi mai sopra il compressore.

Il compressore € dotato di una valvola di sicurezza che si attiva in

caso di malfunzionamento del pressostato per garantire la sicurezza

della macchina.

Durante I'operazione di montaggio di un utensile & tassativa

l'interruzione del flusso d’aria in uscita.

L'utilizzo dell'aria compressa nei diversi usi previsti (gonfiaggio,

utensili pneumatici, verniciatura, lavaggio con detergenti solo a base

acquosa ecc.) comporta la conoscenza ed il rispetto delle norme

previste nei singoli casi.

Non superare maila massima pressione consentitaraccomandata dal

produttore per tutti gli strumenti in dotazione o gli accessori utilizzati

con il compressore.

Verificare che il consumo d’aria e la massima pressione di

esercizio dell'utensile pneumatico e dei tubi di collegamento (con

il compressore) da impiegare, siano compatibili con la pressione

impostata sul regolatore di pressione e con la quantita di aria erogata

dal compressore.

e Le prestazioni del compressore sono garantite per un funzionamento
tra 0 e 1000 metri sul livello del mare.
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. CARATTERISTICHE (Fig. 1)

A. Interruttore 1/0 (ON/OFF): l'interruttore & il meccanismo di
attivazione utilizzato per avviare e arrestare il compressore.
Quando linterruttore € “On”, il motore e la pompa comprimono
aria finché la pressione nel serbatoio non raggiunge il limite
superiore della pressione di esercizio impostata in fabbrica.
Quando la pressione del serbatoio scende al di sotto della
pressione limite impostata in fabbrica, il compressore si riavvia
automaticamente per comprimere aria.

B. Manometro aria regolata: || manometro dell’aria regolata indica
il livello di pressione consentito nella linea di scarico secondo le
impostazioni del regolatore.

C. Manopola del regolatore di pressione: La manopola del
regolatore serve per regolare la pressione dell’'aria presente
nella linea di scarico. La pressione dell’'aria di scarico aumenta
ruotando la manopola in senso orario, mentre diminuisce
ruotandola in senso antiorario.

D. Valvola di scarico: Valvola del tipo a sfera che scarica I'acqua di
condensa dal serbatoio quando viene aperta.
E. Accoppiamento rapido: L'accoppiamento rapido serve per
collegare la presa d’aria allo strumento.
F. Valvola di sicurezza: La valvola di sicurezza serve per evitare
la sovrapressurizzazione dei serbatoi d’aria. Questa valvola
viene preimpostata in fabbrica e non entra in funzione finché la
pressione del serbatoio non raggiunge tale livello. Non regolare o
eliminare questo dispositivo di sicurezza.
Eventuali modifiche della valvola possono causare lesioni
gravi. Se il dispositivo necessita di assistenza o manutenzione,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.
. Maniglia di trasporto.
. Piedino in gomma.
Filtro dell’aria di aspirazione.
. Manometro: Indica la pressione del serbatoio.
Ruota.

. Maniglia telescopica.

rxe«-zxTo

3. SETTORE D'IMPIEGO

Il compressore serve per produrre aria compressa per utensili
pneumatici, azionati con aria compressa.

Tenere presente che questi apparecchi non sono stati costruiti per
I'impiego professionale, artigianale o industriale. Non si assume
alcuna garanzia quando ['apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

L'apparecchio deve essere usato solamente per lo scopo a cui &
destinato. Ogni altro tipo di utilizzo che esuli da quello previsto, non
& considerato un uso conforme. L'utilizzatore/operatore, e non il
costruttore, & responsabile dei danni e/o delle lesioni di ogni tipo, che
eventualmente ne dovessero risultare.

4. ALLACCIAMENTO ALLA RETE

Il compressore & dotato di un cavo di alimentazione con spina con
messa a terra. Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea
per forma, tensione e frequenza e conforme alle normative vigenti.
Prima della messa in esercizio fare attenzione che la tensione di
rete corrisponda a quella di esercizio indicata sulla targhetta delle
caratteristiche dell'apparecchio. Assicurarsi che linterruttore ON/
OFF non sia in posizione I (ON). | cavi di alimentazione troppo lunghi
nonché prolunghe, avvolgicavi, ecc. causano un calo di tensione e
possono impedire I'avvio del motore. In caso di basse temperature
inferiori a +5°C I'avvio del motore pud essere piu difficile.

5. PROCEDURE DI PREAVVIAMENTO

e Verificare che l'apparecchio non presenti danni di trasporto.
Comunicare tempestivamente gli eventuali danni rilevati all'impresa
trasporti, che ha provveduto alla consegna del compressore.

e Verificare che il serbatoio sia stato svuotato e sia privo di acqua di
condensa e sporco.

e |l compressore deve essere collocato vicino all'utilizzatore.

e Sono da evitare lunghe condutture dell'aria e lunghi cavi di
collegamento (cavi di prolunga).

e Verificare che |'aria assorbita sia asciutta e senza polvere.

e Non collocare il compressore in una stanza umida o bagnata.

e |lcompressore deve essere usato soltanto in luoghi adatti (ben aerati,
temperatura ambiente +5°C - +40°C). Il luogo deve essere privo di
polvere, acidi, vapori, gas esplosivi o infammabili.

e |lcompressore € adatto per|'usoin luoghiasciutti. L'usonon & concesso
nelle zone dove si lavora con spruzzi d'acqua.

5.1 Montaggio del filtro aria

Togliere il tappo di trasporto con un cacciavite o utensile simile e
avvitare saldamente all’apparecchio il filtro dell’aria (rif. 1) (Fig. 2a-2b).
Se fornito, inserire il tubicino di aspirazione nel coperchio del filtro
avvitandolo (Fig. 2c).

6. TRASPORTO

— Estrarre totalmente la maniglia telescopica, finché non si blocca in
posizione (Fig. 4).

serve v

A Avvertenza!
La tel

g P per tr inare

I'unita (Fig. 5).
NON sollevare I'unita da questa maniglia.

— Per chiudere la maniglia telescopica, applicare una pressione per i
primi (pochi) centimetri per sbloccarla, poi far scorrere la maniglia
fino all'arresto (Fig. 4).

A Attenzione!

Il sollevamento deve essere effettuato da due persone.

Non tentare di sollevare il compressore da soli.

Il sollevamento del compressore € un'operazione per due
persone che richi quindi 1" di un'altra persona. Il
compressore viene sollevato afferrando le maniglie M e N (Fig. 6).

7. ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO

7.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 7-8)

Il compressore viene avviato tirando il pulsante (rif. A) in posizione
1(ON).

Per disinserire il compressore si deve premere il pulsante (rif. A) in
posizione O (OFF).

7.2 Impostazione della pressione

e Con il regolatore della pressione (rif. C) si pud impostare la pressione
sul manometro (rif. B).

e La pressione impostata pud essere prelevata sull'accoppiamento
rapido (rif. E).

7.3 Regolazione del pressostato

Il pressostato e stato regolato nello stabilimento.

e Raggiunto il valore di taratura superiore (impostato dal costruttore in
fase di collaudo) il compressore si ferma.
Utilizzando aria, il compressore riparte automaticamente quando
viene raggiunto il valore di taratura inferiore.

e |l compressore continua a funzionare con questo ciclo in automatico
fino a quando non si interviene sull'interruttore 1/0 (ON/OFF).

RIEPILOGO INTERVALLI DI MANUTENZIONE

FUNZIONE DOPO LE PRIME 100 ORE OGNI 100 ORE
Pulizia filtro aspirazione e/o sostituzione ° °
dell’elemento filtrante (*)

Scarico condensa serbatoio

Quotidianamente e a fine lavoro

(*) Rimuovere il tubicino di aspirazione dal coperchio del filtro svitandolo, prima di aprire il filtro (solo per modello da 20 litri).



8. PULIZIA E MANUTENZIONE

A Attenzione!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzione staccare la
spina dalla presa di corrente.

A Attenzione!

Attendere fino a quando il compressore si sia completamente
raffreddato! Pericolo di ustioni a causa di parti calde!

A Attenzione!

Prima di ogni lavoro di pulizia e
la pressione del serbatoio!

8.1 Pulizia

e Tenere i dispositivi di protezione il piu possibile liberi da polvere e
sporco. Strofinare I'apparecchio con un panno pulito o soffiarlo con
I'aria compressa a bassa pressione.

e Si consiglia di pulire I'apparecchio subito dopo averlo usato.

o Non usare detergenti o solventi perché questi ultimi potrebbero
danneggiare le partiin plastica dell'apparecchio. Fare attenzione che
non possa penetrare dell'acqua all'interno dell'apparecchio.

e |l tubo in gomma e gli utensili pneumatici devono essere separati dal
compressore prima della pulizia. || compressore non deve essere
pulito con acqua, solventi ecc.

ione si deve eliminare

8.2 Scarico del serbatoio

L'acqua di condensa deve essere scaricata ogni giorno aprendo

la valvola di scarico (rif. D) (sulla parte inferiore del serbatoio a

pressione) (fig. 3).

1. Verificare che il compressore sia spento (Off).

2. Tenendolo per la maniglia, inclinare il compressore verso la
valvola di scarico in modo che questa si trovi nella posizione pit
bassa.

3. Aprire la valvola di scarico.

4. Mantenere il compressore inclinato fino a che tutta la I'acqua di
condensa sia fuoriuscita dal serbatoio.

5. Chiudere la valvola di scarico.

A Attenzione!

Smaltire I'acqua di condensa in modo rispettoso dell'ambiente in
un apposito centro di raccolta.

8.3 Valvola di sicurezza (rif. F)

La valvola di sicurezza e impostata sulla massima pressione
consentita per il serbatoio dell'aria.

Non & consentito modificare la regolazione della valvola di sicurezza.
La valvola di sicurezza deve essere attivata di quando in quando in

modo che funzioni correttamente in caso di necessita. Ruotare la
ghiera fino a quando si sente I|'aria compressa che fuoriesce (Fig. 9).
Quindi riavvitarla.

Tenere sempre pulita e sgombra da impedimenti la valvola di sicurezza
e la zona circostante.

8.4 Conservazione

A Attenzione!

Staccare la spina dalla presa di corrente, sfiatare I'apparecchio e
tutti gli utensili ad aria compressa ad esso collegato e scaricare
la condensa. Tenere il compressore in modo tale che non possa
essere messo in funzione da persone non autorizzate.

A Attenzione!

Tenere il compressore solo in un ambiente asciutto e non
accessibile per persone non autorizzate. Non ribaltarlo,
conservarlo solo diritto!

A Avvertenza!

Svuotare sempre il serbatoio prima di riporre il compressore in
posizione verticale.

9. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Ai sensi della Direttiva 2012/19/UE
relativa allo smaltimento di rifiuti da apparecchiature elettriche
ed elettroniche (RAEE).
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla
sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovra,
pertanto, conferire I'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri
di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure
riconsegnarla al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno.
L'adeguata  raccolta differenziata per [l'avwio  successivo
dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo
smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare
possibili effetti negativi sul'ambiente e sulla salute e favorisce il
reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui € composta |'apparecchiatura.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta
I'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa
vigente.

10.POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI

Nota: scollegare il cavo di alimentazione e scaricare la pressione del serbatoio prima di eseguire qualsiasi riparazione o regolazione.

Anomalia

Causa

Intervento

Il compressore si arresta e riparte
autonomamente dopo qualche minuto.

Intervento della protezione termica, causa
surriscaldamento del motore.

Lasciare raffreddare il compressore.
Areare il locale.

Il compressore dopo alcuni tentativi di
avviamento si arresta.

Intervento della protezione termica causa
surriscaldamento del motore (disinserzione
della spina durante la marcia, scarsa
tensione di alimentazione).

Azionare l'interruttore di marcia arresto.
Areare il locale. Attendere alcuni minuti ed il
compressore si riavviera autonomamente.

Il compressore non si arresta ed interviene

Funzionamento non regolare del

Staccare la spina e rivolgersi al centro

la valvola di sicurezza. compressore 0 malfunzionamento del assistenza.
pressostato.
Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo ri bi originali

M ttere la hil

Garanzia e riparazione.

puo compromettere la sicurezza e comunque invalida la relativa garanzia.

In caso di merce difettosa o di necessita di parti di ricambio bisognera rivolgersi al punto vendita presso il quale & stato effettuato I'acquisto.



m Preserve this handbook for future reference

All users must read and fully understand all information
contained in this owner’s | before bling, operating,
or maintaining this air compressor.

Carefully review the following rules for safe operation and fully
understand all warnings.

1. SAFETY RULES

This symbol indicates warnings to be read before using the product so as
to prevent injury to the user.

Compressed air is a potentially dangerous form of energy; always take
great care when using the p i ies.

Warning: the compressor may restart when power is restored following
a blackout.

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds to the
ACOUSTIC POWER value stated on the label located on the
compressor, minus 20 dB.

/\ THINGS TO DO

o The compressor must be used in a suitable environment (well
ventilated with an ambient temperature of between +5°C and
+40°C) and never in places affected by dust, acids, vapours,
explosive or flammable gases.

Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the
compressor and the work area.

Any coloring of the shroud of the compressor (for models envisaging
this) during painting operations indicates that the distance is too short.
Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape,
voltage and frequency complying with current regulations.

Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of
suitable cross-section.

The use of extension cables of different length and also of adapters
and multiple sockets should be avoided.

Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified personsin order to avoid a hazard.
Always use the switch 1/0 to switch off the compressor.

Always use the handle to move the compressor.

Always disconnect power cord and air hose from the air compressor
before transporting.

When operating, the compressor must be placed on a stable,
horizontal surface.

The compressor must be used in the horizontal position only, resting
on its wheels and rubber feet.

/\ THINGS NOT T0 DO

e Never direct the jet of air towards persons, animals or your body.
(Always wear safety goggles to protect your eyes against flying objects
that may be lifted by the jet of air).

e Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected to the
compressor towards the compressor.

e Never use the appliance with bare feet or wet hands or feet.

e Never pull the power cable to disconnect the plug from the socket or
to move the compressor.

e Never leave the appliance exposed to adverse weather conditions.

e Never transport the compressor with the receiver under pressure.

e Do not weld or machine the receiver. In the case of faults or rusting,
replace the entire receiver.

e Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children
and animals at a distance from the work area.

e This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

e Do not position flammable or Nylon®/fabric objects closed to and/
or on the compressor.

e Never clean the compressor with flammable liquids or solvents.
Check that you have unplugged the compressor and clean with a
damp cloth only.

e The compressor must be used only for air compression. Do not use
the compressor for any other type of gas.

e The compressed air produced by the compressor cannot not be used
for pharmaceutical, food or medical purposes except after particular
treatments and cannot be used to fill the air bottles of scuba divers.

e To avoid serious burns, never touch the cylinder head parts or tubing
during or immediately after operation.

e Pay attention to the work being carried out. Use common sense.
Do not stand on the compressor. Do not allow the compressor to
operate unattended.

e Do not lift the compressor by the telescopic handle (reference L). This
handle is only for pulling the unit.

/\ THINGS YOU SHOULD KNOW

e To avoid overheating of the electric motor, this compressor is
designed for intermittent operation (do not operate on more than
a 50% duty cycle. If this air compressor pumps air more than 50%
of one hour, then the compressor’s capability is less than the air
delivery required by the application. Always match the air volume
requirements of the attachment or accessory with the air volume
delivery of the compressor). In the case of overheating, the thermal
cut-out of the motor trips, automatically cutting off the power when
the temperature is too high. The motor restarts automatically when
normal temperature conditions are restored.
The compressor is equipped with a pressure switch equipped with
a delayed air discharge valve which facilitates starting the engine
and therefore air will be vented from it, when the tank is empty, for
a few seconds.
When the compressor is plugged into an electrical source and
the 1/0 switch is in the “ON” position, this compressor will
cycle automatically.
— Never touch any moving parts.
— Keep all body parts, hair, clothing, and jewelry away from moving
parts.
— Never operate the air compressor without all guards and shrouds
in place.
— Never stand on the compressor.
The compressoris fitted with a safety valve thatis tripped in the case of
malfunctioning of the pressure switch in order to assure machine safety.
When fitting a tool, the flow of air in output must be switched off.
When using compressed air, you must know and comply with
the safety precautions to be adopted for each type of application
(inflation, pneumatic tools, painting, washing with water-based
detergents only, etc.).
Never exceed the maximum allowable pressure recommended by
the manufacturer of any attachment or accessory you use with this
compressor.
Please check that the air consumption and the maximum working
pressure of the pneumatic tool and connection pipes (with the
compressor) to be used, are compatible with the pressure set on
the pressure regulator and with the amount of air supplied by the
compressor.
e The compressor's performance is guaranteed for operation between
0 and 1000 meters above the sea level.
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. FEATURES (Fig. 1)

A. 1/0 Switch (ON/OFF): The I/O switch is the activation mechanism
that is used to start and stop the compressor. When the switch is
“On”, the motor and pump will compress air until tank pressure
reaches the upper limit of the factory set operating pressure.
When tank pressure falls below the factory set “cut in” pressure,
the compressor will again automatically start to compress air.

. Regulated Pressure Gauge: The regulated pressure gauge
indicates the amount of pressure that is allowed into the discharge
line according to the setting of the regulator.

. Regulator Knob: The regulator knob is used to adjust the air
pressure that is available at the discharge line. The discharge
air pressure is increased by turning the knob clockwise and
decreased by turning the knob counter clockwise.

. Drain Valve: Ball style valve that drains moisture from the tank
when opened.

. Quick Coupler: The quick coupler is used to connect the airline
to your tool.

. Safety valve: The safety valve is set to avoid over-pressurization
of the air tanks. This valve is factory pre-set and will not function
unless tank pressure reaches this pressure. Do not attempt to
adjust or eliminate this safety device.

Any adjustments to this valve could cause serious injury. If this
device requires service or maintenance, see an Authorized
Service Center.

. Transportation handle.

. Rubber foot.

Intake air filter.

. Pressure gauge: It indicates the tank pressure.

Wheel.

. Telescopic handle.

rxe«-zxTo

3. SCOPE OF USE

The compressor is designed for generating compressed air for tools
operated by compressed air.

Please note that our equipment has not been designed for use
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty will
be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed purpose. Any other
use is deemed to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

4. ELECTRICAL GROUNDING INSTRUCTIONS

The compressor is equipped with a mains cable with shock-proof
plug. Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape,
voltage and frequency complying with current regulations. Before you
use the machine, make sure that the mains voltage complies with the
specifications on the rating plate. Make sure that the ON/OFF switch is
not in the I (ON) position. Long supply cables, extensions, cable reels
etc. cause a drop in voltage and can impede motor start-up. In the
case of low temperatures below +5°C, motor start-up is jeopardized
as a result of stiffness.

5. PRE-START PROCEDURES

e Examine the machine for signs of transport damage. Report any
damage immediately to the company which delivered the compressor.

o Verify that the tanks have been drained and are clear of any moisture
or dirt.

e The compressor should be set up near the working consumer.

e Avoid long air lines and long supply lines (extensions).

e Make sure the intake air is dry and dust-free.

e Do not set up the compressor in damp or wet rooms.

e The compressor may only be used in suitable rooms (with good
ventilation and an ambient temperature from +5°C to +40°C). There
must be no dust, acids, vapours, explosive gases or inflammable
gases in the room.

e The compressor is designed to be used in dry rooms. It is prohibited
to use the compressor in areas where work is conducted with
sprayed water.

5.1 Fitting the air filter

Remove the transportation stop with a screwdriver or similar and
screw the air filter (ref. 1) securely to the equipment (Fig. 2a-2b).

If supplied, insert the suction tube inside the filter cover by screwing
it (Fig. 2c).

6. TRANSPORT
— Pull telescopic handle out until it locks into place. (Fig. 4).

A Caution!

The telescopic handle is only for pulling the unit. (Fig. 5).
DO NOT lift the unit by this handle.

— Tocollapse the handle, apply pressure for the first few inches to unlock,
then slide the handle strait in until it stops. (Fig. 4).

A Warning!

Two person lift.

Non tentare di sollevare il compressore da soli.

Do not attempt to lift the compressor by yourself.

Lifting the compressor is a two-man operation requiring the
assistance of another person. The compressor is lifted by
gripping hand holds M and N. (Fig. 6)

7. OPERATING INSTRUCTIONS

7.1 1/O switch (ON/OFF) (Fig. 7-8)

To switch on the compressor, pull out the knob (ref. A) to position I
(ON).

To switch off the compressor, press the knob (ref. A) in again to
position O (OFF).

7.2 Adjusting the pressure

e You can adjust the pressure on the pressure gauge (ref. B) using the
pressure regulator (ref. C).

e The set pressure can be taken from the quicklock coupling (ref. E).

7.3 Setting the pressure switch

The pressure switch is set at the factory.

e When the upper calibration value (set by the manufacturer) has been
reached, the compressor stops.
When air is used, the compressor restarts automatically when the
lower calibration value is reached.

e The compressor continues to operate according to this automatic
cycle until the I/0 switch (ON/OFF) is turned.

MAINTENANCE RESUMPTIVE TABLE

FUNCTION

AFTER THE FIRST 100 HOURS

EVERY 100 HOURS

Cleaning of intake filter and/or substitution of
filtering element (*)

Draining tank condensate

Daily and at the end of work

)
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Remove the suction tube from filter cover by unscrewing it, before opening the filter (only for 20 litres model).



8. CLEANING AND MAINTENANCE

A Warning!

Pull the power plug before doing any
work on the appliance.

A Warning!

Wait until the compressor has completely cooled down. Risk of
burns!

A Warning!

Always depressurize the tank before carrying out any cleaning
and maintenance work.

ing and

8.1 Cleaning

e Keep the safety devices free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it with compressed
air at low pressure.

e We recommend that you clean the appliance immediately after
you use it.

e Do not use cleaning agents or solvents; these may be aggressive to
the plastic parts in the appliance. Ensure that no water can get into
the interior of the appliance.

e You must disconnect the hose and any spraying tools from the
compressor before cleaning. Do not clean the compressor with water,
solvents or the like.

8.2 Draining tank

The condensation water must be drained off each day by opening the

drain valve (ref. D) (on the bottom of the pressure vessel) (fig. 3).

1. Verify that the compressor is turned Off.

2. Holding the handle, tilt the compressor toward the drain valve so
that it's set in a lower position.

3. Gently open the drain valve.

4. Keep the compressor tilted until all moisture has been removed.

5. Close the drain valve.

A Warning!
D

P of the cond ion water in an environmentally
compatible manner at the appropriate collection point.

8.3 Safety valve (ref. F)

The safety valve has been set for the highest permitted pressure of
the pressure vessel.

It is prohibited to adjust the safety valve. Actuate the safety valve from
time to time to ensure that it works when required. Turn the nut until
you can hear the compressed air being released (Fig. 9). Then screw

it back on.
Always keep the safety valve and the surrounding area clean and free
of obstructions.

8.4 Storage

A Warning!

Disconnect the plug from the ket, vent the apy
tools connected to it and empty the condensate.

Switch off the compressor and make sure that it is secured in
such a way that it cannot be started up again by any unauthorized
person.

A Warning!

Store the compressor only in a dry location which is not
accessible to unauthorized persons.
Always store upright, never tilted!

A Caution!

Always drain the tank before to store compressor in vertical
position.

and

9. DISPOSAL AND RECYCLING

Pursuant to Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment (WEEE).
The symbol carrying a crossed-out refuse container depicted on any
equipment or the relative packaging means that, at the end of its useful
life, said product must be disposed of separately from other waste.
The user must therefore take said equipment to the centres
specialising in differentiated refuse collection of electric and electronic
equipment or alternatively return it to the reseller when purchasing a
new similar piece of equipment.
Thanks to differentiated refuse collection, discarded equipment can
be sent to be recycled, treated and disposed of in an environmentally-
friendly manner; this helps avoiding possible negative effects on the
environment and on health and promotes the re-employment and/or
recycling of the equipment’s materials.
Any unauthorised disposal of the product by the user will result in the
application of the fines provided for by the regulations in force.

10.TROUBLESHOOTING GUIDE

Note: Remove power source and drain tank pressure prior to making any repairs or adjustments.

Fault

Cause

Remedy

The compressor stops and restarts
automatically after a few minutes.

Tripping of the thermal cutout due to
overheating of the motor.

Allow the compressor to cool down.
Ventilate the work area.

After a few attempts to restart, the
compressor stops.

power voltage).

Tripping of the thermal cutout due to
overheating of the motor (removal of the
plug with the compressor running, low

Activate the on/off switch. Ventilate the work
area. Wait a few minutes. The compressor
will restart independently.

The compressor does not stop and the

safety valve is tripped. switch malfunction.

Irregular compressor operation or pressure

Remove the plug and contact the Service
Center.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts. Tampering
with the machine may impair its safety and in any case make the warranty null and void.

Warranty and repair.

In the event of defective goods or requirements for spare parts, kindly contact the sales point where you made your purchase.



m Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Tous les utilisateurs doivent lire avec attention et comprendre
toutes les informations contenues dans ce manuel d’entretien
avant de procéder au ge du compri de l'utiliser ou
encore de procéder a des opérations d’entretien et de maintenance
sur ce compresseur d’air.

Respecter les régles de sécurité suivantes visant a garantlr une

utilisation en toute sécurité de la hine et prendre
de tous les ges d’averti:
1. NORMES DE SECURITE

Ce pictogramme identifie les averti: qu’il faut lire

A

avant d'utiliser I'appareil, afin de prévenir de possibles dommages
corporels.

L’air comprimé étant une forme d’énergie potentlellemen! dangereuse, il
faut préter une extréme p lors de I du pi et
de ses accessoires.

Attention : le compresseur pourrait redémarrer de maniére inopinée en cas
de rétablissement du courant aprés une coupure électrique.

La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée 4 mt. équivaut a
la valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE déclarée sur I’étiquette,
positionnée sur le compresseur, moins de 20 dB.

/\ AFAIRE

o Le compresseur doit étre utilisé dans des locaux appropriés (bien

ventilés, avec une température ambiante comprise entre +5°C et
+40°C) et totalement exempts de poussiéres, acides, vapeurs, gaz
expl if: ou i bl

p
Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 3 metres entre
le compresseur et la zone de travail.
Les éventuelles pigmentations pouvant apparaitre sur la protection en
plastique du compresseur (pour les modeéles le prévoyant) pendantdes
opérations de peinture, indiquent une distance trop réduite.
Introduire la fiche du cable électrique dans une prise appropriée en
termes de forme, de tension et de fréquence, conformément aux
normes en vigueur.
Utiliser des rallonges du cable électrique d’'une longueur maximum
de 5 metres et ayant une section du cable non inférieure a 1,5 mm2.
L'utilisation de rallonges de longueur et section différentes, d'adaptateurs
et de prises multiples, est fortement déconseillée.
Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par
le fabricant ou par son service d'assistance technique ou en tout
cas par une personne avec une qualification similaire, de fagon a
prévenir tout risque.
Utiliser exclusivement l'interrupteur 1/0 pour mettre le compresseur
hors tension.
Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le compresseur.
Débrancher toujours le cordon d’alimentation ainsi que la conduite
d’air du compresseur d’air avant le transport.
Lorsqu'il est en marche, le compresseur doit étre placé sur un support
stable, en position horizontale.
Utilisez le compresseur exclusivement en position horizontale, reposant
sur les roues et les pieds en caoutchouc.

/\ ANE PAS FAIRE

o Ne jamais diriger le jet d'air vers des personnes, des animaux ou vers
soi-méme (porter des lunettes de protection contre les risques de
projections de corps étrangers soulevés par le jet).

e Ne pas diriger vers le compresseur le jet des liquides pulvérisés par
des outils branchés sur le compresseur lui-méme.

e Ne pas utiliser I'appareil, les pieds et/ou les mains mouillés.

e Ne pas tirer le cable d’alimentation pour débrancher la fiche de la prise
électrique ou pour déplacer le compresseur.

o Ne pas laisser I'appareil exposé aux agents atmosphériques.

e Ne pas transporter le compresseur lorsque son réservoir est sous
pression.

e Ne pas soumettre le réservoir a des soudures ou a des usinages
mécaniques. En cas de défauts ou de corrosion, il faut le remplacer
en bloc.

o Interdire I'utilisation du compresseur aux personnes inexpérimentées.
Veiller a ce que les enfants et les animaux stationnent loin de la zone
de travail de I'appareil.
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e Le présent appareil n'est pas apte a étre utilisé par tous sujets (y

compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou

mentales seraient faibles, ou qui manqueraient d’expérience ou de

compétence, a moins qu'ils n'aient été suivis ou renseignés quant a

I'utilisation de I'appareil en question, et ce par l'intermédiaire d’'une

personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour vérifier qu’ils ne jouent pas

avec l'appareil.

Ne pas placer des objets inflammables ou en Nylon® et tissu a proximité

et/ou sur le compresseur.

Ne pas nettoyer la machine a 'aide de liquides inflammables ou de

solvants. Utiliser uniquement un chiffon humide, en veillant d’abord a

ce que la fiche soit débranchée de la prise électrique.

L'utilisation du compresseur est strictement limitée ala compression de

I'air. Ne pas utiliser I'appareil avec d’autres types de gaz.

L’air comprimé produit par cet appareil n'est pas utilisable dans les

domaines pharmaceutique, alimentaire ou hospitalier, a moins qu'il ne

soit ultérieurement soumis a des traitements particuliers ; de méme,

il ne peut pas étre utilisé pour remplir les bouteilles utilisées dans la

plongée sous-marine.

e Afin d’éviter de graves brilures, ne jamais toucher les parties de
la culasse ou des tuyauteries durant ou immédiatement apres le
fonctionnement.

e Faire attention au travail qu'on est en train de faire. Utiliser le bon sens.
Ne jamais monter sur le compresseur. Ne pas laisser le compresseur
fonctionner sans surveillance.

e Ne pas lever le compresseur de la poignée télescopique (référence L).
Il ne faut utiliser cette poignée que pour entrainer l'unité.

/\ ASAVOIR

o Afind’éviter lasurchauffe du moteur électrique, ce compresseurest
congu pour un fonctionnementintermittent (ne pas faire fonctionner
a un facteur de marche supérieur a 50%). Si ce compresseur d’air
aspire de I'air pendant plus de 50% d’'une heure de fonctionnement, la
performance du compresseur sera alors inférieure au soufflage exigé
par/'utilisation. S’assurertoujours que les exigences en volume d'airdes
accessoires sontconformes au volume du soufflage du compresseur. En
cas de surchauffe, le coupe-circuit thermique du moteur se déclenche
automatiquement coupant!’alimentation électrique et, par conséquent,
enarrétantle compresseur, en présence d’'une température trop élevée.
Le moteur redémarre automatiquement lorsque les conditions de
température normales sont a nouveau rétablies.

Le compresseurestéquipé d'un pressostat munid'un clapetd'évacuation

d'air a fermeture retardée qui facilite le démarrage du moteur et il est

donc normal, lorsque le réservoir est vide, d'y constater la sortie d'un
souffle I'air pendant quelques secondes.

Lorsque le compresseur est branché a une source électrique et

lorsque I'interrupteur est en position « ON » (marche), le cycle

de travail démarrera automatiquement.

— Ne jamais toucher les parties mobiles.

— Tenir toutes les parties du corps, les cheveux, les vétements et
les bijoux éloignés du compresseur.

— Ne jamais utiliser le compresseur d'air au cas ou tous les
dispositifs de sécurité et les protecteurs de contact ne seraient
pas opérationnels.

— Ne jamais rester debout sur le compresseur.

Le compresseurestéquipé d’une soupape de sécurité quiestdéclenchée

en cas de mauvais fonctionnement du pressostat afin de garantir dans

tous les cas une utilisation de la machine en toute sécurité.

Pendant 'opération de montage d’un outil, la sortie du débit d’air doit

étre impérativement coupée.

L'utilisation de I'air comprimé pour les différentes utilisations prévues

(gonflage, outils pneumatiques, peinture, lavage avec des détergents

a base aqueuse seulement, etc.), comporte la connaissance et le

respect des normes prescrites au cas par cas.

Ne jamais dépasser la pression admissible recommandée par le

fabricant des accessoires utilisés avec ce compresseur.

Vérifier que laconsommation d'air et la pression maximum d’exercice de

I'outil pneumatique etdes tuyaux de raccordement (avecle compresseur)

aappliquer sontcompatibles avecla pression configurée surle régulateur

de pression et avec la quantité d’air distribuée par le compresseur.

e Les performances du compresseur sont garanties pour un
fonctionnement entre 0 et 1000 métres au-dessus du niveau de la mer.
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CARACTERISTIQUES (Figure 1)

A. Interrupteur 1/0 (Marche/Arrét) : L'interrupteur est un dispositif
déclencheur qui permet de démarrer et d’arréter le compresseur.
Lorsque l'interrupteur est positionné sur « On », le moteur et la
pompe comprimeront I'air jusqu’a ce que la pression du réservoir
atteigne la limite supérieure de la pression de service réglée en
usine. Lorsque la pression de la cuve est inférieure a la pression

« d’enclenchement » réglée en usine, le compresseur redémarrera
automatiquement pour comprimer l'air.

B. Manometre régulé : Le manomeétre régulé indique la quantité de
la pression admissible dans la conduite de sortie, conformément
au réglage du régulateur.

C. Bouton du régulateur : Le bouton du régulateur permet de régler
la pression d’air qui est disponible dans la conduite de sortie. Pour
augmenter la quantité d’air de décharge tourner le bouton dans
le sens des aiguilles d’'une montre et pour la diminuer, tourner le
bouton dans le sens contraire aux aiguilles d’'une montre.

D. Soupape de purge : Robinet a tournant sphérique, qui élimine par
drainage 'humidité de la cuve lorsqu’elle est ouverte.

E. Raccord rapide : Le raccord rapide permet de raccorder la
conduite d'air a votre outil.

F. Soupape de sécurité : La soupape de sécurité est réglée afin
d’éviter la surpression des cuves. Cette soupape est réglée en
usine et ne fonctionnera que si la pression de la cuve atteint cette
valeur. Ne pas essayer de régler ou de neutraliser le dispositif
de sécurité. Tout réglage effectué sur cette soupape pourrait
causer de graves blessures. Si ce dispositif nécessite des
travaux d’entretien, contacter un service aprés-vente agréé.

. Poignée de transport.

. Pied (en caoutchouc).

Filtre a air d’aspiration.

. Manomeétre: Pression du réservoir lisible.
Roue.

. Poignée télescopique.

rxe-ITo
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DOMAINE D’APPLICATION

Le compresseur sert a produire de I'air comprimé pour les outils
fonctionnant a I'air comprimé.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur affectation,
n'ont pas été construits, pour étre utilisés dans un environnement
professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabilité
sil’ appareil est utilisé professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité équivalente.

La machine doit exclusivement étre employée conformément a son
affectation. Chaque utilisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les dommages en résultant ou
les blessures de tout genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

4. RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Le compresseur est équipé d'un cable réseau avec fiche a contact
de protection. Introduire la fiche du cable électrique dans une
prise appropriée en termes de forme, de tension et de fréquence,
conformément aux normes en vigueur. Veillez, avant la mise en service,
a ce que la tension du secteur et la tension de service soient les mémes
en vous reportant a la plaque signalétique de la machine. S'assurer
que l'interrupteur ON/OFF ne soit en position I (ON). Les longs cables
d'alimentation tout comme les rallonges, tambours de cable etc. qui
entrainent des chutes de tension et peuvent empécher le démarrage du
moteur. Lorsque la température descend en dessous de 5° C, le moteur
marche durement et peut ne pas démarrer.

5. PROCEDURES AVANT LA MISE EN SERVICE

e Vérifiez que I'appareil n'a pas été endommagé pendant le transport.
En cas d’avarie, informez immédiatement I'entreprise de transport qui
a livré le compresseur.

e S’assurer que les cuves ont été drainées correctement et qu’elles ne
contiennent plus aucune trace d’humidité ou de saleté.

e |l est recommandable d’installer le compresseur a proximité du
consommateur.

e Evitez les tuyaux a air et les cables d’alimentation (cables de rallonge)
longs.

e Veillez a ce que 'air aspiré soit sec et sans poussiére.

e N'installez pas le compresseur dans un local humide ou détrempé.

e Lecompresseurdoit étre utilisé uniquementdans des endroits adéquats
(bonne ventilation, température ambiante +5°C - +40° C). Il ne doit y
avoir dans la salle aucune poussiére, aucun acide, aucune vapeur,
aucun gaz explosif ou inflammable.

e Le compresseurdoit étre employé dans des endroits secs. Il ne peut étre
utilisé dans des zones ou I'on travaille avec des éclaboussures d’eau.

5.1 Montage du filtre a air

Supprimez le bouchon de transport a I'aide d’un tournevis ou autre outil
du méme genre et vissez le filtre a air (I) a fond sur I'appareil (fig. 2a-
2b).

Si fourni, insérez le tube d’aspiration a l'intérieur du couvercle de filtre
en le vissant (fig. 2c).

6. TRANSPORT

— Tirez la poignée télescopique jusqu'a ce qu'elle se verrouille en
place (Fig. 4).

A."‘.' tion !

La poignée télescopique sert uniquement a tirer I'unité (Fig. 5).

NE soulevez PAS I'unité par cette poignée.

— Pour replier la poignée, appliquez une pression sur les premiers
centimétres pour la déverrouliller, puis faites glisser la poignée jusqu'a
ce qu'elle s'arréte (Fig. 4).

A Attention !

Deux personnes sont nécessaires pour soulever le compresseur.
N’essayez pas de soulever le compresseur vous-méme.

Le levage du compresseur est une tache qui nécessite I'aide d’une
autre personne. Le compresseur est soulevé en saisissant les
poignées M et N (Fig. 6).

7. INSTRUCTIONS D’UTILISATION

7.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 7-8)

Le compresseur est mis en circuit en tirant le bouton (référence A) en
position I (Marche).

Pour mettre le compresseur hors circuit, il faut appuyer sur le bouton
(référence A) en position O (Arrét).

7.2 Réglage de pression

e Le régulateur de pression (référence C) permet de régler la pression
sur le manométre (référence B).

e La pression réglée peut étre prise au niveau du raccord rapide
(référence E).

7.3 Réglage de I'interrupteur manométrique

L'interrupteur manométrique est ajusté a l'usine.

e Apres avoir atteint la valeur supérieure de consigne (programmée par
le fabricant en phase de test), le compresseur s’arréte.
En utilisant de I'air, le compresseur redémarre automatiquement dés
que la valeur de consigne inférieure est atteinte.

e Le compresseur continue de fonctionner en cycle automatique jusqu’a
ce que I'on appuie de nouveau sur l'interrupteur I/0 (Marche/Arrét).

TABLEAU - INTERVALLES D’ENTRETIEN

FONCTION APRES LES 100 PREMIERES HEURES TOUTES LES 100 HEURES
Nettoyage filtre aspiration et/ou ° .
remplacement de I’élément filtrant (*)

Evacuation Condensat réservoir

Tous les jours et en fin de travail.

() Retirez le tube d’aspiration du couvercle de filtre en le dévissant, avant d’ouvrir le filtre (uniquement pour le modéle de 20 litres).



8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A Attention !

Retirez la prise du réseau avant q
maintenance.

A Attention !

Attendez jusqu’a ce que le compresseur ait refroidi ! Risque de
bralure !

I\ attention

Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance, mettre la
chaudiére hors circuit.

travail de réglage et de

8.1 Nettoyage

e Maintenez les dispositifs de protection aussi propres (sans poussiére)
que possible. Frottez I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pression.

o Nous recommandons de nettoyer 'appareil directement apres chaque
utilisation.

e N'utilisez aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils pourraient
endommager les piéces en matieres plastiques de I'appareil. Veillez
a ce qu'aucune eau n'entre a l'intérieur de I'appareil.

e Détachez le tuyau et les outils de pulvérisation du compresseur avant
de commencer le nettoyage. Le compresseur ne doit pas étre lavé a
I'eau, avec des solvants ou autres produits du méme genre.

8.2 Cuve de drainage

L'eau de condensation doit étre évacuée quotidiennement en ouvrant

la soupape de drainage (réf. D) (située sur le fond de la cuve sous

pression) (fig. 3).

1. Controler que le compresseur soit arrété.

2. En le tenant par la poignée, incliner le compresseur vers la
soupape de drainage de fagon a ce qu'’il se trouve dans la
position la plus basse.

3. Ouvrir la soupape de drainage.

4. Maintenir le compresseur incliné jusqu’a ce que toute la
condensation soit sortie du réservoir.

5. Fermer la soupape de drainage.

A Attention !

l'eau dans le respect de I’environnement en
I'apportant dans un poste collecteur correspondant.

8.3 Soupape de sécurité (référence F)

La soupape de sécurité est réglée sur la pression maximale admise du
récipient sous pression.

Il est interdit de dérégler la soupape de sécurité. Pour que la vanne de

sécurité fonctionne correctement en cas de besoin, il faut 'actionner de
temps en temps. Tourner I'écrou moleté jusqu’a entendre I'air comprimé
s’échapper (Fig. 9). Ensuite, le revisser.

Toujours garder la soupape de sécurité et la zone environnante propres
et libres de tout obstacle.

8.4 Entreposage

A Attention !

Tirez la fiche de la prise de courant, purgez I'appareil et tous
les outils a air comprimé raccordés et évacuez la condensation.
Rangez le compresseur de maniére qu’aucune personne non
autorisée ne puisse le mettre en service.

A Attention !

Le compresseur doit étre conservé dans un endroit sec et dont
l'accés est interdit aux personnes non autorisées. Ne le renversez
pas, conservez-le uniquement debout!

AP.' tion !

Vidangez toujours le réservoir avant de stocker le compresseur
en position verticale.

9. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE

Conformément a la directive 2012/19/UE relative
a lélii ion des déchets d’équip électriques et
électroniques (DEEE).
Le symbole de la poubelle barrée figurant sur I'appareil ou sur sa
confection, indique que le produit, @ la fin de sa vie utile, doit étre
collecté séparément des autres déchets. L'utilisateur devra donc
remettre I'appareil usagé aux centres de collecte sélective des déchets
électroniques et électro-techniques, ou au revendeur lors de I'achat
d’un nouvel appareil de type équivalent, a raison d’un pour un.
Une collecte sélective adéquate pour I'envoi successif de I'appareil
usagé au recyclage, au traitement et a I'élimination dans le respect
de I'environnement, contribue a éviter de possibles effets négatifs
sur I'environnement et sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le
recyclage des matériaux qui composent I'appareil.
L’élimination abusive du produit de la part de I'utilisateur comporte
I'application des sanctions administratives prévues par les normes en
vigueur.

10.POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES

Note: Débrancher I'alimentation et évacuer la pression de la cuve avant d’effectuer des travaux de réparation ou des réglages.

Anomalie

Cause

Intervention

Le compresseur s’arréte et redémarre
automatiquement aprés quelques minutes.

Intervention de la protection thermique, a
cause de la surchauffe du moteur.

Laisser refroidir le compresseur. Aérer le
local.

Aprés quelques tentatives de démarrage, le
compresseur s'arréte.

d’alimentation).

Intervention de la protection thermique,
a cause de la surchauffe du moteur
(débranchement de la fiche pendant

le fonctionnement, faible tension

Actionner l'interrupteur d’arrét. Aérer
le local. Apres quelques minutes,

le compresseur redémarrera
automatiquement.

Le compresseur ne s'arréte pas et le clapet
de sécurité intervient.

Fonctionnement irrégulier du compresseur
ou défaillance du pressostat.

Débrancher la fiche et s’adresser au Centre
Aprés-vente.

Toute intervention doit étre exécutée par les Services Aprées-vente agréés, en utilisant des pieces détachées d’origine.
Toute altération de appareil peut en compromettre la sécurité et annulera de toute fagon la garantie.

Garantie et réparation.

En cas de produits défectueux ou de besoin de piéces de rechange, adressez-vous au point de vente auprés duquel I'achat a été effectué.



m Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfiltig aufbewahren

Alle B vor jeglich Montag oder
Wartungsarbeiten sowie vor  Inbetriebnahme dieses
Luftkompressors sdmtliche in di Bedi gshandbuch
des Herstellers enthalt Informati lesen und in vollem

Umfang verstehen.

Die nachfolgenden Vorschriften dienen fiir einen sicheren Betrieb
des Gerdts und miissen strikt befolgt und alle Warnhinweise voll
inhaltlich verstanden werden.

1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Dieses Symbol weist auf Hil hin, die vor des
Produkts aufmerksam durchgelesen werden miissen, um mégliche
Verletzungen des Bedieners zu vermeiden.

Druckluft ist eine potentiell gefahrliche Energieform, deshalb muss bei
Benutzung des Kompressors und dessen Zubehor unbedingt vorsichtig
vorgegangen werden.

e Achtung: Bei einem

Der in 4 m Entfernung gemessene SCHALLDRUCK entspricht
der am Etikett am Kompressor angegebenen SCHALLLEISTUNG
abziiglich 20 dB.

/\ AUF JEDEN FALL

e Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung (gute Beliiftung
und Umgebungstemperaturen von +5°C bis +40°C) und niemals in der
Nahe von Staub, Sduren, Dampfen oder explosiven/entziindlichen
Gasen eingesetzt werden.

e Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist stets ein Abstand
von mindestens 4 Metern einzuhalten.

e (Furdie Modelle, wodies vorgesehenist) eventuelle Verfarbungen aufder
Kunststoffabdeckung des Kompressors wahrend Lackierungsvorgangen
weisen auf einen zu geringen Abstand hin.

e Den Stecker des Elektrokabels in eine Steckdose einstecken, deren
Form, Spannung und Frequenz geeignet ist und den gesetzlichen
Vorschriften entspricht.

e Fir das Elektrokabel Verlangerungskabel von maximal 5 m Léange und
einem Kabelquerschnitt von mindestens 1,5 mm? verwenden.

e Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher Lange und
Kabelquerschnitts sowie von Adaptern und Vielfachsteckdosen wird
abgeraten.

e Wenndas Stromversorgungskabel beschadigtist, muss es vom Hersteller
oder seinem technischen Kundendienst oder auf jeden Fall von einer
Person mitahnlichen Qualifikationen ausgetauscht werden, umjegliches
Risiko zu vermeiden.

e Zum Abschalten des Kompressors ausschlieflich den Schalter ,I/0*
verwenden.

e Den KompressorausschlieRlich am Haltegriff bewegen und verschieben.

e Vor dem Transport immer das Stromkabel und den Luftschlauch vom
Luftkompressor trennen.

e Fir den Betrieb ist der Kompressor auf eine stabile und horizontale
Unterlage zu setzen.

e Den Kompressor nurin horizontaler Stellung benutzen und auf die Rader
und GummifiiRe stellen.

/\ AUF KEINEN FALL

e Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder den eigenen Korper
richten (zum Schutz von durch den Strahl aufgewirbelten Fremdkdrpern
Schutzbrille tragen).

e Den Strahl von Flissigkeiten, die von an den Kompressor
angeschlossenen Geréaten gespritzt werden, niemals auf den Kompressor
selbst richten.

e Das Geréat niemals mit bloRen FiRen oder mit nassen Handen und
FiiRen bedienen.

e Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum Versetzen des
Kompressors an einen anderen Ort niemals am Versorgungskabel ziehen.

e Das Gerat niemals im Freien lassen.

e Den Kompressor niemals transportieren, solange der Behalter unter
Druck steht.

e Am Behalter keine Schweif3- oder mechanischen Arbeiten ausfiihren.
Bei Schaden oder Korrosion ist er komplett auszutauschen.

e DerKompressordarf niemals von Personen bedientwerden, die in seinem
Gebrauch nicht geschult sind. Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich

und darauf
kénnte der K

i der
unvermittelt anlaufen.
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fernhalten.
e Das Geratdarf nicht von Personen (Kinder inbegriffen) mit beschrankten
korperlichen, sensoriellen oder geistlichen Kapazitaten, oder ohne
erworbene Erfahrung oder Kenntnissen, benutzt werden, es seidenn, sie
wurden durch einefirihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
und oder Uber den Gebrauch des Gerates informiert.
Kinder miissen beaufsichtigt und es muss sichergestellt werden, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.
Entziindliche Gegenstéande oder Gegenstande aus Nylon® und Stoff
niemals in die Nahe und/oder auf den Kompressor legen.
Die Maschine niemals mit entziindbaren Flussigkeiten oder
Losungsmitteln reinigen. Zur Reinigung lediglich ein feuchtes Tuch
verwenden. Der Stecker muss hierbei von der Steckdose abgezogen sein.
Die Verwendung des Kompressors ist auf die Erzeugung von Druckluft
beschrankt. Die Maschine fiir keine andere Gasart verwenden.
Die von dieser Maschine erzeugte Druckluftdarf auer nach besonderen
Behandlungen nicht im pharmazeutischen, Nahrungsmittel- oder
Kliniksektor verwendet werden und eignet sich nicht fir das Befiillen
von Tauchflaschen.
Vorsicht Verbrennungsgefahr: Berlihren Sie nie den Zylinderkopf oder
die Rohrleitungen wahrend oder unmittelbar nach dem Betrieb.
Achten Sie auf die Arbeit, die Sie ausfiihren. Nutzen Sie den gesunden
Menschenverstand. Steigen Sie niemals auf den Kompressor. Lassen
Sie den Kompressor nicht unbeaufsichtigt in Betrieb.
Der ausziehbare Griff (Pos. L) darf nur verwendet werden um mit dem
Kompressor zu fahren. Beachten Sie bitte dass der Kompressor niemals
an dem ausziehbaren-Griff angehoben bzw. getragen wird.

A WAS SIE UNBEDINGT WISSEN SOLLTEN ___
e Zum Schutz vor Uberhitzung des Elektromotors wurde dieser
Kompressor fiir aussetzenden Betrieb konzipiert (Einschaltdauer
max. 50% des Arbeitszyklus). Wenn dieser Luftkompressor mehr als
50% einer Stunde Luft pumpt, ist der Kompressors nicht in der Lage, die
angeforderte Druckluftmenge in vollem Umfang bereitzustellen. Stimmen
Sie immer die vom Aufsatz oder Zubehdr geforderte Druckluftmenge an
die vom Kompressor bereitgestellte Luftmenge ab). Bei einer Uberhitzung
reagiert der Warmeschutzschalter des Motors und schaltet bei zu hoher
Temperatur automatisch die Stromzufuhr zum Kompressor ab.Sobald
wieder die normalen Temperaturbedingungen erreicht sind, lauft der
Motor automatisch wieder an.
Der Kompressor ist mit einem Druckwachter samt Luftablassventil mit
verzogerter SchlieBung ausgestattet, um das Anspringen des Motors
zu erleichtern, deshalb ist es normal, wenn bei leerem Tank ein paar
Sekunden lang ein Pfeifgerausch der daraus austretenden Luft zu
vernehmen ist.
Ist der Kompressor an eine Stromquelle angesteckt und der
Druckschalter steht auf ,,ON“ (Ein), startet der Kompressors
automatisch den Arbeitszyklus.
— Beriihren Sie niemals Teile, die sich in Bewegung befinden.
— Achten Sie darauf, dass Korperteile, Kleider, Haare und Schmuck
nicht mit den sich bewegenden Teilen in Berlihrung kommen.
— Nehmen Sie den Kompressor niemals in Betrieb, ohne dass
alle Schutzvorrichtungen und Abdeckungen an ihrem Platz und
funktionstuichtig sind.
— Klettern Sie niemals auf den Kompressor.
Der Kompressorist miteinem Sicherheitsventil ausgerustet, das bei einer
Stérung des Druckschalters auslost, um die Sicherheit der Maschine
zu gewabhrleisten.
Wahrend der Montage eines Werkzeugs ist der Strom der austretenden
Luft unbedingt zu unterbrechen.
Die Verwendung der Druckluft fiir die vorgesehenen Zwecke (Aufpumpen,
Druckluftwerkzeuge, Lackierung, Wasche mit Reinigungsmitteln auf
ausschlieRlich wassriger Basis usw. ) erfordert die Kenntnis und Befolgung
der in den einzelnen Fallen geltenden Normen.
Der vom Hersteller empfohlene Maximaldruck eines mit diesem
Kompressor verwendeten Aufsatzes oder Zubehérs darf niemals
(iberschritten werden.
Esistzu tiberpriifen, ob der Luftverbrauch und der maximale Betriebsdruck
des zu verwendenden Druckluftwerkzeugs und der Verbindungsrohre
(mit dem Kompressor) mit dem am Druckregler eingestellten Druck und
der vom Kompressor erzeugten Luftmenge tbereinstimmen.
Die Kompressorleistung ist fiir den Betrieb zwischen 0 und 1000 Metern
iber dem Meeresspiegel gewahrleistet.
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. AUSSTATTUNG (Abb. 1)

A. Druckschalter (Ein-/ Aus): Der Druckschalter ist der
Aktivierungsmechanismus, um den Kompressor hochzufahren
und anzuhalten. Steht der Schalter auf ,Ein“ verdichtet der Motor
und die Pumpe die Luft, bis der Tankdruck den oberen Grenzwert
des werkseitig eingestellten Betriebsdrucks erreicht. Fallt der
Tankdruck unter den werkseitig eingestellten Einschaltdruck
beginnt der Kompressor automatisch wieder Luft zu komprimieren.

B. Eingestelltes Druckmessgerat: Das eingestellte Druckmessgerat
gibt an, wie viel Druck in der Ablassleitung entsprechend der
Reglereinstellung erlaubt ist.

C. Reglerknopf: Der Reglerknopf wird firr die Justierung des in der
Ablassleitung verfligbaren Luftdrucks verwendet. Dreht man den
Knopf im Uhrzeigersinn wird mehr Luftdruck abgelassen, dreht
man ihn gegen den Uhrzeiger, wird weniger Luftdruck abgelassen.

D. Ablassventil: Kugelférmiges Ventil, das bei Offnung dem Tank
den Wasserdampf entzieht.

E. Schnellkupplung: Die Schnellkupplung dient fir den Anschluss
Ihres Druckluftwerkzeugs an die Luftleitung.

F. Sicherheitsventil: Das Sicherheitsventil wurde eingebaut, um
eine zu hohe Druckbeaufschlagung der Lufttanks zu vermeiden.
Dieses Ventil ist werkseitig eingestellt und tritt erst in Funktion,
wenn der Tankdruck diesen Wert erreicht. Versuchen Sie nicht
diese Sicherheitsvorrichtung zu justieren oder zu entfernen.
Jegliche Anderungen an der Einstellung kénnten ernsthafte
Verletzungen verursachen. Sollte eine Reparatur oder Wartung
an diesem Gerat erforderlich sein, wenden Sie sich bitte an eine
autorisierte Werkstatte.

. Transportgriff.

. StandfuR.

Ansaug-Luftfilter.

. Manometer: Kesseldruck kann abgelesen werden.

Rad.

. Teleskop-Griff.
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3. ANWENDUNGBEREICH

Der Kompressor dient zum Erzeugen von
druckluftbetriebene Werkzeuge.

Druckluft ~ fiir

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung verwendet werden.
Jede weitere darliber hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fur den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz
konstruiert wurden. Wir bernehmen keine Gewahrleistung, wenn
das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. NETZANSCHLUSS

Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontaktstecker
ausgerlstet. Den Stecker des Elektrokabels in eine Steckdose
einstecken, deren Form, Spannung und Frequenz geeignet ist und
den gesetzlichen Vorschriften entspricht.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspannung mit
der Betriebsspannung It. Maschinenleistungsschild Ubereinstimmt.
Sicherstellen, dass der ON/OFF-Schalter nicht auf I (ON) steht.
Lange Zuleitungen, sowie Verlangerungen, Kabeltrommeln usw.
verursachen Spannungabfall und kénnen den Motoranlauf verhindern.
Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motoranlauf durch
Schwergangigkeit gefahrdet.

5. MASSNAHMEN VOR DEM START

o Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschaden. Etwaige Schéden
sofort dem Transportunternehmen melden, mit dem der Kompressor
angeliefert wurde.

e Priifen Sie, ob die Tanks entleert sind, der Wasserdampf entzogen und
jeglicher Schmutz daraus entfernt wurde.

e Die Aufstellung des Kompressors sollte in der Nahe des Verbrauchers
erfolgen.

e Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlangerungskabel) sind
zu vermeiden.

e Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

e Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum aufstellen.

e Der Kompressor darf nur in geeigneten Raumen (gut beliftet,
Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrieben werden. Im Raum
dirfen sich keine Staube, keine Sauren, Dampfe, explosive oder
entflammbare Gase befinden.

e Der Kompressor ist geeignet fiir den Einsatz in trockenen Raumen. In
Bereichen, in denen mit Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Einsatz
nicht zulassig.

5.1 Montage des Luftfilters

Entfernen Sie den Transportstopfen mit einem Schraubenzieher oder
ahnl. und schrauben Sie den Luftfilter (Pos. 1) am Gerét fest (Abb.
2a-2b).

Falls mitgeliefert, das Saugrohr in den Filterdeckel einsetzen und
festschrauben (Abb. 2c).

6. TRANSPORT

— Den Teleskopgriff herausziehen, bis er einrastet (Abb. 4).

A Vorsicht!

Der Teleskopgriff dient nur zum Ziehen der Einheit (Abb. 5).

Die Einheit NICHT mit diesem Griff anheben.

— Umden Griffeinzuklappen, die ersten paar Zentimeter Druck austiben,
um ihn zu entriegeln, und dann den Griff gerade bis zum Anschlag
hineinschieben (Abb. 4).

A schinet
;

Mit zwei Personen anheben.

Nicht versuchen, den Kompressor alleine anzuheben.

Das Anheben des Kompressors ist ein Zwei-Personen-
Vorgang und erfordert daher die Hilfe einer weiteren Person.
Der Kompressor wird durch Greifen der Handgriffe M und N
angehoben (Abb. 6).

7. BEDIENUNGSANLEITUNG

7.1 Aus-/ Einschalter (Abb. 7-8)

Durch Herausziehen des Knopfes (Pos. A) wird der Kompressor
eingeschaltet (Position I) (Ein-).

Zum Ausschalten des Kompressors muss der Knopf (Pos. A) gedriickt
werden (Position O) (Aus).

7.2 Druckeinstellung

o Mit dem Druckregler (Pos. C) kann der Druck am Manometer (Pos. B)
eingestellt werden.

e Dereingestellte Druck kann ander Schnellkupplung (Pos. E) entnommen
werden.

7.3 Druckschaltereinstellung

Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.

e Bei Erreichen des oberen Eichwerts (vom Hersteller in der Priifphase
eingestellt) halt der Kompressor.
Durch die Verwendung von Luft setzt sich der Kompressor automatisch
wieder in Betrieb, sobald der untere Eichwert erreicht wird.

e Der Kompressor funktioniert mit diesem automatischen Zyklus so lange,
bis er durch den Schalter I/0 ausgeschaltet wird (Ein-/ Aus).

TABELLE - WARTUNGSINTERVALLE

FUNKTION

NACH DEN ERSTEN 100 STUNDEN

ALLE 100 STUNDEN

Reinigung des Luftfilters und/oder Austausch
des Filters (*)

Entleeren des Kondensatbehilters

Taglich und bei Arbeitsende

(*)  Das Saugrohr vom Filterdeckel entfernen, indem es abgeschraubt wird, bevor der Filter gedffnet wird (nur fiir 20-Liter-Modell).



8. REINIGUNG UND WARTUNG

A Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den
Netzstecker.

A Achtung!

Warten Sie bis der Verdichter vollstidndig abgekiihlt ist!
Verbrennungsgefahr!

A scttans

Vor allen Reinigung
drucklos zu machen.

- und Warti beiten ist der Kessel

g

8.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen so staub- und schmutzfrei wie méglich.
Reiben Sie das Geréat mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

e Wirempfehlen, dass Sie das Geréat direkt nach jeder Benutzung reinigen.

e Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten
die Kunststoffteile des Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in das Geréteinnere gelangen kann.

e Schlauch und Spritzwerkzeuge miissen vor Reinigung vom Kompressor
getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit Wasser, Lésungsmitteln
o. A. gereinigt werden.

8.2 Ablassen des Tanks

Das Kondenswasser muss jeden Tag aus dem Tank abgelassen

werden. Offnen Sie dazu das Ablassventil (Bez. D) (unten am

Druckkessel) (Abb. 3).

1. Vergewissern Sie sich, dass der Kompressor ausgeschaltet ist.

2. Halten Sie den Kompressor am Handgriff und neigen Sie ihn in
Richtung Ablasshahn, so dass dieser sich ganz unten befindet.

3. Offnen Sie den Ablasshahn.

4. Halten Sie den Kompressor so lange geneigt, bis das gesamte
Kondenswasser aus dem Behaélter ausgelaufen ist.

5. SchlieRen Sie den Ablasshahn.

A Achtung!

Entsorgen Sie das Kondenswasser umweltgerecht bei einer

henden S Ietall

entspr

8.3 Sicherheitsventil (Pos. F)

Das Sicherheitsventil ist auf den hochstzuldassigen Druck des
Druckbehalters eingestellt.

Es ist nicht zulassig, das Sicherheitsventil zu verstellen. Damit das
Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig funktioniert, sollte dies von
Zeit zu Zeit betatigt werden. Die Ringmutter drehen, bis Druckluft

entweicht (Abb. 9). Dann wieder anschrauben.
Das Sicherheitsventil und die Umgebung immer sauber und frei von
Hindernissen halten.

8.4 Lagerung

A Achtung!

Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das Geridt und
alle geschls Dr ft kzeuge. Stell Sie den

Kompressor so ab, dass dieser nicht von Unbefugten in Betrieb
genommen werden kann.

A Achtung!

Den Kompressor nur
un. a lich Ul g b

stehé'nd ;ufbewahren!

A Vorsicht!

Den Tank immer ablassen, bevor der Kompressor in vertikaler
Position gelagert wird.

in trockener und fiir Unbefugte
g aufbewahren. Nicht kippen, nur

9. ENTSORGUNG UND WIEDERVERWERTUNG

GemaR der Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro- und
Elektronik-Altgeréte (WEEE-Richtlinie).
Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Gerat oder
auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nach dem Ablauf
der Lebensdauer getrennt entsorgt werden muss. Deswegen muss
der Benutzer das Geréat nach Ablauf der Lebensdauer an geeignete
Sammelstellen zur getrennten Entsorgung von elektrischem oder
elektronischem Mill oder beim Kauf eines neuen, gleichwertigen
Gerats an den Verkdufer im Austausch gegen das neue Gerat
abgeben.
Die entsprechende Miilltrennung zum Zweck des nachfolgenden
Recyclings, der Behandlung oder der umweltfreundlichen Entsorgung
des Geréats vermeidet mogliche Umwelt- und Gesundheitsschaden
und fordert die Wiederverwendung der enthaltenen Wertstoffe.
Eine unsachgemafe Entsorgung des Produkts durch den Benutzer ist
entsprechend der geltenden Gesetze strafbar.

10.MOGLICHE STORUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN

Anmerkung: Vor jeglichen Reparatur- oder Justierungsarbeiten muss die Stromzufuhr getrennt und der Druck aus dem Tank

abgelassen sein.

Stoérung

Ursache

MaBnahme

Der Kompressor hélt an und setzt nach
einigen Minuten den Betrieb selbststandig
wieder fort.

Eingriff der Warmeschutzvorrichtung
aufgrund Uberhitzung des Motors.

Kompressor abkiihlen lassen. Raum lften.

Nach mehreren Versuchen der
Inbetriebnahme hélt der Kompressor an.

Eingriff der Warmeschutzvorrichtung
aufgrund Uberhitzung des Motors (Abziehen
des Steckers wahrend des Betriebs, geringe
Versorgungsspannung).

Den Ein-Aus-Schalter betatigen. Raum
liften. Einige Minuten abwarten, bis sich
der Kompressor von selbst wieder in Betrieb
setzt.

Der Kompressor hélt nicht an, und das
Sicherheitsventil schreitet ein.

UnregelmaBiger Betrieb des Kompressors
oder Fehlfunktion des Druckwachters.

Stecker abziehen und Kundendienststelle
kontaktieren.

Alle iibrigen MaBnahmen miissen von berechtigten K
gefiihrt werden. Durch einen Eingriff in die Maschine kann die Sicherheit beeintrichtigt
werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre Giiltigkeit.

Originalersatzteil

Gewadhrleistung und Reparaturen

.

ren ie unter

Verwendung von

Bei mangelhafter Ware oder bei Bedarf von Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an das Vertriebsbiiro, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.
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m Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Todos los usuarios deben leer y entender perfectamente la
infort i6 ida en este I del propietario antes de
montar, poner en funcionamiento o realizar el mantenimiento de
este compresor de aire.

Estudie idad te las sig reglas para un
funcionamiento  seguro 'y ienda perfect: t las
advertencias.

1. NORMAS DE SEGURIDAD

Este simbolo indica las advertencias que se deben leer atentamente antes
de utilizar el producto, para evitar posibles dafos fisicos al usuario.

El aire comprimido es una forma de energia potencialmente peligrosa,
por lo tanto es necesario prestar una gran atencién cuando se utilizan el
compresor y los accesorios.

Atencion: el compresor podria arrancar al improviso en caso de corte de
luz y posterior restablecimiento de la corriente eléctrica.

El valor de PRESION ACUSTICA medido de 4 m. equivale al valor
de POTENCIA ACUSTICA indicado en la etiquet: locada en el
comprensor, menos 20 dB.

q

/\ HAY QUE HACER

e El compresor se debe utilizar en ambientes adecuados (bien
ventilados, con una temperatura ambiente de +5°C a +40°C) y
nuncaen presencia de polvo, acidos, vapores, gases explosivos
o inflamables.

Mantener siempre una distancia de seguridad de al menos 3 metros
entre el compresor y la zona de trabajo.

Las eventuales coloraciones que pueden aparecen en la proteccion
de plastico del compresor (para los modelos que lo incluyen) durante
las operaciones de pintura indican una distancia insuficiente.
Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma apropiada por
su forma, tension y frecuencia, y conforme con las normas vigentes.
Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una longitud méaxima de
5 metros y con una seccion del cable no inferior a 1,5 mm?2.

No se recomienda el uso de prolongadores de otras longitudes y
secciones, ni tampoco el uso de adaptadores de tomas multiples.
Si el cable de alimentacion esta dafiado, debera ser sustituido por el
fabricante o su servicio de asistencia técnica o en todo caso por una
persona con similar titulacion, para evitar cualquier riesgo.
Usarsoloy exclusivamente elinterruptor 1/0 para apagar el compresor..
Usar solo y exclusivamente la manilla para desplazar el compresor.
Desconecte siempre el cable de alimentacion y la toma de aire del
compresor de aire antes de transportarlo.

El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre un apoyo
estable y en horizontal.

Utilizar el compresor exclusivamente en posicion horizontal,
apoyandolo sobre las ruedas y las patas de goma.

/\ NO HAY QUE HACER

e No dirigir nunca el chorro de aire hacia personas, animales o hacia
el propio cuerpo (utilizar gafas de proteccion para proteger los ojos
contra la entrada de cuerpos extrafios alzados por el chorro).

e No dirigir nunca hacia el compresor el chorro de liquido pulverizado
por los equipos conectados al mismo.

e No usar el equipo con los pies desnudos ni con las manos o los
pies mojados.

o No tirar del cable de alimentacién para desconectar el enchufe de la
toma de corriente o para mover el compresor.

o No dejar el equipo expuesto a los agentes atmosféricos.

e No transportar el compresor con el depésito a presion.

e No realizar soldaduras ni trabajos mecanicos en el depésito. En
caso de defectos o de corrosién hay que sustituirlo completamente.

e No permitir que personas inexpertas usen el compresor. Mantener
alejados de la zona de trabajo a los nifios y animales.

e Este aparato no esta destinado a ser usado por personas (nifios
incluidos) cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
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reducidas, o faltas de experiencia y conocimiento, a no ser que

éstas hayan podido beneficiarse, a través de la intermediacién de

una persona responsable de su seguridad, de una supervisién o de

instrucciones referentes al uso del aparato.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con

el aparato.

No colocar objetos inflamables o de Nylon® y tela cerca y/o encima

del compresor.

No limpiar la maquina con liquidos inflamables o solventes. Utilizar

solamente un pafio himedo, asegurandose de haber desconectado

el enchufe de la toma de corriente eléctrica.

El uso del compresor esta estrechamente ligado a la compresion del

aire. No usar la maquina para ningtn otro tipo de gas.

Elaire comprimido producido por esta maquina no se puede utilizaren

el campo farmacéutico, alimentario ni hospitalario, sino sélo luego de

tratamientos especiales, y no se puede utilizar para llenar bombonas

para la inmersion submarina.

Para evitar quemaduras serias, no toque nunca partes de la culata

del cilindro o tuberias durante o inmediatamente después del

funcionamiento.

Prestar atencion al trabajo que se esta realizando. Apelar al sentido

comun. Nunca subir al compresor. No permitir que el compresor

funcione sin vigilancia.

e La asa telescopica (referencia L) no es para usar como asa para
levantar el compresor. Este manillar es sélo para halar la unidad.

/\ HAY QUE SABER

e Para evitar el sobrecalentamiento del motor eléctrico, este
compresor ha sido diseiiado para funcionar intermitentemente
(no lo haga funcionar en ciclo de funcionamiento de mas de un 50%.
Sieste compresor de aire bombea aire durante mas de un 50% de una
hora, su capacidad sera menor que el suministro de aire que necesita
la aplicacion. Iguale siempre los requisitos de volumen de aire del
accesorio con el suministro de volumen de aire del compresor). En
casode sobrecalentamiento, interviene la proteccién térmica del motor
cortando automaticamente la alimentacion cuando la temperatura es
demasiado elevada. EI motor vuelve a arrancar automaticamente
cuando se restablecen las condiciones normales de temperatura.
El compresor esta provisto de un presostato dotado de una valvula
de descarga del aire con cierre retardado que facilita el arranque del
motor y, por lo tanto, es normal que, con el depdsito vacio, salga un
chorro de aire de la misma durante unos segundos.
Cuando el compresor esta conectado aunafuente de alimentacion
eléctricay el interruptor esta en “ON” (encendido), el compresor
funcionara automaticamente.
— No toque nunca las partes en movimiento.
— Mantenga todas las partes del cuerpo, el pelo, la ropa y
brazaletes, pendientes, etc. lejos de las partes en movimiento.
— No ponga nunca en funcionamiento el compresor de aire sin que
todas las protecciones y cubiertas estén en su lugar.
— Nunca se ponga de pie encima del compresor.
El compresor esta equipado con una valvula de seguridad que se
accionara en caso de mal funcionamiento del presostato para asegurar
la seguridad de la maquina.
Durante la operacién de montaje de una herramienta es obligatorio
cortar el flujo de aire en salida.
Eluso del aire comprimido en los distintos empleos previstos (inflado,
herramientas neumaticas, pintura, lavado con detergentes sélo de
base acuosa etc.) implica el conocimiento y el respeto de las normas
previstas en cada uno de los casos.
No supere nunca la presién maxima permitida recomendada por el
fabricante de ninguin accesorio que use con este compresor.
Verificar que el consumo de aire y la presion maxima de funcionamiento
de la herramienta neumatica y de los tubos de conexién (con el
compresor) que debe emplearse sean compatibles con la presion
configurada en el regulador de presion y con la cantidad de aire
distribuida por el compresor.
Las prestaciones del compresor estan garantizadas para funcionar
entre 0 y 1000 metros sobre el nivel del mar.
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. CARACTERISTICAS (Fig. 1)

A. Interruptor 1/0 (ON/OFF): El interruptor es el mecanismo

de activacion que se usa para poner en marcha y detener el
compresor. Cuando el interruptor esta en “On”, el motor y la
bomba comprimiran el aire hasta que el depdsito de presion
alcance el limite superior de la presién de funcionamiento
establecida de fabrica. Cuando el depdsito de presion baja por
debajo del valor de presion de activacion establecido de fabrica, el
compresor volvera de nuevo automaticamente a comprimir aire.

B. Indicador de la presion regulada: El indicador de la presion
regulada indica la cantidad de presion permitida en la linea de
descarga de acuerdo con el ajuste del regulador.

C. Mando del regulador: El mando del regulador se usa para ajustar
la presion del aire que esta disponible en la linea de descarga.
La presion del aire en descarga aumenta girando el mando en el
sentido de las agujas del reloj y disminuye girandolo en el sentido
contrario.

D. Valvula de drenaje: Valvula esférica que drena humedad del

depdsito cuando estéa abierta.

E. Acoplamiento rapido: El acoplamiento rapido se usa para

conectar la linea del aire a su aplicacion.

F. Valvula de seguridad: La valvula de seguridad esta ajustada
para evitar una sobrepresion en los depositos de aire. Esta valvula
esta preajustada de fabrica y no funcionara a menos que el
depdsito de presion alcance esta presion. No intente manipular o
eliminar el dispositivo de seguridad.

Cualquier manipulacion de esta valvula podria causar heridas
graves. Si el dispositivo requiere reparacion o mantenimiento, péngase
en contacto con un Centro de Asistencia Autorizado.

. Empuiadura para transporte.

. Pata de apoyo.

Filtro de aire de aspiracion.

. Manémetro: Para leer la presion de la caldera.

Rueda.

. Asa telescopica.
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3. CAMPO DE APLICACION

El compresor sirve para generar aire comprimido para herramientas
que lo necesitan para su funcionamiento.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican explicitamente
como de uso adecuado. Cualquierotro uso no sera adecuado. En
caso de uso inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
dafos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es el usuario u
operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no esta indicado para
un uso comercial, industrial o en taller. No asumiremos ningln
tipo de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales,
comerciales o talleres, asi como actividades similares.

4. CONEXION A LA RED

El compresor estd dotado de un cable de red con un enchufe con
puesta a tierra. Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma
apropiada por su forma, tensién y frecuencia, y conforme con las
normas vigentes. Antes de la puesta en marcha, cerciorarse de que
la tension de red coincida con la tensién de servicio indicada en la
placa de potencia del motor. Comprobar que el interruptor ON/OFF
no esté en posicion I (ON). Cables de gran longitud como, p. €j,. las
alargaderas, los tambores de arrollamiento, etc. causan descensos
de tension y pueden dificultar la marcha de la maquina. Las bajas
temperaturas, inferiores a 5°C, pueden dificultar la marcha del motor.

5. PROCEDIMIENTOS DE PRE-ARRANQUE

e Compruebe que el aparato no haya sufrido dafios durante el transporte.
De ser asi, los dafos detectados deberan comunicarse de inmediato
al transportista que ha entregado en compresor.

e Comprobar que los depdsitos han sido drenados y no tienen humedad
o suciedad.

e El compresor debera colocarse cerca del lugar de consumo.

e Es preciso evitar el uso de conductos de aire largos o prolongaciones
del cable de conexion.

e El aire aspirado por el compresor debera ser seco y libre de polvo.

e No instale el compresor en un recinto himedo o mojado.

e El compresor solo podra ser operado en recintos apropiados (con
ventilacion éptima, temperatura ambiente +5°C - +40°C). El recinto
debera estar libre de polvo, acidos, vapores, asi como gases
inflamables o explosivos.

e El compresor es apto para su uso en recintos secos. No se permite
su uso en areas de trabajo donde se produzcan salpicaduras.

5.1 Montaje del filtro de aire

Retirar los tapones para el transporte con un destornillador o similar
y atornillar bien el filtro de aire (referencia |) al aparato (fig. 2a-2b).

Si se suministra, introduzca el tubo de aspiracion dentro de la tapa del
filtro atornillandolo (Fig. 2c).

6. TRANSPORTE
— Saque del mango telescopico hasta que quede fija en su lujar (Fig. 4).

yN——

ElI mango telescopico es solo para jalar de la unidad (Fig. 5).
NO levante la unidad con este mango.

— Para plegar el mango, aplique presiéon en las primeras pulgadas
para desbloquearla; a continuacion, deslicela directamente hasta
que se detenga (Fig. 4).

A wencon

Se requiere dos personas para el levantamiento.

No intente levantar el compresor sélo.

Levantar el compresor es una tarea que requiere la ayuda de otra
persona. El compresor se | Iji lo las MyN
(Fig. 6).

7. INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

7.1 Interruptor ON/OFF (Fig. 7-8)

El compresor se conecta tirando del botdn (referencia A) en la
posicion I (ON).

Para desconectar el compresor simplemente presionar el botdn
(referencia A) en la posicion O (OFF).

7.2 Ajuste de presion

e La presion se puede regular en el manoémetro (referencia B) con el
regulador de presion (referencia C).

e La presion regulada se puede obtener del acoplamiento rapido
(referencia E).

7.3 Ajuste del interruptor de presion

El interruptor de presion ha sido ajustado en fabrica.

e Cuando se alcanza el valor de calibracion superior (configurado por
el fabricante en fase de ensayo), el compresor se detiene.
Utilizando aire, el compresor arranca otra vez automaticamente
cuando se alcanza el valor de calibracién inferior.

o El compresor sigue funcionando con este ciclo en automatico hasta
que se accione el interruptor 1/0 (ON/OFF).

TABLA - FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO

FUNCION TRAS LAS PRIMERAS 100 HORAS CADA 100 HORAS
Limpieza filtro aspiracion y/o sustitucion del ° °
elemento filtrante (*)
Desagiie Cond ion depésito Diariamente y al final del trabajo.

(*) Retire el tubo de aspiracion de la tapa del filtro desenroscandolo antes de abrir el filtro (solo para el modelo de 20 litros).



8. LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO

A wencon

Desenchufar el cable do
i 0 0 de limpi

I\ jatenciont

jEsperar hasta que el compresor esté totalmente frio! jPeligro de
sufrir quemaduras!

A wencon

Eliminar la presién de la caldera antes de efectuar los trabajos de

imiento y limpieza,

8.1 Limpieza

e Evitar al maximo posible que la suciedad y el polvo se acumulen en
los dispositivos de seguridad. Frotar el aparato con un pafio limpio o
limpiarlo con aire comprimido manteniendo la presion baja.

e Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

e No utilizar productos de limpieza o disolventes; ya que podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Es preciso evitar que
entre agua en el interior del aparato.

e Antes de realizar la limpieza separar del compresor la manguera y
las herramientas de pulverizado. No limpiar el compresor con agua,
disolventes o similares.

se r

8.2 Deposito de drenaje

El agua de condensacion debe drenarse todos los dias abriendo la

valvula de drenaje (ref. D) (en el fondo de la vasija de presion) (fig. 3).

1. Verificar que el compresor esta apagado.

2. Sujetandolo por el asa, inclinar el compresor hacia la valvula de
drenaje de tal manera que éste se encuentre en la posicion mas
baja.

3. Abrir la valvula de drenaje.

4. Mantener el compresor inclinado hasta que toda la condensacion
salga del deposito.

5. Cerrar la valvula de drenaje.

A wancion

Eliminar el agua de condensacién de forma ecolégica en la
recol

PP £

ora pertil

8.3 Valvula de seguridad (referencia F)

La vélvula de seguridad esta regulada a la presién mayor admitida del
recipiente de presion.

No estd permitido reajustar la vélvula de seguridad. Para que
la vélvula de seguridad funcione correctamente cuando resulte

necesaria, activarla de vez en cuando. Girar la virola hasta que se
oiga salir aire comprimido (Fig. 9). Luego, volver a enrocarla.
Mantener siempre limpia y libre de obstaculos la valvula de seguridad
y la zona que la rodea.

8.4 Almacenamiento

A wencon

Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato y todas las
herramientas de aire comprimido conectadas y descargar la
condensacién. Colocar el compresor de manera que no se pueda
conectar de forma inesperada.

A wenion

Guardar el compresor sélo en un entorno seco y al que no se
pueda sin autori. jNo inclinarlo, guardarlo sélo de
pie!

APr ion!

Siempre vaciar el tanque antes de almacenar el compresor en
posicién vertical.

9. ELIMINACION Y RECICLAJE

Conforme a la Directiva 2012/19/UE, relativa a la

de d hos pr 1 de equipos eléctricos y
electrénicos (RAEE).
El simbolo del cubo de basura tachado presente en los aparatos o en
sus envases indica que el producto tendra que ser recogido de forma
separada de los demas productos al final de su vida util. Por lo tanto,
el usuario tendra que entregar los aparatos al final de su vida util a los
centros adecuados de recogida selectiva de los residuos electrénicos
y electrotécnicos, o bien, llevarla al vendedor cuando se realice la
adquisicion de un nuevo aparato equivalente, a razén de uno por uno.
Una adecuada recogida selectiva de los residuos para comenzar
posteriormente con el reciclaje, el tratamiento y la eliminacion
ambientalmente compatible del aparato en desuso, contribuye a
evitar efectos negativos en el ambiente y en la salud y ayuda a la
reutilizacion y/o reciclado de los materiales que componen el aparato.
La eliminacion ilegal del producto por parte del usuario supone la
aplicacion de las sanciones administrativas previstas por la normativa
vigente.

10.POSIBLES ANOMALIAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES ADMITIDAS

Nota: Desconecte la fuente de alimentacién y drene el tanque de presion antes de hacer cualquier ajuste o reparacion.

Anomalia

Causa

Intervencion

El compresor se detiene y arranca otra vez
auténomamente luego de algunos minutos.

Intervencion de la proteccion térmica debido
al recalentamiento del motor.

Permita que el compresor se enfrie. Ventilar
el local.

El compresor se detiene luego de algunos
intentos de arranque.

Intervencion de la proteccion térmica
debido a un recalentamiento del motor
(desconexion del enchufe durante la
marcha, escasa tension de alimentacion).

Accionar el interruptor de marcha/
parada. Ventilar el local. Esperar algunos
minutos y el compresor arrancara otra vez
auténomamente.

El compresor no se detiene e interviene la
valvula de seguridad.

Funcionamiento incorrecto del compresor o
mal funcionamiento del presostato.

Desconectar el enchufe y dirigirse al centro
de asistencia.

Cualquier otra inter
originales. Alterar la

correspondiente.

P o o
1 P P

Garantia y reparacion.

debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados, solicitando repuestos
la seguridad y, en todos los casos, invalida la garantia

En caso de mercancia defectuosa o de necesidad de repuestos, habra que dirigirse al punto de venta en el que se ha efectuado la compra.
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Todos os utilizadores devem ler e compr P
todas as informagé tidas neste I do proprietdrio
antes da montar e utilizar este compressor de ar ou realizar
operagbes de manutengao no mesmo.

Analise as guints regras para um
funcionamento seguro e para compreender plenamente todas as
adverténcias.

1. NORMAS DE SEGURANCA

cuidad

Este simbolo indica as adverténcias a ler com atengao antes de utilizar o
produto, de forma a prevenir possiveis danos fisicos ao utilizador.

0 ar comprimido é uma forma de energia potencialmente perigosa;
portanto, é necessario ter o maximo cuidado ao utilizar o compressor e
0s acessorios.

Q Gao: o p pode voltar a fi em caso de queda de
energia e restabelecimento subsequente da tensao.

O valor ge PRESS[\O ACUSTICA medindo 4 m. equivale ao valor
de POTENCIA ACUSTICA declarado na etiqueta, posicionada no
compressor, menos 20 dB.

/\ 0QUEFAZER

o O compressor deve ser utilizado em ambientes adequados (bem
arejados, com temperatura ambiente compreendida entre +5°C
e +40°C) e nunca em presenca de pos, acidos, vapores, gases
explosivos ou inflamaveis.

Manter sempre uma distancia de seguranga de pelo menos 3 metros
entre o compressor e a zona de trabalho.

Eventuais coloragdes que possam aparecer na protecgdo em plastico
do compressor (nos modelos em que é previsto) durante as operagoes
de pintura, indicam uma distancia demasiado préxima.

Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada adequada quanto
a forma, tenséo e frequéncia e em conformidade com as normas
vigentes.

Utilizar extensdes de cabo eléctrico de comprimento maximo de 5
metros e com secgdo do cabo ndo abaixo de 1,5 mm?

Nao é aconselhado o uso de extensées com comprimento e secgao
diferentes, nem de adaptadores e tomadas mdltiplas.

Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou, de
todo modo, por uma pessoa com similar qualificagéo, de modo a
evitar qualquer risco.

Usar exclusivamente o interruptor 1/0 para desligar o compressor.
Usar exclusivamente a alga para deslocar o compressor.
Desconecte sempre o cabo de alimentagdo e o tubo de ar do
compressor de ar antes de transporta-lo.

O compressor em funcionamento deve ser colocado sobre um apoio
estavel e na horizontal.

Utilizar o compressor exclusivamente na posigdo horizontal,
apoiando-o sobre as rodas e pés de borracha.

/\ o0qQuE NAO FAZER

e Nunca orientar o jacto de ar na direcgéo de pessoas, animais ou do
proprio corpo (Utilizar 6culos de protecgao para proteger os olhos
contra corpos estranhos movidos pelo jacto).

e Nunca orientar o jacto de liquidos borrifados por ferramentas ligadas
ao compressor na direcgao deste ultimo.

e Nao usar o aparelho com os pés descalgos ou com as maos e 0s
pés molhados.

e Nao puxar o cabo de alimentagéo para desligar a ficha da tomada
ou para deslocar o compressor.

e Nao deixar o aparelho exposto as intempéries.

e Nao transportar o compressor com o deposito sob pressao.

e Nao executar soldaduras ou trabalhos mecanicos no depésito. Em caso
de defeitos ou corrosdes, € necessario substitui-lo completamente.

e Nao permitir que pessoas inexperientes usem o compressor. Manter
longe da area de trabalho criangas e animais.

e Este aparelho ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo
criangas) cujas capacidades fisicas, sensitivas ou mentais sejam
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Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

reduzidas ou no caso de falta de experiéncia e conhecimento, a
néo ser que beneficiem, por intermédio de uma pessoa responsavel
pela sua seguranga, de vigilancia ou instrugdes respeitantes ao
uso do aparelho.

As criangas devem ser vigiadas para evitar que brinquem com o
aparelho.

N&o posicionar objectos inflaméaveis ou objectos em Nylon® e tecido
perto e/ou sobre o compressor.

N&o limpar a maquina com liquidos inflamaveis ou solventes. Utilizar
somente um pano himido, certificando-se de ter desligado a ficha
da tomada eléctrica.

O uso do compressor esta estritamente ligado @ compresséo de ar.
N&o usar a maquina para nenhum outro tipo de gas.

O ar comprimido produzido por esta maquina nao pode ser utilizado
no campo farmacéutico, alimentar ou hospitalar a ndo ser depois de
tratamentos especiais e ndo pode ser utilizado para encher garrafas
de mergulho.

Para evitar queimaduras graves, nunca toque nos componentes da
cabega do cilindro ou nos tubos durante ou imediatamente depois
da operagao.

Preste atencdo ao trabalho que esta a ser realizado. Use o bom
senso. Nunca suba no compressor. Nao permita que o compressor
funcione sem supervisao.

N&o levantar o compressor do cabo telescopico (referéncia L). Este
cabo é para ser usado somente para puxar a unidade.

/\ 0 QUE SABER

e Para evitar o sobreaquecimento do motor elétrico, este
compressor é projectado para um funcionamento intermitente
(n&o utilizar para um ciclo de funcionamento de mais de 50%. Se
este compressor de ar bombear o ar para mais de 50% de uma hora,
entdo a capacidade do mesmo compressor sera inferior a capacidade
de ar requerida pela aplicagédo. Combine sempre os requisitos de
volume de ar do dispositivo complementar ou do acessério com os
requisitos de fornecimento de volume de ar do compressor). Em
caso de sobreaquecimento, a interrupgéo térmica do motor intervém,
cortando automaticamente a alimentagéo quando a temperatura for
demasiado elevada. O motor é reiniciado automaticamente quando
as condi¢bes normais de temperatura séo restauradas.
O compressor possui um pressostato equipado com uma vélvula de
escape do ar com fecho atrasado que facilita o arranque do motor
e, portanto, € normal, com o depésito vazio, a saida de um sopro ar
pela mesma, por alguns segundos.
Quando o compressor for ligado a uma fonte eléctrica e o
interruptor de pressao estiver naposigédo “ON” (ligado), o mesmo
compressor € iniciado automaticamente.
— Nunca toque nas partes moveis.
— Mantenha todas as partes do corpo, o cabelo, as roupas e as
joias afastadas das pegas moveis.
— Nunca utilize o compressor de ar sem todas as protec¢gdes no
lugar.
— Nunca fique em cima do compressor.
O compressor é equipado com uma vélvula de seguranca que é
accionada em caso de avaria do interruptor de presséo, para garantir
a seguranga da maquina.
Durante a operacgédo de montagem duma ferramenta, é obrigatéria a
interrup¢éo do fluxo de ar na saida.
Autilizagao do ar comprimido nos diversos usos previstos (insuflagéo,
ferramentas pneumaticas, pintura, lavagem com detergentes somente
com base aquosa, etc.) implica o conhecimento e o respeito das
normas previstas em cada caso separadamente.
Nunca supere a pressdo maxima permitida recomendada pelo
fabricante de qualquer dispositivo complementar ou acessério que
utilizar com este compressor.
Verifique se o consumo de ar e a maxima pressao de funcionamento
da ferramenta pneumatica e dos tubos de ligag&o (com o compressor)
a utilizar, sdo compativeis com a presséo configurada no regulador
de pressdo e com a quantidade de ar fornecida pelo compressor.
O desempenho do compressor é garantido para um funcionamento
entre 0 e 1000 metros acima do nivel do mar.




2. COMPONENTES (Figura 1)

Interruptor 1/0 (ligar/desligar): O interruptor € o mecanismo

de activagao que € usado para iniciar e parar o compressor.
Quando ele estiver em “On”, o motor e a bomba comprimem o ar
do reservatorio até a presséo atingir o limite superior da pressao
de funcionamento de fabrica. Quando a presséo do reservatorio
cair abaixo do valor de fabrica, o compressor recomega
automaticamente a comprimir o ar.

. Manémetro regulado: O manémetro regulado indica a
quantidade de pressao consentida na linha de descarga, de
acordo com a configuracéo do regulador.

. Botdo de regulagao: O botédo de regulagéo é usado para ajustar
a pressao de ar disponivel na linha de descarga. A presséo do ar
de descarga é aumentada ao girar o botdo no sentido horario e
diminuida ao girar o botao no sentido contrario.

. Valvula de drenagem: Valvula de esfera que drena a humidade
do reservatério quando aberta.

. Engate rapido: O engate rapido é usado para conectar a linha de
ar ao seu instrumento.

. Valvula de seguranca: A valvula de seguranga é configurada
para evitar a pressurizagao excessiva dos reservatorios de ar.
Esta valvula é pré-configurada de fabrica e ndo funciona se a
pressao do reservatorio ndo alcancgar esta pressdo. Nao tente
ajustar ou eliminar este dispositivo de seguranca.
Qualquer ajuste feito nesta valvula pode causar ferimentos
graves. Se este dispositivo requerer assisténcia ou manutengéo,
consulte um Centro de Atendimento Autorizado.

. Pega de transporte.

Apoio.

Filtro de ar da admissao.

. Manémetro: Pode consultar-se a pressao do reservatério.

Roda.

. Cabo telescopico.

rxe—-zxIo

3. AREA DE APLICAGAO

O compressor destina-se a produgdo de ar comprimido para
ferramentas que funcionam a ar comprimido.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos néo terem
sido concebidos para usocomercial, artesanal ou industrial. Nao
assumimos qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizadono
comércio, artesanato ou industria ou emactividades equiparaveis.

A maquina sé pode ser utilizada para os fins a que sedestina.
Qualquer outro tipo de utilizagdo éconsiderado inadequado. Os danos
ou ferimentos dequalquer tipo dai resultantes sdo da responsabilidade
do utilizador/operador e n&o do fabricante.

4. LIGAGAO A REDE

O compressor encontra-se munido de um cabo eléctrico com ficha
Schuko. Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada adequada
quanto a forma, tensdo e frequéncia e em conformidade com as
normas vigentes. Antes da colocagdo em funcionamento, certifique-se
de que a tensdo de rede corresponde a tensao de servigo constante
na chapa de poténcia da maquina. Certifique-se de que o interruptor
ON / OFF nao esteja na posigao I (ON). Os cabos de alimentagdo
longos, as extensdes, os tambores para cabos, etc. causam
queda de tensdo e podem impossibilitar o arranque do motor. Com
temperaturas inferiores a +5°C, a falta de mobilidade compromete o
arranque do motor.

5. PROCEDIMENTOS DE PRE-INICIO

e Verifique se o aparelho apresenta danos de transporte. No caso de
eventuais danos informe de imediato o transitario, que transportou
0 COompressor.

e Verifique se os reservatérios foram drenados e se estéo livres de
humidade ou sujidade.

e O compressor dever ser instalado perto do consumidor.

e Deve evitar tubos de ar e cabos de alimentagédo longos (cabo de
extensao).

e Cuidado com o ar aspirado seco e sem po.

o Nao monte o compressor em salas humidas ou molhadas.

e O compressor s6 pode ser colocado em funcionamento em salas
apropriadas (bem arejadas, temperatura ambiente +5°C até +40°C).
Na sala ndo se podem encontrar poeiras, acidos, vapores, explosivos
ou gases inflamaveis.

e O compressor foi concebido para a utilizagdo em salas secas. A
utilizagdo nédo é permitida em areas onde ocorra a projecgédo de agua.

5.1 Montagem do filtro de ar

Remova os tampdes de transporte com uma chave de fendas ou
ferramenta parecida e aparafuse o filtro de ar () ao aparelho (Fig.
2a-2b).

Se fornecido, insira o tubo de aspiragdo dentro da tampa do filtro,
rosqueando-o (Fig. 2c).

6. TRANSPORTE
— Puxe a alga telescopica para fora até que trave no lugar (Fig. 4).

A Cuidado!

A alga telescopica € apenas para puxar a unidade (Fig. 5).
NAO eleve a unidade por essa alga.

— Para retrair a alga, aplique pressao durante as primeiras polegadas
para destravar e, em seguida, deslize a alga em sentido reto até
que ela pare (Fig. 4).

A\ Atencaor
¢

Eleve com duas pessoas.

Nao tente elevar o compressor sozinho.

Elevar o compressor é uma operagdo para duas pessoas, ou
seja, € necessdria a assisténcia de outra pessoa. O compressor
€ elevado agarrando-se ambas as al¢as M e N (Fig. 6).

7. INSTRUGOES PARA O USO

7.1 Interruptor para ligar/desligar (Fig. 7-8)

O compressor é ligado quando puxar o botdo (referéncia A) na
posicéo I (ligar).

Para desligar o compressor tem de pressionar o botéo (referéncia A)
na posigdo O (desligar).

7.2 Regulagdo da pressdo

e Com o regulador de pressao (referéncia C) pode ajustar a presséo
no mandmetro (referéncia B).

e A pressdo ajustada pode ser retirada no acoplamento rapido
(referéncia E).

7.3 Ajuste do interruptor de pressdo

O interruptor de presséo é ajustado na fabrica.

e Alcangado o valor de afinagéo superior (definido pelo construtor em
fase de ensaio), o compressor para.
Utilizando ar, o compressor reinicia automaticamente quando é
alcangado o valor de afinagao inferior.

e O compressor continua a funcionar com este ciclo em automatico
até o interruptor I/0 (ligar/desligar) ndo ser premido.

TABELA - INTERVALOS DE MANUTENCAO

FUNGAO

APOS AS PRIMEIRAS 100 HORAS

A CADA 100 HORAS

Limpeza do filtro de aspiracao e/ou
ubstituigao do el to filtrador (*)

Saida Condensa do reservatério

Diariamente e no final do trabalho.

)
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Antes de abrir o filtro, remova o tubo de aspiragédo da tampa do filtro desrosqueando-o (somente para o modelo de 20 litros).



8. PARA LIMPEZA E MANUTENGAO

I\ atengsor
¢

Retire a ficha de corrente da respectiva tomada sempre que
sejam realizados trabalhos de limpeza e de manutengéo.

I\ atencaor

Espere até que o compressor esteja completamente frio! Perigo
de queimaduras!

I\ atengaol
¢

Retire a pressdo do reservatorio antes de efectuar todos os
trabalhos de lii ede ca

P

8.1 Limpeza

e Mantenha os dispositivos de seguranga o mais limpos possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou sopre com ar comprimido
a baixa presséao.

e Aconselhamos a limpeza do aparelho imediatamente apds cada
utilizagdo.

e Nao utilize detergentes ou solventes, pois estes podem corroer as
pecas de plastico do aparelho. Certifique-se de que néo entra agua
para o interior do aparelho.

e Antes da limpeza separe a mangueira e os respectivos bicos do
compressor. Ndo limpe o compressor com agua, solventes ou
outros produtos.

8.2 Reservatério de drenagem

A agua de condensagdo deve ser drenada a cada dia, abrindo a

valvula de drenagem (ref. D) (na parte inferior do vaso de presséo)

(fig. 3).

1. Verifique se o compressor esta desligado.

2. Segurando-o pela alga, inclinar o compressor em diregdo da
vélvula de drenagem de forma tal que esta se encontre na
posicdo mais baixa.

3. Abrir a valvula de drenagem.

4. Mantener o compressor inclinado até que toda a condensa tenha
saido do reservatorio.

5. Fechar a valvula de drenagem.

A atengaor
Elimine a dagua
recolha préprio.

o, -

de forma ecolégica num local de

8.3 Valvula de seguranca (referéncia F)

A valvula de seguranca é ajustada pela pressdo admissivel do
recipiente sob presséo.

Nao é permitido ajustar a valvula de seguranca. Para que a valvula de

seguranga funcione correctamente em caso de necessidade, devera
ser accionada de tempos a tempos. Rodar a porca de anel até sentir
o ar comprimido a sair (Fig. 9). Entdo aparafusa-la.

Manter sempre a valvula de seguranca e a zona circundante limpas
e desobstruidas.

8.4 Armazenagem

I\ atengaor

¢
Retire a ficha da tomada de corrente, faga sair o ar do aparelho e
de todas as ferramentas de ar comprimido ligadas ao mesmo e

drene a condensacdo. Desligue o compressor de modo a evitar
uma entrada em funci 0 ind

A Atencgao!

S6 guardar o compressor num espago seco e inacessivel a
estranhos. N&o virar, guardar de pé!

I\ cuidador

Sempre drene o tanque antes de armazenar o compressor na
posicao vertical.

J

9. ELIMINAGAO E RECICLAGEM

Nos termos da Diretiva 2012/19/UE relativa ao
descarte de rejeitos de aparelhos elétricos e eletrénicos (RAEE).
O simbolo de proibido jogar em recipiente de lixo colocado no
equipamento ou em sua embalagem indica que o produto, no final
de sua vida util, deve ser descartado separadamente dos outros
residuos. O usuario devera portanto levar o equipamento no final
de sua vida util para idoneos centros de coleta diferenciada de
residuos eletrénicos e eletrotécnicos, ou devolve-lo ao revendedor no
momento da compra de um novo equipamento de tipo equivalente, na
razdo de um para um.

A adequada coleta diferenciada do equipamento sem uso, para
reciclagem, tratamento e correto descarte no ambiente, ajuda a
evitar possiveis efeitos negativos no meio ambiente e na saude e
favorece a reutilizagao e/ou reciclagem dos materiais que compdem
0 equipamento.

O descarte improprio do produto pelo usuario implica na aplicagéo de
sangdes administrativas prevista na normativa vigente.

10.POSSIVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENGOES ADMITIDAS

Nota: Retire a fonte de alimentacao e a pressao do reservatério de drenagem antes de fazer quaisquer reparos ou ajustes.

Anomalia

Causa

Intervencgéao

O compressor para e reactiva-se autono-
mamente depois de alguns minutos.

Intervengao da protecgéo térmica por causa
de sobreaquecimento do motor.

Deixe o compressor esfriar. Arejar o local.

O compressor para depois de algumas
tentativas de arranque.

Intervengao da proteccéo térmica por
causa de sobreaquecimento do motor
(desconexao da ficha durante o andamento,
reduzida tensdo de alimentagao).

Accionar o interruptor de andamento e
paragem. Arejar o local. Aguardar alguns
minutos que o compressor reactiva-se
autonomamente.

O compressor para depois de algumas
tentativas de arranque.

Funcionamento n&o regular do compressor
ou mau funcionamento do pressostato.

Desconectar a ficha e dirigir-se ao centro de
assisténcia.

Qualquer outra intervencao deve ser executada pelos Centros de Assisténcia autorizados, pedindo pecas

sobr t orig
respectiva garantia.

Garantia e reparacgdo.

A alteracao da

pode p t

a seguranca e, em todo o caso, invalida a

Em caso de mercadoria defeituosa ou de necessidade de pecgas sobressalentes, é preciso contactar o ponto de venda em que foi feita a

aquisigéo.
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m Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Alle gebruikers dienen alle informatie in deze handleiding
voor de eigenaar te lezen en helemaal te begrupen alvorens
de Iuchtcompressor te bleren, te li 1 of
onderhoud: k heden erop uit te voeren.

Neem de volgende regels voor veilige bediening zorgvuldig door
en zorg ervoor dat u alle waarschuwingen begrijpt.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Dit geeft de n die elezen moeten
worden alvorens het product te gehrulken teneinde mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

Perslucht is een potentieel gevaarluke vorm van energie. Het is dan ook
nodig om ext \% bij het gebruik van de
compressor en de accessoires.

A

Attentie: de compressor kan in geval van black-out en daaropvolgend
herstel van de spanning weer van start gaan.

De akoestische drukwaarde g op4m,g in het vrije
veld, is gelijk aan de potentiele akoestische waarde aangegeven
op het label dat is geplaatst op de compressor, waarvan dan 20
dB wordt afgetrokken.

/\ WAAR U OP MOET LETTEN

o De compressor moet in geschikte omgevingen worden gebruikt

(goed geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C tot +40°C) en

nooit bij aanwezigheid van stof, zuren, dampen, explosieve of

ontvlambare gassen.

Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 4 meter tussen de

compressor en het werkgebied aan.

Eventuele verkleuringen die verschijnen op de riembeschermers van

de compressor (voor de modellen die hiervan voorzien zijn) tijdens

lakspuiten, wijzen op een te geringe afstand.

Steek de stekker van de stroomkabel in een qua vorm, spanning

en frequentie geschikt stopcontact dat voldoet aan de geldende

voorschriften.

Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren met een lengte van

hoogstens 5 meter en met een kabeldoorsnede van niet minder

dan 1.5 mm2

Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met een andere lengte,

alsmede adapters en meervoudige stekkerdozen af.

Als de stroomabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door

de fabrikant of zijn technische dienst of in elk geval door een persoon

met gelijkaardige kwalificaties, om elk risico te vermijden.

Gebruik uitsluitend de AAN/UIT-schakelaar om de compressor uit

te schakelen.

Gebruik uitsluitend de handgreep om de compressor te verplaatsen.

Koppel de stroomkabel en de luchtslang altijd los van de

luchtcompressor alvorens hem te vervoeren.

De werkende compressor moet op een stabiele, horizontale

ondergrond.

e Gebruik de compressor alleen in horizontale stand, waarbij op de
wielen en rubber steunen staat.

/\ WAT U NIET MAG DOEN

e Richtde luchtstroom nooit op mensen, dieren of op het eigen lichaam
(Gebruik een beschermbril om de ogen tegen vreemde voorwerpen
die door de luchtstroom worden verplaatst te beschermen).

e Richt vloeistoffen die door op de compressor aangesloten
gereedschappen worden gespoten nooit op de compressor zelf.

e Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of vochtige handen
of voeten.

e Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit het stopcontact te
trekken of om de compressor te verplaatsen.

e Het apparaat mag niet blootgesteld aan weersinvioeden (regen,
zon, mist, sneeuw).

e Vervoer de compressor niet met de ketel onder druk.

e \Voer op de ketel geen lassen of mechanische bewerkingen uit. In
geval van defecten of corrosie moet de ketel vervangen worden.

e Zorg ervoor dat de compressor niet door onervaren personeel wordt
gebruikt. Houd kinderen en dieren uit de buurt van het werkgebied.

e Het apparaat is niet bestemd om gebruikt te worden door personen
(inclusiefkinderen) wiens lichamelijk, sensoriele of mentale vermogen
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verminderd is of die geen ervaring of kennis hebben van het apparaat,
tenzij zij geholpen worden door een persoon die over hun veiligheid
waakt en voor toezicht zorgt of instructies geeft over het gebruik
van het apparaat.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

Plaats geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen van Nylon® of
stof in de buurt en/of op de compressor.

Reinig de machine niet met ontvlambare vloeistoffen of oplosmiddelen.
Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer of de stekker uit
het stopcontact is verwijderd.

Het gebruik van de compressor is strikt beperkt tot de compressie van
lucht. Gebruik de compressor niet voor andere gassoorten.

De door het apparaat geproduceerde perslucht is zonder speciale
behandelingen niet bruikbaar voor toepassingen op farmaceutisch,
voedings- of gezondheidsgebied en mag niet gebruikt worden voor
het vullen van zuurstofflessen voor duikers.

Raak om ernstige brandwonden te voorkomen nooit de onderdelen
van de cilinderkop of de leidingen aan tijdens of onmiddellijk na de
bediening.

Besteed aandacht aan de werkzaamheden die worden uitgevoerd.
Gebruik uw gezond verstand. Ga nooit op de compressor staan. Laat
de compressor nooit onbewaakt werken.

De compressor niet aan de telescopische hendel (referentie L)
oppakken. Deze hendel moet alleen gebruikt worden om het apparaat
mee te trekken.

/\ WAT U MOET WETEN

o Om oververhitting van de elektrische motor te voorkomen werd
deze compressor voor intermitterende werking ontworpen (werk
nooitaan meer dan een 50% bedrijfscyclus. Als deze luchtcompressor
meerdan 50% van een uur lucht pompt, dan bedraagthetvermogenvan
de compressor minder dan de luchtuitstroming die door de toepassing
vereistwordt. Pas altijd de vereisten van luchtvolume van het hulpstuk
of de accessoire aan de luchtvolume-uitstroming van de compressor
aan). In geval van oververhitting treedt de thermische beveiliging van
de motor in werking zodat de stroom automatisch afgesloten wordt
wanneer de temperatuur te hoog is. De motor start automatisch
opnieuw wanneer de normale temperatuurcondities hersteld zijn.

De compressor is voorzien van een pressostaat met een

luchtafblaasklep met vertraagde sluiting die het starten van de motor

bevordert: het is dan ook normaal dat bij leeg reservoir gedurende
enkele seconden nog lucht door deze klep wordt afgeblazen.

Wanneer de compressor op een stroomgenerator aangesloten

is en de drukschakelaar in de stand “ON” (Aan) staat, zal de

compressor automatisch de cylcus uitvoeren.

— Raak nooit onderdelen in beweging aan.

— Houd alle lichaamsdelen, haar, kleding en juwelen ver van
onderdelen in beweging.

— Bedien de luchtcompressor niet wanneer alle schermkappen en
beschermende afdekkingen niet op hun plaats staan.

— Ga nooit op de compressor staan.

e De compressor is uitgerust met een veiligheidsventiel dat
ingeschakeld wordt bij slechte werking van de drukschakelaar om
de machineveiligheid te garanderen.

e Tijdens het aansluiten van een pneumatisch gereedschap op een
buis met perslucht die door de compressor wordt geleverd, moet de
luchtstroom die uit deze buis komt absoluut afgesloten zijn.

e Het gebruik van perslucht voor de verschillende toepassingen die
mogelijk zijn (opblazen, pneumatische gereedschappen, lakspuiten,
wassen met reinigingsmiddelen uitsluitend op waterbasis enz.)
veronderstelt kennis en inachtneming van de voorschriften die voor
de afzonderlijke gevallen gelden.

e Overschrijd nooit de toegestane maximumdruk, aanbevolen door de
fabrikant, van een hulpstuk of een accessoire dat u samen met de
compressor gebruikt.

e Controleer of het luchtgebruik en de maximale bedrijfsdruk van het
te gebruiken luchtdrukgereedschap en verbindingsleidingen (met
de compressor) geschikt zijn voor de op de drukregelaar ingestelde
druk en met de hoeveelheid door de compressor geleverde lucht.

e De prestaties van de compressor worden gegarandeerd voor een
werking tussen 0 en 1000 meter boven zeeniveau.
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. KENMERKEN (Afb. 1)

. Drukschakelaar (AAN/UIT): De drukschakelaar is het
activeringsmechanisme dat gebruikt wordt om de compressor te
starten en stil te leggen. Wanneer de schakelaar op “On” staat,
drukken de motor en de pomp lucht samen totdat de reservoirdruk
de bovenlimiet van de in de fabriek ingestelde bedrijfsdruk bereikt.
Wanneer de reservoirdruk minder bedraagt dan de in de fabriek
ingestelde “inschakel’druk, begint de compressor automatisch
opnieuw lucht samen te drukken.

. Geregelde drukmeter: De geregelde drukmeter geeft de
hoeveelheid druk aan die in de afvoerlijn toegestaan is volgens de
instelling van de regelinrichting.

. Regelknop: De regelknop wordt gebruikt om de luchtdruk die in de
afvoerlijn toegestaan is in te stellen. De afvoerluchtdruk verhoogt
als de knop in wijzerzin gedraaid wordt en verlaagt als de knop in
tegenwijzerzin gedraaid wordt.

. Aftapklep: Kogelklep die vocht uit het reservoir afvoert wanneer hij
geopend wordt.

. Snelkoppeling: De snelkoppeling wordt gebruikt om de luchtleiding
op uw gereedschap te sluiten.

. Veiligheidsventiel: Het veiligheidsventiel wordt ingesteld
over overmatige onderdrukzetting van de luchtreservoirs te
voorkomen. Dit ventiel wordt in de fabriek afgesteld en werkt
eerst als de reservoirdruk deze druk bereikt. Tracht niet deze
veiligheidsinrichting te verstellen of te elimineren.

Elke aanpassing van dit ventiel kan ernstig letsel veroorzaken.
Raadpleeg een bevoegd servicecentrum als het nodig is de inrichting
te controleren of onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.

. Transportgreep.

. Steunvoetje.

Aanzuigluchtffilter.

Manometer: Keteldruk kan worden afgelezen.

Wiel.

. Telescopisch handvat.

rxe-—zo

3. TOEPASSINGSGEBIED

De compressor dient voor de persluchtopwekking voor pneumatisch
gereedschap.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overeenkomstig hun
bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel, ambachtelijk
of industrieel gebruik. Wij geven geen garantie indien het gereedschap
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen
activiteiten wordt gebruikt.

De machine mag slechts voor werkzaamheden worden gebruikt
waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand gebruik is niet
reglementair. Voor daaruit voortvioeiende schade of verwondingen
van welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabrikant,
aansprakelijk.

4. NETAANSLUITING

De compressor is voorzien van een netkabel met veiligheidsstekker.
Steek de stekker van de stroomkabel in een qua vorm, spanning
en frequentie geschikt stopcontact dat voldoet aan de geldende
voorschriften. Alvorens het apparaat in gebruik te nemen dient u
er zich van te vergewissen dat de netspanning overeenkomt met
de bedrijfsspanning vermeld op het kenplaatje van het apparaat.
Verzeker u ervan dat de AAN/UIT-schakelaar niet in de stand I (AAN)
staat. Lange toevoerleidingen alsmede verlengkabels, kabeltrommels
enz. leiden tot spanningsverlies en kunnen het starten van de motor
beletten. Bij temperaturen onder +5°C start de motor eventueel
moeilijk ten gevolge van stroefheid.

5. PROCEDURES VOOR DE START

e Controleer het toestel op transportschade. Eventuéle schade
onmiddellijk aangeven aan de vervoeronderneming waarmee de
compressor werd geleverd.

e Controleer of de reservoirs afgetapt werden en geen vocht of vuil
bevatten.

e De compressor dient nabij de verbruikers te worden geinstalleerd.

e Vermijd lange luchtkabels en toevoerleidingen (verlengingen).

e Let op droge en stofvrije aanzuiglucht.

e De compressor niet in een vochtige of natte ruimte installeren.

e De compressor mag slechts in gepaste ruimten (goed geventileerd,
omgevingstemperatuur +5°C - +40°C) worden gebruikt. In de
ruimte mogen geen stof, zuren, dampen, explosieve of ontvlambare
gassen zijn.

e De compressor is geschikt voor gebruik in droge ruimten. Hij mag
niet worden gebruikt in zones waarin met spatwater wordt gewerkt.

5.1 Montage van de luchtfilter

Verwijder de transportstop met een schroevendraaier of iets dergelijks
en schroef de luchffilter (ref. |) op het apparaat vast (Fig. 2a-2b).
Breng de zuigleiding, indien geleverd, aan op de filterkap door hem
vast te schroeven (Fig. 2c).

6. VERVOER
— Trek de telescopische handgreep naar buiten tot hij vastklikt (Afb. 4).

A Opgelet!
De telescopische handgreep dient enkel om het apparaat vooruit
te trekken (Afb. 5).

Hef het apparaat NIET op bij deze handgreep.

— Om de handgreep in te schuiven, duwt u er aanvankelijk op om hem
te ontgrendelen en dan schuift u de handgreepstangen in tot aan
de aanslag (Afb. 4).

A Waarschuwing!
Het apparaat moet door twee personen worden opgetild.
Probeer de compressor niet in uw eentje op te tillen.

Om de compressor op te tillen, moet u met twee zijn dus laat
iemand helpen. De compressor moet worden opgetild door hem
vast te nemen bij de handvaten M en N (Afb. 6).

7. GEBRUIKSAANWIJZINGEN

7.1 AAN/UIT-schakelaar (Fig. 7-8)

De compressor wordt aangezet door de knop (ref. A) in positie I te
trekken (AAN).

De compressor wordt uitgezet door de knop (ref. A) in positie O te
drukken (UIT).

7.2 Drukafstelling

e Met de drukregelaar (ref. C) kan de druk op de manometer (ref. B)
worden afgesteld.

e Deafgestelde druk kan op de snelkoppeling (ref. E) worden ontnomen.

7.3 Afstelling van de drukschakelaar

De drukschakelaar werd door de fabriek afgesteld.

e Zodra de bovenste afstelwaarde wordt bereikt (ingesteld door de
constructeur tijdens de keuringsfase), stopt de compressor.
Bij gebruik van lucht start de compressor automatisch op wanneer
de onderste afstelwaarde wordt bereikt.

e The compressor zal blijven werken volgens zijn automatische cyclus
totdat de aan/uitschakelaar weer omgezet wordt.

ONDERHOUDSINTERVALLEN

FUNCTIE

NA DE EERSTE 100 UREN

ELKE 100 UREN

Reiniging van de zuidfilter en/of vervanging van het
filtrerende element (*)

Het lossen van de condens vanuit de tank

Dagelijks en na het werk.

(*) Verwijder de zuigleiding van de filterkap door de zuigleiding los te draaien, voordat u het filter opent (uitsluitend voor 20-liter-modellen).

34



8. SCHOONMAKEN EN ONDERHOUDEN

A Letop!

Trek voor alle
kker uit het stop

A Letop!

Wacht tot de compressor helemaal is afgekoeld! Gevaar om
brandwonden op te lopen!

A Letop!

Voor alle
ketel drukl

en onderhc er

choc id de

P J " hede

dient de

choc en onderhc
)s te worden g kt.

8.1 Reiniging

e Hou de veiligheidsinrichtingen zo veel mogelijk vrij van stof en vuil.
Wrijf het apparaat met een schone doek af of blaas het met perslucht
bij lage druk schoon.

e Het is aan te bevelen het apparaat direct na elk gebruik schoon
te maken.

e Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het apparaat kunnen aantasten. Zorg
ervoor dat geen water binnen in het apparaat terechtkomt.

e Slang en spuitgereedschap moeten voér de schoonmaakbeurt van de
compressor worden gescheiden. De compressor mag niet met water,
oplosmiddelen of iets dergelijks schoon worden gemaakt.

8.2 Aftapreservoir

Het condenswater dient elke dag afgetapt te worden, open daarvoor

de aftapklep (ref. D) (op de bodem van het drukvat) (Afb. 3).

1. Controleer of de compressor uitstaat (Off).

2. Pak de compressor bij het handvat en zet hem dan schuin, zodat
de afvoerkraan zich in de laagste positie bevindt.

3. Open de afvoerkraan.

4. Houd de compressor in de schuine stand totdat al het
condenswater uit het reservoir is gelopen.

5. Sluit de afvoerkraan.

A Letop!

Ontdoet u zich van het condenswater op een milieuvriendelijke
manier en deponeer het op een over k ige i Iplaat:

8.3 \Veiligheidsklep (ref. F)

De veiligheidsklep is afgesteld op de maximaal toegestane druk van
de druktank.

Het is niet toelaatbaar de veiligheidsklep te verstellen. Om te
verzekeren dat de veiligheidsklep, indien nodig, naar behoren werkt,

dient u de klep van tijd tot tijd in werking te stellen. Draai de ringmoer
totdat u perslucht hoort ontsnappen (Afb. 9). Draai hem vervolgens
weer vast.

Houd de veiligheidsklep en het gebied eromheen altijd schoon en vrij
van obstakels.

8.4 Opbergen

A Letop!

Trek de uit het stoy tact, tlucht het apparaat
en alle gesloten p ische gereedschapy en tap
de condens af. Berg de compressor op zodat hij niet door
onbevoegden in werking kan worden gesteld.

A Letop!

De compressor alleen in een droge en voor onbevoegden
ontoegankelijke omgeving opbergen. Niet kantelen, alleen recht
staand opbergen!

A Opgelet!

Laat de tank altijd leeglopen voordat u de compressor in verticale
positie opbergt.

9. AFVALBEHEER EN RECYCLAGE

Op grond van de Richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA).
Het symbool van een doorgekruist vuilnisvat op een apparaat of de
verpakking daarvan geeft aan dat het product aan het einde van zijn
leven gescheiden van het overige afval moet worden verwerkt. De
gebruiker moet het apparaat aan het einde van de levensduur hiervan
dus afleveren aan geschikte afvalverwerkingscentra voor elektrische
en elektronische apparaten, of teruggeven aan de verkoper waar op
dat moment een nieuw gelijkwaardig apparaat wordt gekocht: voor elk
aangekocht apparaat één gelijkwaardig afgedankt exemplaar.
Het op de juiste wijze scheiden, verzamelen en verwerken van
afgedankte apparaten, rekening houdend met het milieu, voorkomt
negatieve gevolgen op het milieu en de gezondheid. Bovendien draagt
het bij tot hergebruik van de materialen waaruit de apparaten bestaan.
Het op illegale wijze afdanken van het product door de gebruiker
zal leiden tot administratieve sancties volgens de van kracht zijnde
wetgeving.

10.MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES

Aantekening: Koppel de energiebron los en laat de aftapreservoirdruk af alvorens reparaties of aanpassingen uit te voeren.

Storing

Oorzaak

Remedie

De compressor stopt en start na enkele
minuten weer zelfstandig op.

Ingreep van de thermische beveiliging i.v.m.
oververhitting van de motor.

Compressor laten afkoelen. Lucht de
werkruimte.

De compressor stopt na enkele
startpogingen.

voedingsspanning).

Ingreep van de thermische beveiliging
i.v.m. oververhitting van de motor
(verwijdering stekker tijdens bedrijf, lage

Bedien de stopschakelaar. Lucht de
werkruimte. Wacht enkele minuten en de
compressor zal zelfstandig weer opstarten.

De compressor stopt niet en de
veiligheidsklep grijpt in.

Abnormale werking van de compressor of
slechte werking van de pressostaat.

Neem de stekker uit en breng het apparaat
naar het servicecentrum.

hed 4

Alle overige wer} door de er}

maakt sowieso de garantie ongeldig.

Garantie en reparatie.

Servicecentra worden uitg
gebruikt moeten worden. Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid

d, waarbij origi onderdelen

ing brengen en

In geval van goederen met defecten of als reservedelen nodig zijn, dient u contact op te nemen met het verkooppunt waar u het toestel gekocht

heeft.



m Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt

Alle brugere skal lzese og forsta alle informationer, der findes i
denne instruktionsbog, for kompressoren monteres, betjenes
eller vedligeholdes.

Laes folgende sikkerhedsregler omhyggeligt og kontroller, at alle
advarsler er forstaet.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Dette symbol angiver, at forskrifterne skal leses inden brug af apparatet.
Herved forebygges kvaestelser af brugeren.

Trykluften er en energikilde, som udger en potentiel fare. Det er
derfor nedvendigt at vaere meget forsigtig i forbindelse med brug af
og det ti udstyr.

A Advarsel: Efter stramsvigt kan kompressoren ga i gang.

ST@JV/ERDIEN, malt pa 4 meters fri afstand, svarer til det
ST@JINIVEAU, som er angivet pa etiketten pa kompressoren,
minus 20 dB.

/\ TILLADT BRUG

o Kompressoren skal benyttesiegnede omgivelser (god udluftning,
lok atur pa mellem +5 og +40 °C) og ma aldrig benyttes
i omgivelser med stov, syre, damp samt eksplosive eller
brandfarlige luftarter.

e Oprethold altid en sikkerhedsafstand pa mindst 4 m mellem
kompressoren og arbejdsomradet.

e Eventuelle farvestaenk pa kompressorens drivremafskaermningen (for
modeller hvor dette er relevant), i forbindelse med sprgjtelakering,
angiver at kompressoren er placeret for teet pa arbejdsomradet.

e Szt stikket i en egnet stikkontakt, hvad angar form, spaending og
frekvens. Stikkontakten skal derudover veere konform med alle
geeldende forskrifter.

o Benyt forlaengerledninger med en laengde pa maks. 5 m og med et
tveersnit pa min. 1,5 mm2.

e Det frarades at benytte forlaengerledninger, som ikke opfylder disse
krav med hensyn til l&engde og tvaersnit. Endvidere frarades brug af
adaptere og stikdaser.

o Huvis forsyningskablet er beskadiget, skal det skiftes ud af fabrikanten
eller af dennes tekniske assistance, eller under alle omsteendigheder
af en person med en lignende kvalifikation, for at forebygge enhver
form for risiko.

e Sluk kun kompressoren ved hjeelp af knappen 1/0.

e Anvend altid handtaget til transport af kompressoren.

e Tag netledningen og luftslangen af kompressoren fer transport.

e Kompressoren skal placeres vandret pa et stabilt underlag.

e Kompressor ma kun bruges opretstaende (horisontalt), saledes at
den hviler pa hjulene og gummi fgdderne.

/\ IKKE TILLADT BRUG

e Luftstralen ma aldrig rettes mod personer, dyr eller ens egen krop
(Anvend altid beskyttelsesbriller, med henblik pa at beskytte gjnene
mod fremmedlegemer, som hvirvles rundt i luften af stralen).

e Sgrg for at vandstraler fra veerktgj, der er tilsluttet kompressoren,
aldrig vendes mod selve kompressoren.

e Benyt altid fodtej og betjen aldrig apparatet med fugtige haender
eller fedder.

o Treek ikke i stramledningen for at fierne stikket fra stikkontakten eller
for at flytte kompressoren.

e Ladaldrigapparatetvaere udsatfor vejragens (regn, sol, tage eller sne).

e Transporter aldrig kompressoren, mens tanken er under tryk.

e Udfgraldrig svejsninger eller mekanisk arbejde pa tanken. I tilfzelde af
defekter eller korrosioner er komplet udskiftning af tanken pakraevet.

e Tillad aldrig at uerfarne personer benytter kompressoren. Sgrg for
at bgrn og dyr aldrig kan komme i naerheden af arbejdsomradet.
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e Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sensoriske psykiske eller sanseevner, eller personer
uden den ngdvendige viden eller erfaring, med mindre de har faet
vejledning i anvendelsen af apparatet eller overvagning af en person,
der er ansvarlig for deres sikkerhed.

e Born bor overvages, for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

o Brandfarlige genstande eller genstande af Nylon® og stof ma aldrig
placeres i neerheden af og/eller pa kompressoren.

e Renggraldrigapparatetmedbrandfarlige veeskerelleroplgsningsmidler.
Anvend udelukkende en fugtig klud og kontroller, at stikket er taget
ud af stikkontakten.

o Kompressoren er udelukkende beregnet il luftkomprimering. Anvend
aldrig apparatet til andre luftarter.

o Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan ikke benyttes
i medicinal- og fedevareindustrien eller til hospitalsformal uden
forudgaende specialbehandling og ma heller ikke fyldes pa iltflasker
til dykning.

e Bergraldrig dele af topstykket eller rerfaringen under eller lige efter, at
kompressoren har kgrt, da det kan medfare alvorlige forbreendinger.

e Vaer opmaerksom pa det arbejde, der udferes. Brug sund fornuft.
Treed aldrig op pa kompressoren. Lad aldrig kompressoren veere i
funktion uden overvagning.

o Kompressoren ma ikke |oftes ved brug af teleskopgrebet (henvisning
L). Dette greb ma udelukkende bruges for at slaeebe enheden.

/\ NYTTIGE OPLYSNINGER

e For at undga overhedning af elmotoren er kompressoren
konstrueret til intermitterende drift (den ma ikke veere i drift mere
end 50% af den samlede tid. Hvis kompressoren pumper luft i mere
end 50% af en time, er dens kapacitet mindre end forbrugernes
trykluftkrav. Kompressorens leveringskapacitet skal altid veere
afstemt til trykluftforbrugernes eller udstyrets trykluftkrav). | tilfeelde
af overhedning udlgses motorens termosikring, saledes at strammen
afbrydes, hvis temperaturen bliver for hgj. Motorens starter automatisk
igen, nar temperaturen er faldet til det normale.
Kompressoren er udstyret med en pressostat med en ventil med
forsinket lukning, som letter motorens igangseetning, og det er
derfor normalet, at man kan hgre luften herfra i et par sekunder for
tom beholder.
Nar kompressoren tilsluttes nettet, og trykknapafbryderen
er i stilling “ON” (taend), vil kompressoren starte og stoppe
automatisk.
— Rer aldrig ved dele, der beveaeger sig.
— Hold alle legemsdele, har, bekleedning og smykker borte fra dele,
der bevaeger sig.
— Kompressoren ma aldrig kere, uden at alle afskeermninger og
deekplader er pa plads.
— Sta aldrig pa kompressoren.
Kompressoren har en sikkerhedsventil, som udlgses, hvis
trykknapafbryderen er defekt, saledes at maskinens sikkerhed
opretholdes.
Under tilslutning af et pneumatisk veerktej til en trykluftsslange, der
udleder luft fra kompressoren, er det pakreevet at afbryde selve
luftstremmen i slangen.
Brug af trykluft til de forskellige forudsete anvendelsesformer
(oppumpning, trykluftsveerktej, sprejtelakering, afvaskning med
vandbaserede rengeringsmidler osv.) forudseetter kendskab til og
overholdelse af de enkelte tilfeldes, geeldende forskrifter.
Overskrid aldrig det maksimalt tilladte lufttryk, som angivet af
fabrikanten af de forbrugere og det udstyr, der benyttes sammen
med kompressoren.
Kontroller at det pneumatiske veerktgjs og tilslutningsledningerne
(med kompressoren) luftforbrug og max driftstryk stemmer overens
med indstillingen pa trykregulatoren og med den luftmaengde, der
leveres af kompressoren.
Kompressorens ydelse er garanteret til funktion imellem 0 og 1000
meter over havets overflade.
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. UDSTYR (Fig. 1)

A. Trykknapafbryder (Taend/Sluk): Trykknapafbryderen er

det betjeningselement, der benyttes til starte og stoppe
kompressoren. Nar afbryderen er i stilling “On”, kerer motoren og
pumpen, indtil beholdertrykket nar det maksimale driftstryk, som
fabrikanten har indstillet. Nar beholdertrykket falder under det
fabriksindstillede “genindkoblingstryk”, starter kompressoren igen
med at pumpe Iuft i beholderen.

B. Manometer for udgangstryk: Manometret for udgangstryk
angiver det tryk, der ledes ud i udlgbsledningen, og som er
indstillet pa regulatoren.

C. Regulatorgreb: Regulatorgrebet benyttes til at indstille det tryk,
der ledes til udigbsledningen. Udlabstrykket forages ved at dreje
grebet med uret, og det reduceres ved at dreje grebet mod uret.

D. Aftapningsventil: Kugleventil, der benyttes til at tappe
kondensvand af beholderen.

E. Lynkobling: Lynkoblingen bruges til at tilslutte luftslangen fra
veerktojet.

F. Sikkerhedsventil: Sikkerhedsventilen er indstillet til at undga
overtryk i trykluftbeholderen. Ventilen er fra fabrikken indstillet,
og den treeder ikke i funktion, med mindre beholdertrykket
nar op pa denne veerdi. Forsag ikke at justere pa denne
sikkerhedsanordning eller satte den ud af funktion.

Evt. justering af ventilen kan medfere alvorlige personskader.
Hvis denne anordning kraever service eller vedligeholdelse, skal
det udfgres af et autoriseret Service Center.

. Transportgreb.

. Stettefod.

Indsugningsluftfilter.

. Manometer: Kedeltryk kan afleeses.

Hjul.

. Teleskophandtag.

rxe«-zxTo

3. ANVENDELSESOMRADE

Kompressoren er beregnet til
trykluftsdrevet veerktgj.

tilvejebringelse af trykluft il

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig,
handveerksmaessig eller industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar,
safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmeaessigt,
industrielt eller lignende gjemed.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med dens tiltaenkte
formal. Enhver anden form for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver
os ethvert ansvar for skader, det vaere sig pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at maskinen ikke er blevet anvendt
korrekt. Ansvaret baeres alene af brugeren/ejeren.

4. NETTILSLUTNING

Kompressoren er udstyretmed netledning med beskyttelseskontaktstik.
Seet stikket i en egnet stikkontakt, hvad angéar form, spsending og
frekvens. Stikkontakten skal derudover veere konform med alle
geeldende forskrifter. Kontroller, inden du teender, at netspaendingen
svarer til driftsspaendingen, saledes som angivet pa kompressorens
meerkeplade. Kontrollér, at afbryderen ON/OFF ikke star i positionen 1
(ON). Lange tilledninger samt forleengere, kabeltromler osv. forarsager
spaendingsfald og kan forhindre, at motoren starter. Lave temperaturer
under +5°C kan besveerliggere motorstart p.g.a. treeg gang.

5. INDEN START

e Kontrollérapparatet fortransportskader. Eventuelle skader skal straks
meldes til transportfirmaet som leverede kompressoren.

e Kontroller, atbeholderen ertemtforvand og erfrifor fugtighed og snavs.

e Opstillingen af kompressoren ber ske i nzerheden af forbrugeren.

e Lang luftledning og lange tilledninger (forleengere) skal undgaes.

e Sorg for ter og stevfri indsugningsluft.

o Opstil ikke kompressoren i et fugtigt eller vadt rum.

o Kompressoren makunanvendesidertilegnede rum (godt ventilerede,
omgivende temperatur +5°C- +40°C). Der ma ikke veere stov, syrer,
dampe, eksplosive eller braendbare gasser i rummet.

e Kompressoren er beregnet til anvendelse i tarre rum. Den ma ikke
anvendes i omrader, hvor der arbejdes med staenkvand.

5.1 Isaetning af luftfilter

Fjern transportproppen med en skruetraekker eller lign., og skru
luftfiltret (henv. 1) fast til maskinen (fig. 2a-2b).

Saet sugeledningen, om leveret, ind i filterdeekslet ved at skrue den
i (Fig. 2c).

6. TRANSPORT
— Treek det teleskopiske handtag ud, indtil det fastlaser (Fig. 4).

A Obs!

Det teleskopiske handtag er kun beregnet til at treekke enheden
(Fig. 5).
DU MA IKKE Iofte enheden med handtaget.

— Foratsamle handtaget, skal dulaegge pres pa de fgrste par centimeter
for at frigive lasen, og derefter skubbe handtaget lige ind, indtil det
stopper (Fig. 4).

A Vigtigt!

To personer til at Iofte.

Forsag ikke at lofte kompressoren pa egen hand.

Loft af kompressoren kraever to personer. Kompressoren Igftes
ved at holde i handtagene M og N (Fig. 6).

7. BRUGSANVISNING

7.1 Teend/Sluk-knap (Fig. 7-8)

For at teende for kompressoren, treek pa den knap (henv. A) i position
1 (Teend).

For at slukke for kompressoren, tryk pa den knap (henv.A) i position
O (Sluk).

7.2 Trykindstilling

e Med trykregulatoren (henv. C) kan trykket pa manometeret (henv.
B) indstilles.

e Det indstillede tryk kan fiernes pa lynkoblingen (henv. E).

7.3 Indstilling af trykafbryderen

Trykafbryderen er indstillet fra fabrikken.

e Nar maks. kalibreringsveerdien nas (indstillet af producenten i
forbindelse med afprevning), afbrydes kompressoren.
Ved brug af luft starter kompressoren automatisk, nar min.
kalibreringsvaerdien nas.

e Kompressoren fortsaetter denne arbejdscyklus automatisk indtil der
trykkes pa afbryderen 1/0 (Teend/Sluk).

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

FUNKTION

EFTER DE FORSTE 100 DRIFTSTIMER

HVER 100:E DRIFTSTIME

Rengering indsugefilter ogl/eller filterskift (*)

Aftapning kondens i tanken

Dagligt og efter endt arbejde.

(*)  Fjern sugeledningen fra filterdaekslet ved at skrue den af, for filteret &bnes (angar kun 20 liters modellen).



8. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

A Vigtigt!

Treek stikket ud af stikkontakten
vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.

A Vigtigt!

Vent, indtil kompressoren er kolet helt ned! Fare for forbranding!

A Vigtigt!

Kedlen skal gores
vedligeholdelsesarbejder.

inden rengerings- og

trykles inden  rengegrings- og

8.1 Rengoring

e Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger fri for stev og snavs. Ter
kompressoren af med en ren klud, eller foretag trykluftudblaesning
under lavt tryk.

e Vi anbefaler, at kompressoren renggres hver gang efter brug.

e Undga brug af rengerings- eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odeleegge kompressorens kunststofdele. Serg for, at der ikke kan
treenge vand ind i kompressorens indvendige dele.

e Slange og sprejteveerktej skal tages ud af kompressoren
inden rengering. Kompressoren ma ikke rengeres med vand,
oplgsningsmidler o.lign.

8.2 Vandaftapning af beholder

Kondensvandet skal aftappes dagligt ved at abne aftapningsventilen

(pos. D) (i bunden af trykluftbeholderen) (fig. 3).

1. Kontroller, at kompressoren er slukket.

2. Ved brug af handtaget, seenk kompressoren mod aflgbshanen sa
den befindes i den laveste position.

3. Abn for aflabshanen.

4. Kompressoren skal stadig seenkes indtil hele kondensvandet er
lgbet ud af beholderen.

5. Luk for aflabshanen.

A Vigtigt!

Kondensvandet
(miljodepot).

skal bortskaffes ifolge miljoforskrifterne

8.3 Sikkerhedsventil (henv. F)

Sikkerhedsventilen er indstillet til det maksimalt tilladte tryk pa
trykbeholderen.

Det er ikke tilladt at justere pa sikkerhedsventilen. Sikkerhedsventilen

skal af og til aktiveres; dette for at sikre en konstant funktionsevne.
Drej ringmetrikken, indtil du herer trykluften sive ud (Fig. 9). Skru den
fast igen.

Hold altid sikkerhedsventilen og omradet omkring den rent og frit for
forhindringer.

8.4 Oplagring

A Vigtigt!

Traek stikket ud af kontakten, udlign apparatets og alle de hertil
forbundne, trykluftdrevne redskabers tryk og udtem kondensen.
Placer kompressoren saledes, at den ikke kan tages i brug af
uvedkommende.

A Vigtigt!

Kompressoren skal opbevares i torre omgivelser, hvor
uvedkommende ikke har nogen adgang. Vend den ikke om; skal
opbevares staende!

A Obs!

Tom altid tanken inden kompressoren stilles til opbevaring i
lodret position.

9. BORTSKAFFELSE OG GENANVENDELSE

I medfor af direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
Symbolet med den overstregede affaldsspand vist pa apparatet
eller pa emballagen, betyder at produktet efter levetiden ikke ma
bortskaffes sammen med almindeligt affald. Brugeren skal derfor, nar
produktets levetid er afsluttet, enten bringe det til de szerlige centre til
opsamling af elektrisk og elektronisk affaldsudstyr, eller levere det til
forhandleren i anledning af keb af et nyt tilsvarende udstyr, et gammelt
apparat mod et nyt apparat.
Hvis produktet, efter dets levetid, indsamles seerskilt pa passende
vis, og derefter genvindes, behandles og bortskaffes miljgvenligt, vil
det bidrage til at forekomme mulige negative indflydelser pa milje og
sundhed, og vil lette genbrug og/eller genvinding af de materialer, der
er en del af apparatet.
Ulovlig bortskaffelse af produktet fra brugerens side medferer de
strafferetlige sanktioner, som den geeldende lovgivning fastsaetter.

10.MULIGE FEJL OG AFHJALPNING
B k: Afbryd str

og tem trykluftbeholderen, for der foretages reparationer eller justeringer.

Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Kompressoren afbrydes og starter
automatisk efter et par minutter.

Udlgsning af den termiske sikring pga.
overophedning af motoren.

Lad kompressor kele af. Udluft lokalet.

Kompressoren afbrydes efter et par
startforseg.

forsyningsspeending).

Udlgsning af den termiske sikring pga.
overophedning af motoren (fiernelse
af stikket i forbindelse med drift, lav

Betjen trykafbryderens knap. Udluft lokalet.
Vent et par minutter. Herefter starter
kompressoren selv.

Kompressoren afbrydes ikke og
sikkerhedsventilen udlgses.

Uregelmaessig kompressorfunktion eller
fejlfunktion pa pressostaten.

Fjern stikket fra stikkontakten og kontakt
servicecenteret.

Ethvert andet indgreb skal udfores af et af de autoriserede
Maskinsikkerheden kan kompromitteres og garantien bor

reservedele er pakraevede.

ist: tre, idet origi
k hvis der udfgres maskinzaendringer.

Garanti og reparation.

| tilfeelde af defekter og behov for reservedele bedes du kontakte den forhandler, hvor du har kebt aggregatet.
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m Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Alla anvéndare ska ldsa igenom och till fullo férsta all information
i denna anvédndarmanual innan monter, anvéndning eller
underhall gérs med denna luftkompressor.

Léds noga igenom féljande regler fér en sédker anvdndning och
forsékra dig om att du till fullo har forstatt alla forhallningsorder.

1. SAKERHETSFORESKRIFTER

Denna symbol indikerar viktiga sakerhetsanvisningar. Lds igenom dessa
innan maskinen tas i anvandning. Allt detta for att undvika personskador.

Tryckluft &r en potentiell riskkalla. Var mycket forsiktig vid anvandning av
kompressorn och tillbehéren.

A VARNING! Kompressorn kan aterstarta efter ett stromavbrott.

BULLERVARDET miitt pa 4 meters avstand i fritt falt svarar till
den BULLERSTYRKA, som anges pa etiketten pa kompressorn,
minus 20 dB.

/\ VAD DU SKA GORA

e Kompressorn ska anvéndas i lampliga miljoer (med god
ventilation och en omgivningstemperatur pa mellan +5 °C
och +40 °C) och aldrig dar damm, syror, angor, explosiva eller
lattantandliga gaser forekommer.

Uppratthall alltid ett sakerhetsavstand pa minst 4 meter mellan
kompressorn och arbetsomradet.

Om fargférandringar uppstar pa kompressorns remskydd (for modeller
dar detta ar majligt) under lackeringen betyder det att avstandet ar
alltfor kort.

Anslutstickkontakten till ett eluttag med ratt typ, spanning och frekvens
som uppfyller géllande foreskrifter.

Anvand forlangningssladdar med en max. langd pa 5 m och med ett
tvarsnitt pa minst 1,5 mm?2.

Vi avrader fran att anvénda forlangningskablar av olika langd eller
adaptrar och grenuttag.

Om matningskabeln &r skadad ska den bytas ut av tillverkaren eller
av tillverkarens tekniska service eller av en person med likvardig
kompetens for att undvika risker.

Anvand endast knappen 1/0 for att stdnga av kompressorn.
Anvéand alltid och endast handtaget for att flytta kompressorn.
Koppla alltid ur natsladden och luftslangen fran luftkompressorn
innan den forflyttas.

Vid drift ska kompressorn sta pa ett stadigt och plant underlag.
Kompressorn ska bara anvandas horisontellt, staende pa dess hjul
och gummifot.

/\ VAD DU INTE SKA GORA

e Rikta aldrig luftstralen mot personer, djur eller mot din egen kropp
(anvand skyddsglasdgon for att skydda 6gonen fran frammande
partiklar som kan blasas upp av luftstralen).

e Rikta aldrig en vétskestrale fran ett verktyg som &r anslutet till
kompressorn mot sjalva kompressorn.

e Anvand inte maskinen om du ar barfota eller om du har fuktiga
hander och fotter.

e Drainte i matningskabeln for att lossa stickkontakten ur eluttaget eller
for att flytta kompressorn.

o Se till att maskinen inte utsatts for vader och vind (regn, sol, dimma
eller sno).

e Transportera inte kompressorn med trycksatt luftbehallare.

e Utfor inga svetsningar eller mekaniska ingrepp pa luftbehallaren.
Vid defekter eller rost pa luftbehallaren ska den bytas ut fullstandigt.

e Tillat inte att kompressorn anvénds av oerfarna personer. Barn och
djur ska hallas pa ett sékert avstand fran kompressorn.

e Denna apparat ar inte avsedd for bruk av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet. Inte heller
personer utan erfarenhet och kunskap bor anvéanda den om de inte
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far handledning eller instruktioner fér anvandning av apparaten av
en person som tar ansvar for deras sakerhet.

e Barn bor dvervakas for att sakerstélla att de inte leker med apparaten.

o Placera inte lattantéandliga foremal eller foremal av Nylon® eller textil
i narheten och/eller pa kompressorn.

e Rengor inte maskinen med brandfarliga vatskor eller |[6sningsmedel.
Anvand endast en fuktig trasa och forsakra dig om att du har dragit
ut stickkontakten ur eluttaget.

e Kompressorn ar konstruerad for att komprimera Iuft. Maskinen far
inte anvandas for nagon annan typ av gas.

o Tryckluften som erhélls fran denna maskin kan inte anvéndasinomden
farmaceutiska sektorn, livsmedelssektorn eller inom sjukvarden utan
att forst ha genomgatt sarskilda behandlingar och kan inte anvéndas
for att fylla syrgastuber for dykning.

e For att undvika allvarliga brannskador, vidror aldrig cylinderns 6vre
delar eller rér under, eller omedelbart efter, anvandning.

e Var uppmarksam pa arbetet som du haller pa att utféra. Anvand
vanligt sunt férnuft. Klattra aldrig upp pa kompressorn. Lat aldrig
kompressorn vara igang utan tillsyn.

e Lyft inte kompressorn med teleskophandtaget (referens L). Detta
handtag ar endast avsett till att dra enheten.

/\ VAD DU BOR VETA

o For att undvika att den elektriska motorn 6verhettas har denna

kompressor utformats for intermittent drift (ska inte anvandas

pa mer an 50% av funktionscykeln. Om den har luftkompressorn

pumpar luft i mer an 50% av en timma, ar kompressorns kapacitet

lagre an den av tillampningen begarda luftpumpning. Anpassa alltid

tillbehorets eller anslutningens krav pa luftfldde till kompressorns

leverans av mangd luft). Om Gverhettning skulle uppsta utldses

motorns Overhettningsskydd och slar automatiskt av effekten nar

temperaturen ar for hog. Motor startar om automatiskt nar normala

temperaturférhallanden aterstalls.

Kompressorn ar forsedd med en pressostat som har en

luftuttdmningsventil med fordréjd stangning, vilken underlattar start

av motorn och déarfor &r det vid full tank normalt att luft blases ut pa

samma gang i nagon sekund.

Nar kompressorn ar ansluten till en elektrisk kalla och

tryckstromstallaren star pa “ON” (Pa)-positionen, kor denna

kompressor cykeln automatiskt.

— Vidror aldrig de rorliga delarna.

— Hall alla kroppsdelar, haret, kladerna och smycken pa avstand
fran de rorliga delarna.

— Anvand aldrig luftkompressorn utan alla dess skydd och héljen
pa plats.

— Sta aldrig pa kompressorn.

Kompressorn ar utrustad med en sakerhetsventil som aktiveras vid

eventuell felfunktion pa tryckstromstallaren, detta for att garantera

maskinens sakerhet.

Vid anslutning av ett tryckluftsverktyg till ett tryckluftsror fran

kompressorn ar det absolut nddvandigt att avbryta luftflodet fran

tryckluftsroret.

Vid anvandning av tryckluft fér olika anvédndningsomraden

(luftpumpning, tryckluftsverktyg, lackering, rengéring med

vattenbaserade rengdringsmedel o.s.v.) maste anvandaren respektera

och ha goda kunskaper om géllande sékerhetsforeskrifter for varje

anvandningsomrade.

Overskrid aldrig det maximalt tilldtna trycket som rekommenderats

av tillverkaren for eventuella anslutningar eller tillbehdr som anvands

med denna kompressor.

Kontrollera att luftférbruk och max driftstryck for verktyget och for

anslutningsréren (med kompressorn) stdmmer med installningen pa

tryckregulatorn och med kompressorns prestationer.

e Kompressorns prestanda garanteras for en funktion mellan 0 och
1000 meter vid havsnivan.




N

. INNEHALLER (Fig. 1)

Tryckstromstallare (Pa/Av): Tryckstromstallaren ar den
mekanism med vilken kompressorn startas och stoppas. Nar
stromstallaren star pa “On”, komprimerar motors och pumpen luft
tills tankens tryck uppnar det 6vre fabriksinstallda gransvardet
for drifttryck. Nar trycket faller under det fabriksinstéllda vardet
for “utlésnings” tryck startar kompressorn igen automatiskt att
komprimera luft.

. Reglerad tryckmatare: Den reglerade tryckmétaren indikerar
mangden tryck som tillats pa utloppslinjen i enlighet med
regulatorns installning.

. Regulatorratt: Regulatorratten anvands for att justera det lufttryck
som ar disponibelt for utloppslinjen. Utloppets lufttryck ckas
om man vrider ratten medsols och minskar om man vrider den
motsols.

. Tomningsventil: Kulventil som drénerar fukten fran tanken da
den ar 6ppen.

. Snabbkoppling: Snabbkopplingen anvands for att ansluta
luftledningen till ditt verktyg.

. Sakerhetsventil: Sakerhetsventilen ar installd for att undvika
overtryck i lufttankarna. Denna ventil har stallts in pa fabriken och
fungerar inte om inte trycket i tanken uppnar detta tryck. Forsok
inte justera eller eliminera denna sédkerhetsanordning.
Eventuella dndringar som gors pa denna ventil kan orsaka
allvarliga skador. Om denna anordning kraver service eller
underhall kontakta ett auktoriserat servicecentrum.

. Transporthandtag.

. Stodben.

Insugningsluftfilter.

. Manometer: Tryckkarlets tryck kan lasas av.

Hjul.

. Teleskophandtag.
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3. ANVANDNINGSOMRADE

Kompressorn anvands for att generera tryckluft till tryckluftsdrivna
verktyg.

Tank pa att vara produkter endast far anvéandas till andamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig, hantverksmassig eller
industriell anvandning. Vi ger darfor ingen garanti om produkten ska
anvandas inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

Maskinen far endast anvéandas till sitt avsedda &ndamal.
Anvandningar som stracker sig utéver detta anvandningsomrade
ar ej andamalsenliga. For materialskador eller personskador som
resulterar av sadan anvandning ansvarar anvéndaren/operatoren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

4. NATANSLUTNING

Kompressorn ar utrustad med en natkabel med jordad kontakt. Anslut
stickkontakten till ett eluttag med ratt typ, spanning och frekvens
som uppfyller géllande féreskrifter. Innan du anvander maskinen,
kontrollera att natspanningen stammer éverens med uppgifterna som
anges pa maskinens markskylt. Férsakra dig om att strombrytaren
ON/OFF (PA/AV) inte &r i position I (ON) [PA]. Langa tilledningar
samt forlangningar, kabeltrummor osv. férorsakar spanningsfall och
kan forhindra att motorn startar upp. Vid laga temperaturer under +5°C
finns det risk for att motorn inte kan starta upp pga. trég gang.

5. PROCEDURER INNAN START

e Kontrollera kompressorn for transportskador. Eventuella skador
ska omedelbart rapporteras till det transportféretag som levererade
kompressorn.

e Kontrollera att tanken har tdmts och utan fukt och smuts.

e Uppstalliningen av kompressorn bor vara i narheten av forbrukaren.

e Undvik lang luftledning oh langa till-ledningar (férlangningar).

e Se till att insugningsluften &r torr och dammifri.

e Stall inte upp kompressorn i ett fuktigt eller vatt utrymme.

e Kompressorn far endast anvandas i lampliga utrymmen (tillracklig
ventilation, omgivningstemperatur +5°C - +40°C). Utrymmet far inte
innehalla damm, syra, anga, eller explosiva eller brannbara gaser.

e Kompressorn ar lamplig for anvandning i torra utrymmen. Det &r
inte tillatet att anvanda kompressorn inom omraden dar sprutvatten
anvands.

5.1 Montera luftfiltret

Ta bort transportpluggen med en skruvmejsel eller liknande och
skruva sedan fast luftfiltret (ref. I) p4 kompressorn (bild 2a-2b).

Om en sadan medfoljer ska du sétta in sugslangen i filterkdpan genom
att skruva pa den (Fig. 2c).

6. TRANSPORT
— Dra ut teleskophandtaget tills det lases pa plats (Fig. 4).

A Varning!

Det teleskopisk get ar t for att dra i enheten (Fig. 5).
Lyft INTE enheten i det hdr handtaget.

h o

— For att kollapsa handtaget, tryck pa de forsta centimetrarna for att
lasa upp det och skjut sedan in handtaget tills det stannar (Fig. 4).

A Obs!

Tva personer ska lyfta.

Forsék inte lyfta kompressorn sjélv.

Att lyfta kompressorn ér ett jobb for tva personer som kréver
hjélp av en annan person. Kompressorn lyfts med grepphandtag
M och N (Fig. 6).

7. DRIFTSINSTRUKTIONER

7.1 Strémbrytare (Fig. 7-8)

For att satta igang kompressorn, dra den spaken (ref. A) till position
1(Pa).

For att stdnga av kompressorn, dra den spaken (ref. A) till position
0 (Av).

7.2 Stélla in trycket

e Trycket kan stallas in med tryckreduceringsventilen (ref. C) och lasas
av pa manometern (ref. B).

e Det instéllda trycket kan sléappas ut vid snabbkopplingen (ref. E).

7.3 Tryckbrytarinstéllning

Tryckbrytaren har stallts in pa fabriken.

e Nar max. kalibreringsvarde nas (installt av tillverkaren vid
provkorningen) slar kompressorn.
Kompressorn aterstartar automatiskt nér min. kalibreringsvarde nas.

o Kompressoren fortsattar att funktionera automatiskt med denna cykelll
tills man arbetar pa knappen 1/0 (Pa/Av).

UNDERHALLSINTERVALL

FUNKTION

EFTER DE FORSTA 100 DRIFTTIMMARNA

VAR 100:E DRIFTTIMME

Rengoring insugsfilter och/eller filterskifte (*)

Avtappning kondens i tanken

Varje dag eller vid slutfort arbete.

(")
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Ta bort sugslangen fran filterkdpan genom att skruva av den innan filtret dppnas (bara fér modeller pa 20 liter).



8. RENGORING OCH UNDERHALL

A Obs!

Dra alltid ut
underhallsarbeten.

A Obs!

Viénta tills kompressorn har svalnat helt! Risk fér brannskador!

A Obs!

Tom kdrlet pa tryck infér rengéring och underhall.

stickkontakten fére alla rengéringsoch

8.1 Rengdring

e Hall skyddsanordningarna i sa damm- och smutsfritt skick som
mojligt. Torka av maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

o \/irckommenderarattdurengérmaskineneftervarjeanvandningstillfalle.

e Anvand inga rengdrings- eller losningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Setill attinga vatskor trdngerinimaskinensinre.

e Slangen och sprutverktygen maste kopplas loss fran kompressorn
innan rengodringen utférs. Kompressorn far inte rengéras med vatten,
I6sningsmedel eller liknande.

8.2 Toémning av tank

Kondensvattnet maste témmas ut varje dag, detta gors genom att

man 6ppnar témningsventilen (ref. D) (pa botten av tryckbehallaren)

(figur 3).

1. Kontrollera att kompressorn &r avstangd (Off).

2. Behalla handtaget, luta kompressoren mot avtappnigskranen sa
att det star pa ett vertikalt lage.

3. Oppna avtappnigskranen.

4. Behalla kompressoren lutande tills fuktigheten kan fullstandigt
avlagnas.

5. Stang avtappnigskranen.

A Obs!

Lémna in kondensvattnet pa miljévénligt sétt till ett godkant
insamlingsstélle.

8.3 Sdékerhetsventil (ref. F)

Sékerhetsventilen har stéllts in pa tryckbehallarens hdgsta tillatna
tryck.

Det ar inte tillatet att &ndra pa sakerhetsventilens instéllning. For att
garantera att sdkerhetsventilen fungerar ratt nar den behévs, ska den

aktiveras med jamna mellanrum. Vrid ringen tills du hor tryckluften
slappas ut (Fig. 9). Skruva sedan fast den igen.
Hall alltid sékerhetsventilen och omgivningen ren och fri fran hinder.

8.4 Férvaring

A Obs!

Dra ut stickproppen fran elnédtet, tom apparaten och alla
tryckluftsverktyg som &r inkopplade pa luft och tappa ur
kondensen. Stéll undan kompressorn sa att den inte kan tas i
drift av obehdriga personer.

A Obs!

Férvara kompressorn endast i torr omgivning utom réackhall fér
obehdriga personer. Férvara inte kompressorn i lutat skick utan
endast staende!

A Varning!

Drénera alltid tanken innan du férvarar kompressorn i vertikalt
lage.

9. SKROTNING OCH ATERVINNING

Enligt direktiv 2012/19/EU géllande avfallshantering
for elektriska och elektroniska apparater (RAEE).
Symbolen med en &verkryssad soptunna pa utrustningen eller dess
forpackning betyder att produkten i slutet av dess livscykel atervinns
separat fran allmant avfall.
Anvandaren maste, saledes, atervinna utrustningen vid lamplig
atervinningscentral avsedd for elektriska produkter samt elektroniskt
avfall, alternativt aterlamna produkten till aterforséljaren dar man
koper den nya produkten (man kan aterlamna samma antalet av
anvanda produkter som man kommer att kdpa).
En lamplig sortering av avfall med féljande atervinningsprocess och
miljdvanlig avfallshantering av oanvand produkt, bidrar till att undvika
mojliga negativa effekter pa miljé och hélsa och stodjer atervinningen
samt atervinningen av de material som produkten ar tillverkad av.
Produktens oréttmatiga atervinnig orsakad av anvéandaren innebéar
tillampning av etablerade géllande lagar.

10.FELSOKNING OCH ATGARDER

Anmirkningar: Koppla ur strémtillférseln och tém tanken innan nagon form av reparation eller justering utfors.

Fel

Orsak

Atgérd

Kompressorn stannar och aterstartar
automatiskt efter nagra minuter.

Utlésning av dverhettningsskyddet p.g.a.
Overhettning av motorn.

Lat compressor svalna. Vadra lokalen.

Kompressorn stannar efter nagra
startférsok.

Ingrepp av 6verhettningsskyddet p.g.a.
overhettning av motorn (urkoppling av
kontakten under drift, svag matnings-
spanning).

Sla till tryckvaktens knapp. Vadra lokalen.
Vanta nagra minuter och kompressorn
aterstartar automatiskt.

Kompressorn stannar inte och sakerhets-
ventilen ingriper.

Oregelbunden funktion hos kompressorn
eller funktionsstorning hos pressostaten.

Dra ur kontakten och vand dig till
serviceverkstaden.

Alla évriga typer av ingrepp maste goras vid auktoriserade serviceverkstidder och med anvindning av
originalreservdelar. Mixtring med maskinen kan dventyra maskinens sidkerhet och medfor att garantin upphor att

Garanti och reparation.

For trasiga delar eller vid behov av reservdelar kontakta det forsaljningsstalle dar du kopt delarna.

41




m Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

Kayttédjien on luettava tdma késikirja ja ymmarrettdva sen sisélté
ennen timén ilmakompressorin k ista, kdyttod tai huoltoa.
Kaéy huolellisesti lapi seuraavat turvallisuuteen liittyvét sdannét
Jja lue huolellisesti kaikki varoitukset niin, ettd ymmarrét ne.

1. TURVALLISUUSMAARAYKSET

Tama symboli osoittaa varoituksia, jotka tulee lukea huolellisesti ennen
laitteen kayttoa, jotta kdyttajan loukkaantuminen valtetaan.

Huomio:
sihkékatkon jilkeen.

n energi joten ole erittdin

iajaty lja.

p

sahkon

i saattaa kdynnistya

4 metrin etiisyydelld vapaassa kentéissé mitattu AANENPAINEEN
arvo vastaa arvoa, joka saadaan vahentamalla AANENTEHON
arvosta 20 dB. A on kompressoriin
kiinnitetyssa etiketissa.

toh PPR»

/\ SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

o Kompressoriatulee kdyttad asianmukaisessa ymparistossa (hyva
ilmanvaihto, ympérdiva lampétila +5°C -+40°C). Ald koskaan kayta
sitatilassa, jossaon poly3, dlaka réjahtavien tai herkasti syttyvien
jauheiden, happojen, hoyryjen tai kaasujen ldheisyydessa.

e Jata aina vahintédan 4 metrin turvaetaisyys kompressorin ja tydalueen
vélille.

e (Niissd malleissa, joissa se on olemassa) jos kompressorin
muovisuojus varjaantyy maalaustoimenpiteiden aikana, etaisyys
on liian pieni.

e Aseta pistotulppa sen muodolle, jannitteelle ja taajuudelle sopivaan
pistorasiaan, joka on voimassa olevien maaraysten mukainen.

e Kayta sahkoéjohdossa jatkojohtoja, joiden maksimipituus on 5 metria
ja lapileikkaus vahintaan 1,5 mm2.

o Alakayta muun pituisia jatkojohtoja &léka sovittimia tai haaroitustulppia.

e Jos virtajohto on vahingoittunut, se on vaihdettava. Vaihtaminen
on annettava valmistajan, tdman teknisen huoltopalvelun tai
muun patevyydeltddn vastaavan henkilon suoritettavaksi kaikkien
vaaratilanteiden valttamiseksi.

e Sammuta kompressori ainoastaan katkaisijan 1/0 painikkeella.

e Siirrd kompressoria ainoastaan kahvasta.

o Irrota aina sahkojohtojailmaletkuilmakompressorista ennen kuljetusta.

e Toiminnassa oleva kompressoritulee asettaa vakaalle ja vaakasuoralle
tasolle.

e Kompressoria voidaan kayttda ainoastaan vaakatasossa, painon
levatessa pyorien ja kumijalan varassa.

A VALTETTAVAT TOIMENPITEET

o Al koskaan suuntaa iimasuihkua ihmisia, eldimia tai omaa kehoa
kohti. (Kayta suojalaseja suojataksesi silmasi suihkun nostattamilta
vierasesineilta).

e Ala koskaan suuntaa kompressoriin kytkettyjen tydkalujen
nestesuihkuja kohti kompressoria.

o Ala kéyta laitetta paljain jaloin tai kadet tai jalat markina.

e Ala veda sahkojohdosta irrottaaksesi pistotulpan pistorasiasta tai
siirtdaksesi kompressoria.

o Al3 jata laitetta sdan armoille: suojaa se
sumulta, lumisateelta yms.

o Ala kuljeta kompressoria, kun sailiéssa on painetta.

o Ala korjaa sailiéta hitsaamalla tai mekaanisesti. Jos siind on vikoja
tai ruostetta, se tulee vaihtaa kokonaan.

e Ala anna asiantuntemattomien henkildiden kayttda kompressoria.
Pida lapset ja elaimet etaalla tydalueelta.

o Laitetta eiole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (lapset mukaan
lukien), joiden fyysiset kyvyt, aistihavainnot tai alylliset ominaisuudet

talt ataalta

auringonp
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ovat heikentyneet, eika niille, joilla ei ole riittdvaa kokemusta tai
tuntemusta laitteen kaytdsta ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkilé ole ensin kontrolloinut laitetta tai antanut heille ohjeita sen
kaytosta.

e Lapsia on valvottava ja varmistuttava siita, etteivat he paase
leikkimaan laitteella.

o Ala aseta syttyvié esineitd tai nailon- ja kangasmateriaaleja lahelle
kompressoria ja/tai sen paalle.

o Alapuhdista laitetta syttyvilla nesteill tai liuottimilla. K&yta ainoastaan
kosteaa pyyhetta.Varmista ensin, ettd olet irrottanut pistotulpan
pistorasiasta.

e Kompressoria tulee kéyttdé ainoastaan iiman puristamiseen. Al
kayta laitetta muiden kaasujen puristamiseen.

e Taman laitteen tuottamaa paineilmaa eitule kayttaalaake-, elintarvike-
tai sairaalatarkoituksiin, ellei sille suoriteta erikoiskasittelya. Sité eitule
kayttaa uppokaasupullojen tayttamiseen.

e Vakavien palovammojen ehkaisemiseksi, ala ikind koske sylinterin
paaosiin tai putkistoihin kayton aikana tai valittdmasti kayton jalkeen.

e Ole erittéin huolellinen tehtévéssa tydssa. Kayté tervetta jarked. Ala
koskaan nouse kompressorin paalle. Ala salli kompressorin toimia
valvomatta.

o Ald nosta kompressoria teleskooppikahvasta (viite L). Tété kahvaa
voidaan kayttaa vain yksikon vetamiseen.

/\ TARKEITA TIETOJA

e Sdhkomoottorin ylikuumenemisen valttamiseksi, tama
kompressori on suunniteltu jaksottaiseen kayttoon (ala kayta yli
50% kayttojaksosta. Jos tdmailmakompressori pumppaailmaa yli50%
yhdesta tunnista, kompressorin kyky on vahemman kuin sovelluksen
vaatima ilmantoimitus. Sovita aina lisalaitteen tai varusteen vaatima
ilmamaara yhteen kompressorin toimittaman ilmamaéran kanssa).

Ylikuumenemisen tapahtuessa, moottorin lampdsuoja aktivoituu,

sammuttaen kompressorin ja katkaisten automaattisesti virran,

lampétilan ollessa liilan korkea. Moottori kdynnistyy automaattisesti
uudelleen, kun normaali lampétila on saavutettu.

Kompressori on varustettu painekytkimella, jossa on moottorin

kaynnistymista helpottava viivesulkeutuva iimanpoistoventtiili. S&ilion

ollessatyhjaon siten normaalia, etta iimanpoistoventtiilista tulee ilmaa
muutaman sekunnin ajan.

Kun kompressori on kytkettyna sahkoldhteeseen ja painekytkin

on asennossa “ON” (paalld), kompressori kdy automaattisesti.

- Al na koske liikkuviin osiin.

— Pida ruumiinjasenet, hiukset, asusteet ja korut etaalla liikkuvista
osista.

— Ala ikina kayta ilmakompressoria ilman, etta kaikki suojukset ja
kotelot ovat paikoillaan.

— Al4 ikina seiso kompressorin paélla.

Kompressori on varustettu turvaventtiililla, joka laiteturvallisuuden

vuoksi laukeaa, jos painekytkimeen tulee toimintahairio.

Kun letkuun, jonka kautta kompressori puhaltaa paineilmaa ulos,

litetédn paineilmatydkalu, on ilmavirta letkusta liittdmisen ajaksi

ehdottomasti katkaistava!

Paineilmaa voidaan kayttdd moniin eri tarkoituksiin (mm. ilman

pumppaukseen, paineilmatydkalujen kayttéon, maalaukseen,

vesipohjaisilla pesuaineilla pesuun jne.). Kompressorin kaytto
edellyttaa, ettd kutakin yksittaista kayttotarkoitusta koskevat
maaraykset tunnetaan ja niitéd noudatetaan.

o Ala ikina ylita valmistajan tdméan kompressorin kanssa kaytettaville
lisévarusteille ja valineille antamaa maksimiapainetta.

e Varmista, ettd kaytettdvan paineilmatydkalun ja liitosputkien
(kompressorilla) ilmankulutus ja enimmaiskayttopaine ovat
yhteensopivat paineensaatimeen asetetun paineen ja kompressorin
tuottaman ilman mééaran kanssa.

e Kompressorin suorituskyky on taattu toimimaan 0 - 1000 metrin
korkeudella merenpinnasta.




2. OMINAISUUDET (Kuva 1)

A. Painekytkin (Paalle-/pois): Painekytkin on kdynnistysmekanismi,
jota kaytetaan kompressorin kdynnistamiseen ja pysayttamiseen.
Kun kytkin on asennossa “On”, moottori ja pumppu kompressoivat
ilmaa, kunnes sailion paine saavuttaa tehdasasetuksena
annetun kayttdpaineen ylarajan. Kun sailion paine laskee alle
tehdasasetuksena annetun “kytkeytymispaineen”, kompressori
alkaa automaattisesti kompressoida ilmaa.

B. Saadetty painemittari: Sdadetty painemittari osoittaa paineen
maaran, joka on sallittu poistolinjassa saatolaitteen asetusten
mukaan.

C. Saatonuppi: Saaténuppia kaytetaan saatamaan poistolinjassa
saatavana olevaa ilmanpainetta. Poistoilmanpainetta voidaan
lisaté kaantamalla nuppia myotapaivaan ja vahentaa kaantamalla
nuppia vastapaivaan.

D. Tyhjennysventtiili: Pallomainen venttiili poistaa avattaessa
sailiosta kosteutta.

E. Pikaliitin: Pikaliitintd kaytetaan ilmalinjan kytkemiseksi tyokaluun.

F. Turvaventtiili: Turvaventtiili on asetettu valttamaan, etta

ilmasailidihin syntyy ylipaine. Venttiili on esiasetettu tehtaalla eika
se toimi ennen kuin s&ilién paine saavuttaa taman paineen. Ala
yritd saataa tai poistaa turvavalinetta.

Téhan venttiilin tehtavat saatotoimenpiteet saattavat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen. Jos tdma valine vaatii
huoltoa tai korjausta, ota yhteytté valtuutettuun korjaamoon.

. Tyontokahva.

. Tukijalka.

Imuilmansuodatin.

. Manometri: Séilién paineen voi lukea tasta.

Pyora.

. Teleskooppikahva.

rxe«-zxTo

3. KAYTTOTARKOITUS

Kompressori on tarkoitettu kehittdmaéan paineilmaa paineilmakayttoisia
tyokaluja varten.

Ole hyva ja ota huomioon, ettd laitteitamme ei ole suunniteltu ja
valmistettu kaytettavaksi pienteollisuustai teollisuustarkoituksiin.
Emme siksi ota mitddn vastuuta vaurioista, jos laitetta
kaytetaanpienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai
naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Konetta saa kayttdd ainoastaan sille maarattyyn tarkoitukseen.
Kaikkinainen taman ylittava kayttdé ei ole maardysten mukaista.
Kaikista téstd aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista on
vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja.

4. VERKKOLIITANTA

Kompressorin verkkoliitantajohto on varustettu
suojakontaktipistokkeella. ~ Aseta  pistotulppa sen  muodolle,
jannitteelle ja taajuudelle sopivaan pistorasiaan, joka on voimassa
olevien m, ysten mukainen. Tarkasta ennen kayttdonottoa, etta
kaytettavisséa oleva verkkojannite vastaa laitteen tyyppikilvessa
annettua kayttojannitettd. Varmista, ettd ON/OFF-katkaisin ei ole
asennossa I (ON). Pitkat liitdntajohdot seka jatkojohdot, johtokelat
jne. aiheuttavat jannitehaviétd ja saattavat vaikeuttaa moottorin
kaynnistymista. Alhaisissa, alle +5° C lampdtiloissa on moottorin
kaynnistyminen vaikeaa raskaskulkuisuuden vuoksi.

5. ESIKAYNNISTYSPROSEDUURIT

e Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita. limoita mahdoliset vahingot
heti kompressorin toimittaneelle huolitsijalle.

e Tarkista, etta sailiot on kuivattu ja ettei niissa ole likaa tai kosteutta.

o Kompressori tulee asettaa kulutuslaitteen lahistolle.

e On valtettava pitkia ilma johtoja ja pitkia tuontijoh toja (jatkojohtoja).

e Huolehdi siita, ettd imuilma on kuivaa ja polytonta.

o Ala asenna kompressoria kosteaan tai mark&an ti laan.

o Kompressoria saa kayttaa ainoastaan tarkoituksenmukaisissa tiloissa
(hyva tuuletus, ympariston lampétila +5°C - +40°C). Kayttotiloissa
ei saa olla polya tai happoja, hoyryja, rajahdysalttiita tai helposti
syttyvia kaasuja.

o Kompressori soveltuu kaytettavaksi kuivissa tiloissa. Sitd ei saa
kayttaa tiloissa, joissa esiintyy myos vesiroiskeita.

5.1 Illmansuodattimen asennus

Irroita kuljetustulppa ruuviavaimella tms. ja ruuvaa ilmansuodatin (viit.
1) kiinni laitteeseen (kuvissa 2a-2b).

Jos imuputki kuuluu toimitukseen, asenna se suodattimen kannen
sisapuolelle ruuvaamalla se (Kuva 2c).

6. KULJETUS

— Vedételeskooppikahvaa ulos, kunnes se lukittuu paikoilleen (Kuva 4).

A Huomio!
Teleskooppikahva on
5).

ALA nosta yksikkoa tasti kahvasta.

yksikon v 4 varten (Kuva

— Tyénna kahva kokoon painamalla sitd lukituksen avaamiseksi
ensimmaiset muutamat sentit ja liuta sitten kahvaa sisdan, kunnes
se pysahtyy (Kuva 4).

A Varoitus!

Nostaminen kaksin.

Al4 yritd nostaa kompressoria yksin.

Kompressorin nosto on kahden hengen tyd, jossa tarvitaan
toisen ihmisen apua. Kompressori nostetaan pitden kiinni
kéddensijoista M ja N (Kuva 6).

7. KAYTTOOHJEET

7.1 Pois-/péille-katkaisin (kuvissa 7-8)

Kompressori kdynnistyy vetamalla saatonupista (viit. A) asemaan 1
(Paalle-).

Kompressori sammuu painamalla saaténupista (viit. A) asemaan O
(Pois).

7.2 Paineen s&déité

e Paineensaatimella (viit. C) voit sdatad manometrin (viit. B) osoittamaa
painetta.

e Saadetyn paineen voit ottaa pikaliittimesta (viit. E).

7.3 Painekytkimen sééto

Painekytkin on saadetty tehtaalla.

e Kun ylempi kalibrointiarvo on saavutettu (valmistajan
koekayttovaiheessa asettama), kompressori pysahtyy.
limaa kayttaessaan kompressori kdynnistyy uudelleen automaattisesti
saavuttaessaan alemman kalibrointiarvon.

e Kompressori jatkaa automaattisesti kayntiaan talla kierroksella aina
siihen saakka kunnes kaannetaan 1/0 -katkaisijasta (Paalle-/pois).

HUOLTOVALIT

TOIMINTO

ENSIMMAISTEN 100 TUNNIN JALKEEN

100 TUNNIN VALEIN

Imusuodattimen puhdistus ja/tai
suodatinelementin vaihto (*)

Saéilion lauhdeveden poisto

Paivittain ja tyon lopuksi.

() Irrota imuputki suodattimen kannesta kiertdmalla sen ruuvi auki ennen suodattimen avaamista (vain 20-litraiselle mallille).



8. PUHDISTUS JA HUOLTO

A Huomio!

Irroita verkkopistoke ennen k

A oo

Odota, kunnes tiivistin on jadéhtynyt tdysin! Palovamman vaara!

A Huomio!

Ennen kaikki hdist
pameettomaks:

8.1 Puhdistus

e Pidaturvalaitteet niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin mahdollista.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla lika pois paineilmalla kayttaen
alhaista paineasetusta.

e Suosittelemme laitteen puhdistamista aina heti kéyton jalkeen.

o Ala kéyta puhdistusaineita tailiuotteita; ne saattavat syévyttaa laitteen
muoviosia. Huolehdi siita, ettei laitteen sisalle paase vetta.

e Letku ja ruiskutustyokalut tulee ennen puhdistusta irroittaa
kompressorista. Kompressoria ei saa puhdistaa vedelld, liuotteilla tms.

ikkia puhdistus- ja huoltotoimia.

- ja huoltot tulee kattila tehda

8.2 Tyhjennyssiilio

Lauhdevesi on tyhjennettava joka paivé avaamalla tyhjennysventtiilin

(viite D) (painesailion pohjassa) (ks. kuva 3).

1. Tarkista, ettd kompressori on sammutettu.

2. Kahvasta kiinni pitamalla kallista kompressoria tyhjennyshanaa
pain niin, ettd se jaa ala-asentoon.

3. Aukaise tyhjennyshana.

4. Pida kompressoria kallistettuna niin kauan, etta lauhdevesi
saadaan poistettua.

5. Sulje tyhjennyshana.

A Huomio!

Hévitd lauhdevesi ympdristo ) daray
vastaavan kerdyspisteen kautta.

8.3 Turvaventtiili (viit. F)
Turvaventtiili on saadetty painesailion suurinta sallittua painetta
vastaavaksi.

Turvaventtiilin saatdéd ei saa muuttaa ei saa ottaa pois. Jotta
turvaventtiili toimii hatatilanteessa oikein, tulee se toimentaa kokeeksi
aika ajoin. Kierréa holkkia, kunnes kuulet paineilman purkautuvan

(Kuva 9). Kirista holkki.
Pida varoventtiili ja ympar¢

a alue aina puhtaana ja esteettdémana.

8.4 Siilytys

A Huomio!

Irrota pistoke verkkowrrasta, po:sta ilma Ia:tteesta Jja ka:k:sta
siihen liitetyista f ilmatyokalui Jja tyhji lauhdevesi.
Sdilytd kompressoria niin, ettd siti ei voi ottaa luvattomasti

Kkéiyttosn.

A tuomio
Sdilyti kompressoria vain kuivissa tiloissa poissa sitd

mahdollisesti luvatta kéyttdvien henkildiden ulottuvilta. Ald
kallista laitetta, sdilytd se vain pystyasennossa!

A Huomio!
Tyhjennd sdili6 aina
pystyasennossa.

ennen kompressorin sdilyttimista

9. KAYTOSTAPOISTO JA UUSIOKAYTTO

Sé&hko- ja elektroniikkalaiteromun (SER) hévi
koskevan direktiivin 2012/19/EU mukaisesti.
Laitteessa tai pakkauksessa oleva viivattu jatesailio tarkoittaa sita,
ettd tuotetta ei saa poistaa kaytosta kotitalousjatteiden mukana.
Kayttadjan on sen sijaan toimitettava tuote sdhké- ja
elektroniikkakomponenttien  kerdys- ja kierratyspisteeseen tai
luovutettava se myyjalle uuden samanlaisen laitteen oston
yhteydessa.
Kaytosta poistetun laitteen oikein suoritettu erillinen kerdys ja sita
seuraava ymparistoystavallisesti suoritettu kasittely ja kierratys
auttavat vahentamaan mahdollisia ymparistdlle ja terveydelle
aiheutuvia negatiivisia vaikutuksia ja edistavéat laitteeseen kuuluvien
materiaalien uudelleenkayttoa ja/tai kierratysta.
Laittomasta kaytostapoistosta rangaistaan voimassa olevien lakien
mukaan.

10.MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET

Huomautus: Irrota virtaldhde ja tyhjennd sdiliéstéd paine ennen korjausten tai sddtéjen tekemista.

VIKA

SYY

KORJAUS

Kompressori pysahtyy ja kdynnistyy
itsestdan uudelleen muutaman minuutin
kuluttua.

ylikuumeneminen.

Lampdsuojan laukeaminen, syyna moottorin

Anna kompressori jadhtyatai. lImastoi tila.

Kompressori pysahtyy muutaman kayn-
nistysyrityksen jalkeen.

Lampdsuojan laukeaminen, syyna moottorin
ylikuumeneminen (pistotulpan irrotus
kaynnin aikana, vahainen jannite).

Paina kaynnistys/pysaytyspainiketta.
limastoi tila. Odota muutama minuutti ja
kompressori kdynnistyy itsestaan.

Kompressori ei pysahdy ja varoventtiili

Kompressori ei toimi asianmukaisesti tai

Irrota pistotulppa ja ota yhteys

laukeaa. painekytkin on rikki. huoltokeskukseen.
Kaikki muut hdolliset toi piteet tulee antaa valtuutettujen Huoltok usten tehtaviksi. Vaadi aina alkuperaisia
var: ia. K korj i omin pain voi vaar; turvalli tesi ja aiheuttaa tak rauk i

Takuu ja korjaus.

Jos tuote on viallinen tai vaatii varaosia, ota yhteytta jalleenmyyjaan, jolta tuote on hankittu.



m DuAdgTe TO TTAPOV EYXEIPiISIO 0BNYIWV Yia HEAAOVTIKH Xpron

OAor o1 xprioreg mpémel va Siafdoouv Kai va KAravorjoouv
mApwS OAsg TIS TAnpogopies Tou mepiAauBdvovral og auré To
EYXEIPIGIO XPIONS TTPIV AT T UVapLOASynaor, TN AsiToupyia rj Tn
TUVTI)PNOT) TOU QEPOCUUTTIEDTI).

AiaBdoTe TPOOEKTIKG TOUS aKOAOUBOUS KavoveS aopaAous
AsiToupyiag Kal karavorare ANPwS 6AES TIS TPOEISOTTOINTEIS.

1. KANONEZ AZ®QAAEIAZ

To oUpBoAo auTd Seixvel TIG TTPOEIBOTIOINCEIG TTOU TPETTEI VA
avayvwaoBoUv TTPOGEKTIKG TIPIV aTT6 TN XPON TOU TTPOIGVTOG,
TTPOKEIPEVOU Va TTPOoANPBoUV TPAUHATIGHOI TOU XPROTN.

O Temieopévog agpag ival pia SUVNTIKA ETTIKIVEUVN HOP@ EVEPYEING,
Yrauté mpémel va SiveTe HEYAAN TTPOTOXN KATA TN XPHOT TOU
OEPOCUNTTIECTH KOl TWV OXETIKWV a§Egoudp.

al dg ToU 0

Mpoooxn: ot TepimTwon A PEUHATOG K Popag
Aeitoupyia.

OUMTTIETTAG PTTOPET va §avaTedei oe
H adia tng AKOYZTIKHE MIEZHZ perpnuévn oc 4 p. eAev@spou
mediou 10oduvapei pe v adia ng AKOYETIKHZ [MIEZHEZ mou
SnAwveral oTnv €TIKETA, TOMOBEeTNUEV) OTOV AEPOCUNTTIEDTHS, OF
Alyorepo amé 20 dB.

/\ TINPENEINA KANQ

® O agpOCUUTTIETTAG TIPETTEI VO XPNOIHOTIOIEITAI OTOUG KATGAANAoug
XWpoug (kaAd agp1{opEvoug, ue Beppokpacia TePIBAAAOVTOG PETAST
+5°C kai +40°C) kai TOTE Trapoucia EKPNKTIKAG 1} EUQPAEKTNG TKOVNG,
0%EWV, aTHWY, OEPiWV.

Na diatnpeite TAvTa pia améaTaon acaAeiag TOUAGYIoToV 4 PETPWY aTTd
TOV OEPOCUNTTIEDTH Kal ATTO TO XWPO EPYATTOG.

Tuxdv XpwHaTIOPOi TTOU EVOEXOMEVWG WTTOPEI VA TTAPOUCIAaTOUV OTO
TTAQOTIKG TTPOCTATEUTIKG TOU IAVTO TOU OEPOTUNTTIEDTH (VIO T HOVTEAQ O T
otroia TpofAETeTal) KaTd TN didipKela TG Bagrig, Oeixvouv 6TI N amdoTacn
Bagng eival TTOAU pIkpr.

EioaydyeTte T0 @I Tou NAeKTpIKOU KaAwdiou o€ pia TTpida Pe To KatdAAnAo
oxAua, TNV KatdAAnAn Téon Kal guxvoTNTa, TTOU CUPHOPQWVETAI PE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIOHOUG.

Na xpnaoigotroigite TTPOEKTATEIG NAEKTPIKOU KaAwdiou PEYITOU PAKOUG
5 PETpwV Kal PE SlaTopr Tou KATw KaAwdiou Ox1 MIKpdTEPN Twv 1.5 mm?2,
AgevouvIoTATaI N XPrON TIPOEKTACEWV HE DIAPOPETIKO PIKOG OUTE AVTATITOPES
Kal TTOAUpTTPICO.

Edv 1o KaAwd10 Tpopodoaiag EXel UTTOOTET NHIG, TTPETTEI VO QVTIKATACTABET
QT TOV KATAOKEUAOTH 1) TNV UTTNPEDIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG 1) OE KAOE
TIEPITITWON ATTO GTOMO WE TTAPOHOIN TTPOTOVTA, TTPOKEIUEVOU VO ATTOPEUXBET
KABe Kivouvog.

Na xpnoigotroigite TavTa Kai pévo 1o diakotn 1/0 yia va ofrioete Tov
OEPOOUNTTIEDTH.

Na xpnoipotroigite Tavta kai pévo Tn XelpoAaBr yia Tn peETakivnan Tou
OUTTIEDTH.

ATrooUVOEETE TIAVTOTE TO KAAWDIO TPOPODOTIAG KAl TOV EUKAUTITO CWARVA
0€pa OTTO TOV AEPOCUNTTIEDTH TIPIV T HETAPOPG.

O oupmeaTng éTav AsiToupyei TpETTel va ToTroBeTeiTal O pia oTabepr} Baon
Kal o€ opIfovTia Béan yia.

XpNOIPOTIOINCTE TOV CUPTTIECTH ATTOKAEIOTIKG Kal JOVO O€ opIfovTia BEan,
OKOUMTIWVTAG TOV OTOUG TPOXOUG Kal 0Ta AAGTIXEVIA TTOSAPAKIO.

/\ TIAEN MPENEI NA KANETE

e Mnv kateuBUveTe TOTE TOov aépa O€ GTOUA, {Wa i OTO OWPaA Oag
(XpnolyoTToioTe TPOoTATEUTIKG YUOAIG YIa TNV TTPOCTACTA TWV HATIWY
aTré §€Va OWUATA TTOU PTTOPET VO TIVXTOUV Adyw Tng SUvaung Tou aépa).

® MnvKaTeuBUVETE TN OETHN TWV UYPWV TTOU EKTIVACOETOI OTTO To TUVOESEUEVT
epyaAgia TTPOG ToV idI0 TO CUTTIEDTH.

® Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN WE YUPVA TIODIAH XEpIan pE BpeypévaTrodia.

® Mnv TpaBdTe T0 KaAWSIO TPOPOBOTITG YIa VA APAIPECETE TO PIG ATIO TNV
TIPIZ0 TOU PEUHATOG I VIO TN PETAKIVNOTN TOU GUUTTIEDTH.

® Mnv a@rVeTe Tn CUOKEUN €KTEBNPEVN OF ATUOOQAIPIKOUG TTAPAYOVTEG
(Bpoxn, hAIog, opixAn, Xiovi).

® Mn PETAQEPETE TOV AEPOTUNTIIEDT pE TO pedepBoudip UTTO Trieon

® Mnv kdveTe ouyKOAATEIG 1) PNXavikéG eTTegepyacieg aTo pedepBoudp.
TNV TIEPITITWON EAATTWHATWY 1) SIOBPWOEWV TIPETTEI VO QVTIKATACTOBET
€§ ohokArpou.

® Mnv emTPETTETE TN XPHON TNG CUOKEUNG aTrd aveldikeuTta dTopa. KparioTe
paKpIG aTrd To XWPo epyaciag Ta TTaidid 1 Tuxdv {wa.

® Houokeur dev TTpoopieTal yia xpron atmd atopa (CUPTTEPIAAPBAVOEVWY
TwV TTAIBIV) TWV OTTOIWY Ol PUOIKES, AITBNTAPIES 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG
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ival pelwpéveg, i TTapoudiddouv EAAEIYN EPTTEIpIAg 1 YVWONG, EKTOG Ki
av autd Ta aropa PIropolv va weeAnBolv amd T diapegoAdBnan evog
uTTEUBUVOU ATOHOU VIO TNV AOPAAEID TOUG, TNV ETTBAEWN TOUG N TIG 0dNyiEg,
avapopIkd We Tn XPron TNG CUOKEUNG.

Mpémel va uTrdpxer EMBAEWn Twv TTAIBIWY YA VA OIyOUPEUTEITE OTI dEV
TIaifouV e T CUOKEUR.

Mnv TomroBeTeiTe €UPAEKTA QVTIKEPEVA 1) TTAAOTIKE KAl UQACUATIVO
QVTIKEIPEVO KOVTA /Kal ETIAVW OTO GUMTTIEDTH.

Mnv kaBapileTe 1o pnxavnua Pe e0pAekTa uypd i SiaAUTES. No xpnalpoTroleite
pévo éva uypd Travi, agou TTPWTA BYAAETE TO YIG aTTS TNV TTPICa NAEKTPIKOU
PEVHOTOG.

H xprion Tou agpooupTieaTn eival arOAUTO OUVOEDEUEVN UE Tr) GUUTTIEDT
aépa. Mn XpNOIOTIOIEITE TO PNXAVNUA YIa KAVEVAG €iB0UG GANO aéplo.

O CUNTTIECPEVOG OEPOG TTOU TIAPAYETAI AT AUTE TO PNXAvnua Sev PTTopei
Va XPNOoIKOTIOINBEI OTOV PUPHOKEUTIKO TOPEA, OTOV TOMEX TPOQIMWV 1
OTO VOOOKOWEIOKS Topéa, £Gv dev TTponynBolv eIBIKEG eTTECEpyacieg kal
dev PTTOPEi va XpnoIHOTIOINGET yIa VO YEPIOETE TIG HTTOUKAAEG KATAdUONG.
la va amoguyeTe coBapolg TPaUPATIoPOoUS, UV ayyigeTe TIOTE Ta THAATA
NG KEPAAG Tou KUAIVBPOU 1 TIg CWANVWOEIG KaTd TN SIGPKEID I} apETWS
UETa TN Aeimoupyia.

Aivete TTPOCOXA OTNV €pyacia TTOU eKTEAEITE. XpNOILOTIOIAOTE TNV KOIVA
Aoyikn. Mnv aveBaiveTe aTOV CUPTTIEDTH. MNV aQrVETE TOV CUPTTIECTH Va
Aeiroupyei xwpig QUAaEN.

MnV ONKWVETE TOV CUPTTIEOT aTTO TNV TNAEOKOTTIKN XEIPOATPH (avagopd
L). Auth n XeIpoAaBr| TTPETTEl va XPNOIWOTIOIEITal POVO yia To TPARNyHa
NG Hovadag.

/\ TINPENEI NA SEPETE

o o va aTToQeUYETAI TUXOV UTTEPBEPUAVOT TOU NAEKTPIKOU KIVNTHPA,
0 OUNTTIECTAG £XEl OXEBIOOTEI yia SlakoTTopevn AgiToupyia (unv Tov
BéteTe o€ Aermoupyia yia TepIoodTEPO 116 T0 50% TOU KUKAOU Agimoupyiag.
Edv o aepooupieaTrg avTAei aépa TepIoadTEPO ammd 10 50% Hiag wpag,
TOTE N IKAVOTNTA TOU CUPTTIEDTH €ival AiyéTePn amd TNV TTapoxn aépa Tou
amaITeiTal aTrd TNV €Qappoyr). Na avTioToIxigeTe TTAVTOTE TIG ATTAITATEIG TOU
ByKOU a€Pa TOU TIAPEAKOUEVOU 1) TOU EEAPTHAUATOG PE TNV TTapOoXH dyKou aépa
TOU GUUTTIEDTR). Z€ TTEPITITWON UTTEPOEPUAVONG, EVEPYOTTOIEITAI O BEPUIKOG
SI0KOTITNG TOU KIVNTAPA, DIAKATITOVTAG QUTOPATA TNV TPOYodoaia dtav n
Beppokpaaia eivar TOAU uwnAr. O KIVNTAPAG ETTAVEKKIVEITAI QUTOPATA OTAV
aTToKaBioTaVTAI OI KAVOVIKEG TUVORKESG BEPUOKPATIag.
O oupTTIEDTAG £ival EQODIACHEVOG E EVaV TIIECOTTATN EEOTTAIOPEVO UE HIa
BaABida ekTOVWONG aépa TTOU KABUCTEPET Kal DIEUKOAUVEI TNV EKKIVNOT) TOU
KIVNTAPA Kal WG €K TOUTOU eival QUOIOAOYIKA, e TO PeCepPBOUBpP KEVO, pIag
Slapponig aépa atmod Ty idia yia PEPIKE SeuTEPOAETTTA.
Otav 0 OUpPTIEOTAG OuVSEETal pE KATTOIO NAEKTPIKA TNyR Kai o
SiakoémTng On/Off (evepyomoinong/amevepyomoinong) givar atn
0¢on “ON” (evepyoTroinon), 0 GUPTTIECTHG Ba AciIToupyoel auTépaTA.
— Mnv ayyiete TTOTE Ta KIVOUPEVA EEQPTAPATA.
— Alatnpeite o€ aTTOOTACT HEPN TOU CWHATOG 0AG OTTWG Ta HAAAIG,
Ta poUXa KOl T KOOWRUATA aTTd Ta KIVOUEV EEOPTANATA.
— Mnv xeIpideoTe TIOTE TOV AEPOCUNTTIECTH av dev BpiokovTal TN
Béon Toug OAa Ta TTPOOTATEUTIKG Kal Ta KAAUPATA.
— Mnv Tmatdre 10 CUPTTIEDTH.
O oupmieoTAg eival e§omhiopévog pe pia BaABida acpakeiag n otoia
EVEPYOTIOIEITAI OE TTEPITITWON SUOAEITOUPYIaG TOU BIKOTITN TTIETNG YIa VA
£gao@aligeTal n aoPAAEIO TOU UNXAVAROTOG.
Katd 1n oUvdeon evég mveupaTikol epyaAsiou o€ éva owArfva péow
TOU OTTOIOU BIOXETEVUETAI GUUTTIEOUEVOG QEPAG OTTO TOV AEPOCUNTTIEDTH,
TIPETTEl OTTWOONTIOTE va SIOKOTITETAI N POA TOU aépa atmd TNV €000 Tou
owAAjva autou.
H xpAon Tou Temmeopévou aépa oTIG DIAPOPEG TTPOPBAETIOUEVEG XPHOEIG
(pouokwya, TTveupaTikd epyaeia, Bagr), kaBapiouog pe SIOAUTEG pdvo e
udaTIVN BACN, KATT.) OTTQITEI T VWO KOl TNV THPNON TwV TTPOPBAETTOUEVWV
KAVOVIOHWV YIa KGBE TTepITTTwon §exwpioTd.
Mnv umrepBaivete TTOTE T péyIOTn ETITPETIOUEVN TTEON TTOU TIPOTEIVEI O
KOTOOKEUAOTAG OTTOIOUDITTOTE TIAPEAKOEVOU 1) EEAPTHATOG XPNOIUOTIOIEITE
UE TO GUUTTIEDTH.
MapakahoUpe eAEyETe OTI N kaTavaAwaon aépa, N PEYIOTN TTiEon AsiToupyiag
Kal 0l OWAAVEG GUVOEDTNG (UE TO KOUTTIPEDEP) TTOU XPNOIKOTToIoUVTal, Eivail
KaTGAANAEG yia TNV TTiEaT TTOU €XOUPE OPIcEI OTO PUBMIOTH £6650U Kal yia
TNV TTOCOTNTA AEPA TTOU TTAPEXEI TO KOUTTPETEP.
O1 emMIBOOEIG TOU CUPTTIEDTH Eival EYYUNUEVES yia AeiToupyia peTagu 0 kai
1000 pétpa évw amd TNV em@aveia Tng BdAacoag.




N

. XAPAKTHPIZTIKA (Eik. 1)

A. AiakoétrTng On/Off (1/0) (evepyotroinong/atrevepyotoinong): O
BIOKATITNG €ival 0 PNXaviopdg EVEPYOTIOINGNG TTOU XPNCIUOTIOIEITAI
Yl TNV €kKivnan Kai Tn dIakoTTA AsItoupyiag Tou oupTrieaTr). Otav
0 B1aKOTITNG eival o€ B¢an “On” (evepyoTroinan), o KIVNTAPAG Kai n
avTAia Ba oupTEouV aépa PEXPI N TTiETN DEEAPEVAG Va PTACEI OTO
avwTaTto OpIo TNG EpyoaTaaiakd pubuiopévng Trieang AeIroupyiag.
‘Otav n mieon deapevig TTETEI KATW ATTO TNV EPYOOTACIOKA
pubuiouévn Triean ekkivnong, o oUPTTIESTAG Ba §ekivioel Eavda
QAUTOATA TN CUPTTIEOT aépa.

B. MeTpnTig puBpiopévng mieong: O petpnTig pubuiopévng Trieong
UTTOSEIKVUEI TNV TTOTOTNTA TTHETNG TTOU EICEPXETAI OTN YPAMHA
€KPONG oUPPWVa P TN pUBPION TOU PUBUICTH.

C. Kouptri puBpioTh: To KouuTri puBUIOTH XPNOIUOTIOIETAl Yia
va puBpigel TNV TTiean aépa Trou gival dlaBEaIun oTN ypapuA
€KPONG. H TTieon aépa ekporg autdveTal av TTEPIOTPEYETE TO
KOUTTi OEI60TPOPA KAl HEIWVETAI AV TTEPIOTPEYETE TO KOUMTTH
apIoTEPOOTPORPA.

D. BaABida amooTpdyyiong: BaABida ogaipikol TUTIoU Trou
armoaTpayyigel TNV uypacia amd 1 de§apevri 6TAV avoiyel.

E. Taxuouvdeopog: O TaxuoUvSEoHOG XPNOIUOTIOIEITAl VIO VTl
OUVOEETE TOV aywyo a€Pa PE TO EPYOAEIO 0aG.

F. BaABida aogaAciag: H BaABida aopaleiag pubpidetal yia va
aTro@eUyeTal n uTTEPBOAIKA CUTTIEON TwY Seapevwv aépa. AUt n
BaABida gival epyooTaciakd TTPopUBHIoUEVN Kal dev AEITOUPYET av
n Tiean degapevrig dev Taoel auTr TNV TiPA. Mnv mIXeIpPRoETE
va pUBHICETE 1} va aTTOPOKPUVETE QUTH TN diIdTagn ao@alsiag.
Tuxov pubpiceig otn BaABida prropei va rpokaAéoouv
goBapd Tpaupatiopd. Edv auth n diaragn amaitei oépPig i
ouvTripnaon, ameuBuvBeite oe éva e§oualodoTnuévo kévTpo a€pPIg.

. AaBn peTagopds.
. Modapdxki oTrApIENG.
DiATpo aépa EICAYWYAG.
. MeTpnTig igong: yia TNV avixveuan Tng Trieong SeEapevig.
. Tpoxog.
. TnAeokoTmikn XeipoAapn.

rxs«TIxTo

3. MEAIO XPHZHZ

O oupTEOTAG €XEl OXEDIOOTEN yia TNV TTAPAYWYr CUUTTIEOPEVOU QéPa
yla epyaAgia TTOU AEITOUPYOUV PE CUUTTIEOHEVO QEPQ.

Na éxeTe uTTOWN OTI 0 EEOTTAICOG Hag Bev Exel OXEDIATTET yia Xprion o€
EUTTOPIKEG 1 BIOPNXAVIKEG EQAPHOYEG. H £yyunor HOG OKUPWVETAI av
XPNOIPOTIOINCETE TO PNXAVNO OE EPTTOPIKEG 1 BIOUNXAVIKEG EpYATieg A
Y10 TTOPEPPEPEIG OKOTTOUG.

To pnxavnua TTPETTEN va XPNOIPOTIOIEITAI HOVO YIa TOV TTPOKABOPICHEVO
okotrd. OtroiadnTroTe GAAN XpAoN KpiveTal wg Kakr Xpron. MNa Tuxév
BAGBeg 1 TpaupaTiopoUg OTTOIOUSATIOTE €iBOUG TTOU TrPOKaAoUvTal
Aoyw Kakig xprAong Ba euBlveTal o XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OX1 O
KATOOKEUAOTAG.

4. TAZH

O oupTrieaTrig SiabéTel éva kaAwdlo Tpo@odoaiag pe BUoHa avOEKTIKO
oToug kKpadaopoug. Eioaydyete To @I TOou NAeKTPIKOU KaAwSiou o€ pia
Tpida pe To KaTaAANAo oXfua, TNV KaTGAANAN Tdon kal ouxvoTNTa, TTOU
OUHHOPPUIVETaI PE TOUG I0XUOVTEG KavoviapoUg. Mpiv xpnoipoTroifoeTe
TO pnxavnua, Befaiwbeite 6T n TGON JIKTUOU CUPHOPPWVETAI PE TIG
TPOJIaYPAPEG TNG TTIVAKIDAG XAPOKTNPIOTIKWY. BeBaiwbeite 611 0
SiakdtTng ON/OFF &ev BpiokeTal atn Bon I (ON). Ta pakpid kaAwdia
TPOPOdOCiag, oI TTPOEKTATEIG, Ta KapoUAia KaAwdiou KTA. TrpokaAolv
TITWON TAONG Kal JTTOPE va UTTOSIToUV TNV KKivnon Tou KivnTrpa. Ze
TEPITITWON XAUNAWY BepPOKPacIWY KaTw atd +5°C, n ekkivnon Tou
KIvnTApa TiBeTal o€ KivOuvo Adyw aKauyiag.

5. AIAAIKAZIEZ MNMPIN THN EKKINHZH

o EAEyETe TO pnydvnua yio onuadia atré BAGREG KaTd TN HETAPOPA. AVaEPETE
apéowg TUXOV BAGBEG OTNV ETAIPEI TIOU 0OG TIPOUNBEUCE TO CUPTTIEDTH.

o BeBaiwDeite 4TI 01 DEEAUEVEG £XOUV ATTOOTPAYYIOTE! Kl Eival ATTAANAYHEVES
amd TUXOV Uypacia f Bpwuid.

o O oupieaTrg TTPETTEl va PUBpICETaI KOVTG OTOV KaTavaAwTr TTou Ba Tov
XEIPIOTEI.

o Na amo@elyeTe TIG HaKPIOUG aywyoug aépa Kal Toug pakploug aywyoug
TIapoxnAG (TTPOEKTATEIG).

o BeBaiwbeite 6110 aépag eioaywyng eival §npog kar amraAAaypévog amméd akovn.

o Mn puBpileTe TO GUPTTIEDTH O€ VOTIOPEVOUG ) UYPOUG XWPOUG.

o O oupTmeTTAG pTTopei va xpnoipgotroinBei pévo oe katdAAnAoug xwpoug
(Me KaAd agpiopd kai Bepuokpacia TepiBaAAovTog amd +5°C éwg +40°C).
Aev TPETTEl VO UTTAPYEI OKOVN, 0&EQ, ATHOI, EKPNKTIKA QépIa 1) EUPAEKTA
QépIa OTO XWPO.

o O oupTIIEDTAG £XEl OXEDIODTEN yIa va XPNOIPOTIOIEITaI O OTEYVOUG XWPOUS.
ATTayopeUETal N Xprion TOU GUPTTIESTH O€ XWPOUG OTTou SIgayeTal Epyacia
JE YeKaopoug vepoU.

5.1 TomobBirnaon Tou @iATpou aépa

AgaipéoTe TNV TATIA PETAPOPAG Pe KatoaBidl fj kAT Trapopolo Kal

BidwaoTe 10 PiATPO TOU Cépa (avag. |) oTn cuokeun (eIK. 2a-2b).

Edv mapéxetal, TOTTOBETAOTE TOV OWARVa avappd®nong péoa oTo

K&GAuppa Tou @iATpou Bidwvovtdg 1o (Eik. 2¢).

6. META®OPA
— TpaBngre TNV TnAeokoTiKA AaBr TTPog Ta £§w PEXPI VO aO@aNITEl
otn Béon Tng (EIk. 4).

A lMpoooxn!

H tnAsokomiky AaBri mpoopifsrar pévo yia To TPARNYMA TNG
povadag (Eik. 5).
MHN onkwvere tn povada pe autrv tnv Aapn.

— NavakAeioeTe TN AP, TIEOTE OTIG TIPWTEG IVTOEG YIa VO ATTAOQAAITEI
Kal, 0Tn ouvEéXela, oUpeTe o€ euBeia TN AaBn péxpl vaotapatroel (Eik. 4).

A lposidomoinon!
Aviywon e uo droua.

Mnv mpoomabsite va OnNKWOETE TOV CUNTTIECTH HOVOS 0Ag.

H avoy 1 TOU OU T mpémel va yiverar amé SUo droua
ouverwg xperadeare ™ Porbeia kdmoiou dAAou ardéuou. O
OUNTTIECTHS avuywveral miavovrag Tis xeipoAaBés M kai N. (EIk. 6).

7. OAHIIEZ AEITOYPTIEXZ

7.1 Aiakémrrng On/Off (evepyomoinon/
amevepyormoinon) (ik. 7-8)

Ma va evepyoTToINCETE TO OUWTTIEDTH, TPAPASTE TTPOg Ta £Ew TO

HTTOUTOV (avag. A).

Ma va aTrevepyoTTOINCETE TO OUMTTIEDTH, TTIECTE TO PTTOUTOV (avag. A)

TIPOG Ta péoa §avd.

7.2 Pu6uion tng misong

e Mropeite va puBuioete TNV Tieon oTo peTpnTA Tieong (avag. B)
XPNOIHOTIOIVTAG To pubuIoTH Trieang (avag. C).

o TnvTieon pubuIong PTropeite va Tn AdBeTe atrd Tov TaxuaUvdeapo (avag. E).

7.3 Pu6uion rou d1akomTn misong

O d10Kk4TITNG Trieang pUBUIeTal GTO EPYOTTATIO.

e Otav @rdoel otn péylotn pubuiopévn TIPA (TTou puBpileTal améd Tov
KATAOKEUQOTH Tav yivovTal ol SOKIPEG OTOV OEPOTUUTTIEDTH), 0 CUNTTIECTHG
oTapatd.

XpNOIPOTIOIWVTAG AEPA, O GEPOCUNTTIEOTAG ETTAVEKKIVEITAI QUTOPATA
oTav PTa0El OTNV XaUNASTEPN PUBUICPEVN TIWA.

e O OUPTTIEOTAG OUVeXiCel va AeIToupyei pe autd Tov KUKAO o€ auTéparn
diadikaaia péxpig 61ou emepBolpe oTo diakdTT I/0 (evepyotroinong/
QTTEVEPYOTTOINONG).

AIAAEIMMATA LYNTHPHZHZ

AEITOYPTIA META TIZ NMPQTEZ 100 QPEX KAGE 100 QPEX
KaBapi6tnTa @iAtpou amoppoéenong Kai / i ° °
AVTIKATAOTOOT OTOIXEIOU PIATpapiouaTog (*)

Ekkévwon Zupmukvwong pedepBoudp

KaBnpepivd kai a1o TEAOG TNG £pyaciag.

() AgaipéoTe Tov owAijva avappdpnang amé 1o KaAuppa Tou GiATpou GeBIBWVOVTAG To, TTPIV aVOIEETE TO GIATPO (HOVO yiar povTéro 20 Aitpwv).



8. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

A IMposidomoinon!
BydArte 10 Buoua Tpogodoaoiag mpIv KAveTe omoladnoTe epyaoia
KaBapIououU Kai GUVTHPNONG 0Tl CUCKEUT).

A IMposidomoinon!
Mepipévere péxpr va kpuwaoel evieAws o ouumisorrg. Kivéuvog
gykauvparog!

A lposidomoinon!

Na amooupumié{ere mavrore 1 Se§auevi) mPIV KAVETE ommoIadHITOTE

epyaaoia kabapioy [l

8.1 Ka@apiouég

o Na diatnpeirte Tig diatdeig acpaleiag kabapég atmd pUTToug Kal okévn 660
yivetal repioodtepo. Na §erAévere Tov e€0TTAIONO pE éva kaBapd Travi f
VO TO QUOGTE PE CUPTTIEOHEVO aépa XapnArg Trieong.

® UVvIOTATal VO KABOPICETE Tr) CUOKEUR aUéOWG PETG TN XProN TNG.

o Mn xpnoiyoTtroigite TTpoiévTa kaBapiopou r SlaAUTeG. Mopei va BAGyouv
Ta TTAAOTIKG péPN TNG OUOKEUNG. BeBaiwBeite 6T dev UTIAPXE! TTEPITITWON
£10XWPNONG VEPOU OTO ECWTEPIKG TNG CUTKEUNG.

o [piv ammé Tov kaBapiopd Ba TIPETTEl VO OTTOOUVOETETE TOV EUKAMTITO
owArva kal 6Aa Ta epyaAeia wekaopoU atmd To cupTieaTr. Mnv kaBapideTe
TO OUPTTIEDTH HE vePO, BIOAUTEG i} GAAG TTAPEUQEPT.

8.2 Asglausvi amooTpdyyiong

To vepd OuPTTOKVWONG TIPETTEI VO aTTooTpayyietal kdBe pépa

avoiyovTag Tn BaABida amoaTpayyiong (avae. D) (oTo kaTw péPog Tou

doyeiou mieong) (Eik. 3).

1. BeBaiwBeite 6T 0 oupTEOTAG eival og Béon Off.

2. Kpatwvrtag Tov a1ré Tn XeIpoAaBn, SWOoTe KAIon 0TO CUMTTUKVWTH
TIPOG TN HEPIG TNG BIEEODOU EKKEVWONG KATA TETOIO TPOTIO £TC1
WOTE auTé va BPIoKETAI TNV TTIO XaunAr B€on.

3. Avoi€te TN D100 EKKEVWONG.

4. KparroTe T0O CUPTTUKVWTH O€ KAIon pEXPIG 6Tou 6An n
OUPTTUKVWOTN Byel atrd T degapevr.

5. KAeioTe T 81€§080 eKKEVWONG.

J KaI ouvTripnons.

A IMposidomoinon!
Na amoppimrrere 10 vepd ouumUkvwong pe mepiBaAAovrikd
oupBaré Tpémo aro kardAAnAo onusio ouAAoyrig.

8.3 BaABida acpaAsiag (avae. F)

H BaABida aogaleiag £xel pubuIoTEl yia TNV UYNAGTEPN ETTITPETTTH
Trieon Tou doxeiou TrieaNg.

AtrayopeUeTal va puBpidete Tn BaABida acpaAeiag. Ma va AeiToupyei
owoTd n PBaABida aopaAeciag OTav TN XPEIQOTETE, TIPETEl va TN

XPNOIPOTIOIEITE aTT6 KaIPOU €I1G Kaupo. MepioTpéyTe TOV dAKTUAIO PEXPI
va okoUOETE ToV Tremeopévo agpa va Siagevyel (Ek. 9). XTn ouvéxeia,
BidwaoTe TO {ava.

Aiatnpeite TTavta T BaABida acpaAeiag kai T yUpw TTepioxn Kabapn
Kal atraAAaypévn atrd euTTédia.

8.4 Amo6rkeuon

A lpoeidorroinon!
BydAre To @Ic amé tnv mpida peuparog, e§agpWaTE Tr) CUCKEUI Kai
OAa ra epyalsia memieopévou apa Tou ouvSEovTal UE AQUTHV Kal
EKKEVWOTE TO OUNTTUKVWUA. ATTEVEQYOTTOIOTE TO GUNTTIEOTI) Kai
BeBaiwbeite 611 Exe1 aopaliosl 101 WOTE va unv pTropei va 1e6si og
Asitroupyia amé un e§ouoiodornuéva dropa.

A IMposidomoinon!
Na amobnkelere 1o ouumIEOT) HOVO O OTEYVES TOMTOBETIES TTOU
dev givai mpooBdaiuss amé un s§ouvaiodornuéva mpéowma. Na rov
amolnKeUETe TAVTOTE O€ KATaKOpu@n Béon, moté e kAion!

A Mpoooxn!

Mavra va amootpayyilere 1n dedauev) mpiv amoOnkeUoETE TOV
OUUTTIEDCTH O€ Karakopuen o).

9. ANOPPI¥H KAI ANAKYKAQZH

Zoppwva ue Tnv O3nyia 2012/19/EE OXeTIKG e Ta
amépAnTa nAekTpikoU kai nAskrpovikou e§omAiouou (AHHE).
To oUpBoAo Tou KEdou pe To onuddl X Tavw OTn CUOKEUN 1} TTavw
oTn ouokeuaoia deixvel 6TI TO TTPOIGV 0TO TEAOG TOU KUKAOU {wrig Tou
TIPETTEI VO GUMEYTET XWPIOTA aTré Ta dAAa atroppippata. O xproTtng Ba
TIPETTEI VO HETAPEPEI T CUCKEUR TTOU EXEI PTATEI GTO TEAOG TOU KUKAOU
{wng TNG oTa KATAAANAa KEVTPA ETTIAEKTIKAG QTTOKOMIBAG NAEKTPIKWY
Kal NAEKTPOTEXVIKWV QTTOPPIUKATWY 1 va TO TTApadwoel OTO OnuEio
TIWANONG KATA TN OTIYUA ayopdg Piag Kavoupiag CUOKEUNRG idlou TUTTou,
oe oxéon éva Tpog éva. H katdAAnAn €TTIAEXTIKA atrokopidr] yia Tnv
ak6Aoubn evepyoTroinan TG guata CUOKEURG TTPOG TNV avakUKAwon,
TIPOG TNV €IBIKN HETAXEIPION Kal TTPOg TN didBeon TepIBAAAOVTOAOYIKG
oupBaTr OCUVEICQEPEl OTNV  ATTOPUYH OPVNTIKWY CUVETTEILV OTO
TePIBAAOV Kal oTnv uyeia kal BonBda otV ETTAvVaxENOIYOTIOINON Kal
/i avakUKAwon Twv UAIKWV atrd Ta otroia atroteAeital n ouokeur. H
TIAPAVONN ATTOoUPON TOU TTPOIGVTOG aTTd PEPOUG TOU XPNOTN EXEl WG
OUuVETTEIQ TNV €TTIBOAN TwV TTPOBAETIOPEVWV BIOIKNTIKWY KUPWOEWV
OTIWG TTPOBAETTOVTAI ATT TOUG KEINEVOUG VOUOUG.

10.MIGANEZ ANQMAAIEZ KAI ANTIZTOIXEZ ENITPENOMENEZ ENEMBAZEIZ

Znueiwaon: Alakoyre TNV NAEKTPIKI TPOPOSOTIa Kal aQaIpéTTe TNV Tigan TnNg de§aueviiS TTPIV KAVETE OMoIadTTOTE EMIOKEUN 1 pUBuIOT).

AvwpoAia ArTia

Auon

O oupTTIEDTAG OTAUATAEN VO AEITOUpPYEi
Kal ETTAVEKKIVEITAI QUTOUATA PETG OTTO
HEPIKA AETTTA.

Eméupaon Tng Beppikig acpaAeiag, Adyw
UTTEPBEPPAVONG TOU HOTEP.

AQr\oTE TOV AEPOCUNTTIEOTAG VO KPUWOEL.
AepioTe 1O XWPO.

O agPOCUNTTIETTAG HETA ATTO PEPIKEG
TTPOCTIABEIEG EKKIVNONG OTAPATAEL.

EmépBacon tng Beppikig acpaAeiag Adyw
uTTEPBEPPAVONG TOU HOTEP (aTTOOUVOEDN
TOU @IG KaTA TN dIGPKEIa AEITOUPYiag,
Helwpévn Taon TpoPodoaiag).

EvepyotroifoTe 10 SIaKOTITN AEIToupyiag

Kal Tavong Aeimoupyiag. AepioTe TO XWPO.
MepipeveTe PEPIKA AETTTA KAl O AEPOCUNTTIETTAG
Ba emavekkivnBei autévopa.

O 0EPOTUPTTIETTHG OEV OTAUATAEI KAl
evepyortrolgital n BaABida aopaAeiag.

AvwpaAn Asitoupyia Tou CUPTTIECTA 1
SuoAeIToUpYia TOU TTIECOOTATN.

BydATe TO @IG 0116 TNV TTPIdal KOl aTreUBUVBEiTE
OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENG.

Omoiadnmore GAAn emépfaon mpimel

amoTteAgi AGyo akUpwong TNG OXETIKING EYYUNoNG.

Eyyunon kai semokeun

Ze TEPITITWON EAATTWHATIKWY TTPOIOVTWY A éTav aTraitoUvTal avIaAAGKTIKA, ETTIKOIVWVAOTE PE TO GNHEIO TTWANONG OTO OTIOI0 TTPAYUATOTIOINCATE

TNV ayopd.
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va ekTeAsiTal anmo Ta gouciodornpiva Kévrpa Texvikng Ymootnpiing {ntwvrag
YVAOIa avTAAAAKTIKA. OTTOIA8ATIOTE MAPEPBACNOTO HNXAVIHA HTTOPEI VO HEIWOEI TNV AC@AAEIA TOU KAl O KAOE EpiNTWON




Przechowywac¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzystac z niego w przysztosci

Wszyscy uzytkownicy powinni zapoznaé¢ sie i zrozumieé
informacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi przed
rozpoczeci zu, uzytk ia oraz konserwacji sprezarki
powietrza.

Nalezy dokfadnie przeczyta¢ ponizsze zasady bezpiecznej
eksploatacji oraz w petni zrozumie¢ wszystkie ostrzezenia.

1. NORMY BEZPIECZENSTWA

Ten symbol wskazuje na ostrzezenia, ktore nalezy uwaznie przeczytac¢
przed zastosowaniem wyrobu, tak aby i i
ktore mogtby odniesé uzytkownik.

P ycznym,

Sprezone powietrze jest forma energii potencjalnie niebezpieczna, wobec
tego i jest zach i j ostroznosci pod

A

stosowania sprezarki i jej akcesoriow.

Uwaga: sprezarka mogtaby uruchomic¢ si¢ sama w przypadku black-out’u i
j Ppo nim przywréceni ieci

Warto$¢é CISNIENIA AKUSTYCZNEGO zmierzona w odleglosci
4 m jest rowna wartosci MOCY AKUSTYCZNEJ, podanej na
etykietce zawieszonej na sprezarce minus 20 dB.

/\ CONALEZY ROBIE

e Sprezarka moze by¢ stosowana tylko w odpowiednich miejscach
(dobrze wietrzonych, z temperatura otoczenia migdzy +5°C
e +40°C), natomiast nigdy nie wolno jej stosowa¢ w razie
wystepowania pylow, kwasow, oparéw, czy gazow wybuchowych
lub tatwopalnych.

e Zawsze nalezy zachowywac bezpieczng odlegto$¢ migdzy sprezarkg
a obszarem roboczym, wynoszgcg co najmniej 3 metry.

e Ewentualne zabarwienia moggce pojawic¢ sie na plastikowych ostonach
sprezarki (w przypadku modeli, ktére go przewiduja) w trakcie prac
lakierniczych, $wiadczg o zbyt bliskiej odlegtosci.

e Wtyczke przewodu elektrycznego wprowadzi¢ do kontaktu
odpowiedniego pod wzgledem formy, napiegcia i czestotliwosci, oryz
zgodnej z obowigzujgcymi normami.

e Stosowac przediuzacze kabla elektrycznego o maksymalnej dtugosci
5 metrow, oraz o przekroju nie mniejszym niz 1.5 mm?=.

o Nie zaleca sig uzywania przedtuzaczy réznych pod wzgledem dtugosci
i przekroju, a takze adaptatoréw lub gniazd wielokrotnych.

e Jezeli kabel zasilania jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢ u
producenta lub w swoim serwisie technicznym. W kazdym razie,
zawsze musi to robi¢ osoba o poréwnywalnych kwalifikacjach, tak
aby nie dopusci¢ do zadnego ryzyka.

e Do wytgczania sprezarki uzywac zawsze i wytgcznie wytgcznika 1/0.

e Przy przesuwaniu sprezarki korzysta¢ zawsze i wytgcznie z
odpowiedniego uchwytu.

e Nalezy zawsze odtgczac kabel zasilania oraz przewdd powietrza od
sprezarki przed transportem.

e Dziatajgca sprezarka musi by¢ umieszczona na poziomym, stabilnym
podtozu.

e Kompresor moze pracowac wytgcznie w pozycji poziomej, oparty si¢
na kotach i gumowych stopkach.

/\ czeco NIE NALEZY ROBIC

e Nigdy nie kierowaé strumienia powietrza w strong oséb, zwierzat, lub
W swoja strone (uzywac¢ okulary ochronne do zabezpieczenia oczu
przed odpryskami obcych ciat uniesionych strumieniem powietrza).

e Nigdy nie kierowac¢ strumienia cieczy rozpylanej przez urzadzenia
podtgczone do sprezarki, w kierunku samej sprezarki.

o Nie obstugiwac¢ urzadzenia boso, lub z mokrymi rekami czy stopami.

e Aby wyjac¢ wtyczke z kontaktu albo przesuna¢ sprezarke, nie ciggnaé
za sznur zasilajacy.

o Niepozostawia¢ urzadzenia pod wptywem czynnikéw atmosferycznych.
Nie przenosi¢ sprezarki ze zbiornikiem pod ci$nieniem.

e Nie wykonywa¢ spawania lub napraw mechanicznych zbiornika. W
razie uszkodzen lub korozji, nalezy zbiornik catkowicie wymienic.

e Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (wigczajac dzieci)
o zredukowanych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub
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psychicznych a takze pozbawione doswiadczenia i wiedzy, za

wyjatkiem przypadkéw, gdy znajdujg sie one pod opiekg osoby

odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo, ktéra instruuje i nadzoruje

uzytkowanie urzadzenia.

Nalezy nadzorowa¢ dzieci, aby nie bawity si¢ urzadzeniem.

Nie zezwala¢ na obstuge sprezarki przez osoby niedo$wiadczone.

Obszar pracy sprezarki zabezpieczy¢ przed dostepem przez dzieci

i zwierzeta. Nie ktas¢ przedmiotéw tatwopalnych, lub z Nylonu® i

materiatéw tekstylnych, w poblizu sprezarki, lub na sprezarce.

Maszyny nie czysci¢ ptynami tatwopalnymi lub rozpuszczalnikami.

Czysci¢ wytgcznie wilgotng $cierka, upewniajac sig uprzednio, ze

wtyczka zostata wyjeta z gniazdka elektrycznego.

Zastosowanie sprezarkizwigzane jest $cisle ze sprezaniem powietrza.

Nie stosowa¢ maszyny do innego typu gazu.

Wytwarzane przez to urzadzenie sprezone powietrze, nie jest mozliwe

do zastosowania w dziedzinie farmaceutycznej, spozywczej lub

szpitalnej, chyba ze zostato poddane specjalnym obrébkom. Nie moze

by¢ takze stosowane do napetniania butli podwodnych.

Aby unikng¢ powaznych poparzen, nigdy nie dotyka¢ elementow

gtowicy cylindra tuz po zakonczeniu pracy urzadzenia.

Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas wykonywanej pracy. Zachowac

zdrowy rozsadek. Nigdy nie wchodzi¢ na sprezarke. Nie pozostawia¢

wigczonej sprezarki bez nadzoru.

e Uchwytteleskopowy nie stuzy do podnoszenia sprezarki (odnos$nik L).
Wykorzystuje sig go wytgcznie do przesuwania urzadzenia.

/\ CONALEZY WIEDZIEG

e Aby uniknaé przegrzania silnika elektrycznego, sprezarka
zostata zaprojektowana do pracy przerywanej (sprezarka nie
pracuje w cyklu obcigzenia wyzszym niz 50%. Jesli sprezarka ttoczy
powietrze ponad 50% podczas jednej godziny, wydajnos¢ urzagdzenia
bedzie nizsza niz wymagana ilo$¢ doprowadzanego powietrza.
Nalezy zawsze przestrzega¢ wymagan zwigzanych z przeptywem
powietrza dla osprzetu lub akcesoriéw odpowiednio doilo$ci powietrza
doprowadzanej do sprezarki). W przypadku przegrzania, termiczny
wytgcznik silnika ulegnie samoczynnemu wytgczeniu, automatycznie
odcinajgc zasilanie po osiggnieciu zbyt wysokiej temperatury. Silnik
uruchomi sie ponownie automatycznie po przywréceniu prawidtowej
temperatury.
Sprezarka jest wyposazona w presostat posiadajgcy zawdr spustowy
powietrza z op6znionym zamykaniem, ktéry utatwia uruchomienie
silnika i dlatego normalne jest, przy pustym zbiorniku, ze przez kilka
sekund wyptywa z niego powietrze.
Kiedy sprezarkapodtaczonajestdo zrodtazasilaniaelektrycznego,
aprzetacznik cisnieniowy jest ustawiony w potozeniu “ON” (WH),
sprezarka automatycznie uruchomi cykl pracy.
— Nigdy nie wolno dotyka¢ czesci ruchomych.
— Nie wolno zbliza¢ czgsci ciata, wioséw, odziezy ani bizuterii do
czesci ruchomych.
— Nigdy nie nalezy uruchamiac¢ sprezarki bez zamontowanych
wszystkich oston i tarcz zabezpieczajgcych.
— Nigdy nie nalezy stawac¢ na sprezarce.
Sprezarka wyposazona jest w zawdr bezpieczenstwa, ktory ulega
samoczynnemu wytgczeniu w przypadku awarii przetgcznika
cisnieniowego w celu zapewnienia bezpieczenstwa urzgdzenia.
W trakcie czynnosci montazowych jakiego$ narzedzia, konieczne jest
przerwanie przeptywu powietrza na wyjsciu.
Uzycie sprezonego powietrza przy réznych dopuszczalnych
zastosowaniach (nadmuchiwanie, narzedzia pneumatyczne,
lakierowanie, mycie z uzyciem detergentéw na bazie wodnej, itd.),
wymaga znajomosci i obowigzku przestrzegania obowigzujgcych
przepiséw, dotyczgcych poszczegdinych przypadkdw.
Nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnego dozwolonego cisnienia
zalecanego przez producenta osprzetu stosowanego wraz ze
sprezarka.
Sprawdzi¢, czy zuzycie powietrza i maksymalne ci$nienie eksploatacji
uzywanego narzedzia pneumatycznego i rur potgczeniowych (ze
sprezarka) jestkompatybilne z ci$nieniem, ustawionym naregulatorze
cisnienia oraz z iloscig powietrza wytwarzanego przez sprezarke.
Sprezarka zapewnia podane parametry robocze w przypadku
eksploatacji nawysokosciod 0 do 1000 metréw nad poziomem morza.



2. FUNKCJE (Rys. 1)

A. Przetacznik cisnieniowy (Wt / Wyt): Przetacznik ci$nieniowy
jest mechanizmem uruchamiajgcym, stuzacym do wigczania
i wylaczania sprezarki. Kiedy przetgcznik ustawiony jest w
potozeniu “On”, silnik i pompa beda spreza¢ powietrze do
momentu az cisnienie w zbiorniku osiggnie maksymalny limit
ci$nienia roboczego ustawionego fabrycznie. Jesli ci$nienie
w zbiorniku spadnie ponizej fabrycznie ustawionego ci$nienia
“odtgczenia”, sprezarka wznowi prace i zacznie sprezac powietrze.

B. Regulowany manometr ci$nienia: Regulowany manometr
ci$nienia wskazuje dozwolong warto$¢ cisnienia w przewodzie
wylotowym zgodnie z ustawieniem regulatora.

C. Pokretto regulatora: Pokretto regulatora stuzy do regulacji
cis$nienia powietrza w przewodzie wylotowym. Cis$nienie powietrza
wylotowego mozna zwigkszy¢ obracajgc pokretto zgodnie z
ruchem wskazowek zegara i zmniejszy¢ obracajac w przeciwng
strone.

D. Zawoér spustowy: Zawor kulowy, ktory odprowadza wode po
otwarciu zbiornika.

E. Szybkoziacze: Szybkoztgcze stuzy do podigczenia przewodu
powietrza do narzedzia.

F. Zawor bezpieczenstwa: Zawor bezpieczenstwa zapobiega
wytworzeniu nadmiernego cisnienia w zbiornikach powietrza.
Ten zawdr jest konfigurowany fabrycznie i nie bedzie dziata¢
do momentu, az w zbiorniku wytworzy sie takie ci$nienie. Nie
nalezy probowac usuna¢ ani wyregulowac tego urzadzenia
zabezpieczajacego.

Wszelkie regulacje zaworu moga spowodowac powazne
obrazenia. Jesli to urzadzenie wymaga konserwacji lub naprawy,
nalezy skontaktowac sie z Autoryzowanym centrum serwisowym.

. Uchwyt do transportu.

. Stopka.

Filtr zasysanego powietrza.
Manometr: Moze by¢ odczytane cisnienie wzbiorniku.

. Kétko.

. Uchwyt teleskopowy.

. OBSZAR ZASTOSOWANIA

Kompresor stuzy do pozyskiwania sprezonegopowietrza dla narzedzi
pneumatycznych.
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Uzywac¢ urzadzenia wytgcznie zgodnie z jegoprzeznaczeniem. Kazde
uzycie, odbiegajace odopisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne
zprzeznaczeniem urzadzenia. Za powstate w wynikuniewtasciwego
uzytkowania szkody lub  zranieniaodpowiedzialno$¢  ponosi
uzytkownik/ wiasciciel, anie producent.

Prosze pamieta¢ o tym, ze nasze urzadzenie nie jestprzeznaczone
do zastosowania zawodowego,rzemiesiniczego lub przemystowego.
Umowagwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie bytostosowane
w zaktadach rzemies$lniczych,przemystowych lub do podobnych
dziatalnosci.

4. NAPIECIE SIECIOWE

Kompresor jest wyposazony w kabel zasilajacy zwtyczkg z zestykiem
ochronnym. Wtyczke przewodu elektrycznego wprowadzi¢ do kontaktu
odpowiedniego pod wzgledem formy, napigcia i czestotliwosci, oryz
zgodnej z obowigzujgcymi normami. Przed uzyciem zwréci¢ uwage
nato, czy napigcie znamionowe zgadza si¢ z napigciemroboczym
podanym na tabliczce znamionowejurzgdzenia. Upewni¢ sie, ze
przetagcznik ON/OFF nie jest w pozycji I (ON). Diugie przewody
doprowadzajgce jakprzedtuzacze, kable bebnowe itd. powodujg
spadeknapigcia i mogg uszkodzi¢ rozruch silnika. Przyniskich
temperaturach ponizej +5°C rozruch silnikajest utrudniony.

5. CZYNNOSCI PRZED URUCHOMIENIEM

e Nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostatouszkodzone
podczas transportu. Ewentualneszkody zgtosi¢ natychmiast firmie
transportowej,ktoéra dostarczyta kompresor.

e Sprawdzi¢, czy zbiorniki zostaty opréznione i nie ma w nich wody
ani zanieczyszczen.

e Kompresor powinien by¢ ustawiony w poblizuuzytkownika.

e Unika¢ dtugich przewodéw powietrznych idtugich przewodoéw
doprowadzajgcych (przedtuzaczy).

e Zwracac uwage na suche i wolne od kurzupowietrze zasysane.

o Nie stawia¢ kompresora w wilgotnym lub mokrympomieszczeniu.

e Kompresor musi by¢ uzywany w nadajgcych siedo tego
pomieszczeniach (dobrze wietrzonych, otemperaturze od +5°C do
40°C). Wpomieszczeniu nie moga sig znajdowac pyty,kwasy, opary,
eksplodujgce lub tatwopalne gazy.

e Kompresor przeznaczony jest do zastosowania wsuchych
pomieszczeniach. Niedozwolone jestuzycie w branzach, gdzie stosuje
sie woderozpryskowa.

5.1 Montaz filtra zasysanego powietrza

Srubokretem lub podobnym narzedziem wyciggnaézatyczke do

transportu i przykreci¢ do urzgdzenia filtrzasysanego powietrza (odn.

1) (rys. 2a-2b).

Jezeli przewdd ssawny jest na wyposazeniu, zatozyé go na pokrywe

filtra i wkreci¢ (rys. 2c).

6. TRANSPORT
— Wyciagna¢ rekojes¢ teleskopowg na zewnatrz, az do zablokowania
(Rys. 4).

I\ ostrzezenier

Rekojesc¢ teleskopowa stuzy wyiacznie do ciagniecia urzadzenia
(Rys. 5).

Nie nalezy podnosic¢ urzadzenia za te rekojesc.

— Aby zlozy¢ raczke, nalezy nacisna¢ kilka pierwszych centymetréw,
aby jg odblokowa¢, a nastgpnie wsung¢ uchwyt do oporu (Rys. 4).

A Uwaga!

Ciezar do podnoszenia przez dwie osoby.

Nie nalezy probowac¢ samodzielnie podnosic¢ sprezarki.
Podnoszenie  sprezarki jest czynnoscia  dwuosobowa,
wymagajaca pomocy innej osoby. Sprezarka jest podnoszona za
pomoca uchwytéw recznych M i N (Rys. 6).

7. INSTRUKCJA OBSLUGI

7.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 7-8)

Poprzez wyciagniecie przycisku (odno$nik A) kompresor zostaje
wigczony (pozycji I) (WH).

Aby wytgczy¢ kompresor trzeba wcisngé przycisk (odnosnik A)
(pozycji O) (WyH).

7.2 Regulacja cisnienia

e Dzieki regulatorowi ci$nienia (odnos$nik C) moze bycustawione
ci$nienie na manometrze (odno$nik B).

e Ustawione ci$nienie moze byé przejete przezszybkoztgczke
(odnosnik E).

7.3 Regulacja wiacznika cisnieniowego

Wigcznik cisnieniowy ustawiany jest fabrycznie.

e Po osiggnieciu wyzszej wartosci (nastawionej przez producenta w
fazie odbioru technicznego), sprezarka zatrzymuje sie.
Uzywajgc powietrza sprezarka ponownie wigcza sie automatycznie,
gdy dojdzie do nizszego poziomu.

e Sprezarka automatycznie powtarza ten cykl, pokinie zmienimy pozycji
wytgcznika 1/O (WH/ Wyt).

TABELA - PRZERWY W KONSERWACJI

FUNKCJA

PO PIERWSZYCH 100 GODZINACH

CO 100 GODZIN

Czy nie filtra
elementu filtrujacego (*)

iflub wy

Odprowadzanie skroplin ze zbiornika

Codziennie i po zakonczeniu pracy

(*)  Przed otwarciem filtra, odkreci¢ przewdd ssawny od pokrywy filtra i odtaczy¢ go (tylko model 20-litrowy).



8. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A Uwaga!

Przed rozpoczeciem kazdej pracy zwigzanej zkonserwacjq i
czyszczeniem wyjac wtyczke zgniazdka.

A Uwaga!

Poczekac¢ az kompresor catkowicie ostygnie!Niebezpi istwo
poparzenia!
A Uwaga!
Przed przepr Izani czy lubk wacji El

cis$nienie ze zbiornika.

8.1 Czyszczenie

e Elementy zabezpieczajgce utrzymywaé wczystosci. Urzadzenie
wycierac czystasciereczkg lub przedmuchiwaé sprezonympowietrzem
0 niskim ci$nieniu.

e Zaleca sig czyszczenie urzadzenia bezposredniopo kazdorazowym
uzyciu.

e Nieuzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczgcych anirozpuszczalnikow;
mogg one uszkodzi¢ czesciurzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego.Nalezy uwazac, aby do wnetrza urzadzenia niedostata
sie woda.

e Przed czyszczeniem kompresora odtgczy¢ waz iurzadzenia
natryskowe. Kompresora nie czysciéwodg, rozpuszczalnikiem i
podobnymi $rodkami.

8.2 Zbiornik spustowy

Skroplona woda musi by¢ zlewana codziennie poprzez otwarcie zaworu

spustowego (odno$nik D) (na dole naczynia ci$nieniowego) (rys. 3).

1. Sprawdzi¢ czy sprezarka jest wylgczona.

2. Trzymajac za uchwyt przechyli¢ sprezarke w kierunku kurka
spustowego, w taki sposéb, aby znalazt sie w najnizszym
potozeniua.

3. Otworzy¢ kurek spustowy.

4. Przytrzymac sprezarke przechylong, dopdki cate skropliny nie
zostang usuniete ze zbiornika.

5. Zamkna¢ kurek spustowy.

A Uwaga!

Odpowiednio utylizowaéskropliny przez dostarczenie do
odpowiedniegopunktu zbiorczego.

8.3 Zawor bezpieczenstwa (odn. F)

Zawor bezpieczenstwa ustawiony jest na najwyzsze dopuszczalne
ci$nienie zbiornika ci$nieniowego.

Niedopuszczalna jest samodzielna zmiana ustawien zaworu
bezpieczenstwa. Aby by¢ pewnym ze zawor bezpieczenstwa
wiasciwie funkcjonuje nalezy od czasu do czasu recznie wymusic¢ jego

zadziatanie. Obrdci¢ nakretke az bedzie stycha¢ uchodzace sprezone
powietrze (Rys. 9). Nastgpnie jg ponownie zakrecic.

Zawor bezpieczenstwa i obszar dookota niego utrzymywac zawsze w
czystosci, bez przeszkadzajgcych przedmiotow.

8.4 Przechowywanie

A Uwaga!

Odlaczy¢é wtyczke od gniazda, odpowietrzy¢ urzadzenie i
wszystkie podiaczone do niego narzedzia pod sprezonym
powietrzem oraz odprowadzi¢ skropliny.
Odstawi¢ kompresor w taki sposob, zeby nie mégt byc
uzytkowany przez osoby nieupowaznione.

A Uwaga!

Kompresor przechowywaé¢ w suchym i nledostepnym dla
nieupowaznionych osoéb ji Nie przechyla¢ ur
urzadzenieprzechowywac w pozycji stojacej!

AOS!I zenie!

Zawsze opréznia¢ zbiornik przed skladowaniem sprezarki w
pozycji pionowej.

9. USUWANIE ODPADOW | RECYCLING

W mys$l Dyrektywy 2012/19/UE w sprawie usuwania
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Przekreslony symbol kubta na $mieci, umieszczony na urzadzeniu lub
jego opakowaniu wskazuje, ze produkt nie moze by¢ wyrzucany razem
z innymi odpadami po zakonczeniu okresu eksploatacji. Dlatego
tez obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie urzgdzenia, ktérego
okres eksploatacji zostat zakonczony, do specjalnych osrodkéw
zajmujgcych sie selektywng zbidrkg odpadow elektronicznych i
elektrotechnicznych lub przekazanie go do sprzedawcy w przypadku
dokonywania zakupu nowego podobnego urzgdzenia, w stosunku
jeden do jednego. Odpowiednio przeprowadzona selektywna
zbiérka odpadéw, umozliwiajgca nastepnie przekazanie urzadzenia
do recyrkulacji, przerébki i kompatybilnej likwidacji $rodkowiskowej,
przyczynia sig¢ do uniknigcia mozliwych skutkow negatywych
wywieranych dla $rodowiska i zdrowia oraz sprzyja ponownemu
zastosowaniu i/lub recyrkulacji materiatéw, z ktérych sktada sie
urzgdzenie. Nielegalna likwidacja urzadzenia przeprowadzona
przez uzytkownika powoduje natozenie sankcji administracyjnych
przewidzianych przez obowigzujgce przepisy.

10.MOZLIWE USTERKI | ODNOSNE DOPUSZCZALNE INTERWENCJE

Uwaga: Przed rozpoczeciem prac regulacyjnych i naprawczych nalezy odfaczy¢ zrédio

ia i zwolni¢

ie z zaworu sp ego.

Usterka

Powéd

Interwencja

Sprezarka zatrzymuje sie i samodzielnie wigcza
ponownie po kilku minutach.

Interwencja zabezpieczenia termicznego z
powodu przegrzania silnika. lokal.

Pozwoli¢ sprezarce ostygnac. Przewietrzy¢

Sprezarka zatrzymuje sig po kilku prébach
rozruchu.

Interwencja zabezpieczenia termicznego, z
powodu przegrzania silnika (wyjecie wtyczki w
trakcie pracy, zbyt mate napigcie zasilania).

Uruchomi¢ wytgcznik zatrzymania pracy
maszyny. Przewietrzy¢ lokal. Poczekac kilka
minut i sprezarka wigczy sig samodzielnie.
Podtgczy¢ sprezarke bezposrednio do gniazda
zasilajgcego bez przedituzacza.

Sprezarka nie zatrzymuije si¢ i wiacza sig zawor
bezpieczenstwa.

Nieregularne dziatanie sprezarki lub
nieprawidiowe dziatanie presostatu.

Wyijac¢ wtyczke i zwrocic sie do Centrum
Pomocy Techniczne;.

Jakakolwiek inna mterwenc]a musi

PR " - h. Zie obchod
ory y & y e
pozbawi znosci odnosna gwar: Je

Gwarancja i naprawa.

h

by¢é wykonywana przez autoryzowany Serwis T iczny, wy
sie z maszyna moze narazi¢ bezpieczenstwo i w kazdym razue

Gdy zakupiony towar okaze si¢ wadliwy, badz w wypadku potrzeby nabycia czesci wymiennych, nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy, u ktérego

dokonaliscie Waszego zakupu.



m Ova uputstva za uporabu pazljivo sacuvajte da biste ih kasnije ponovo koristiti.

Prije pocetka sastavljanja, rada ili odrzavanja ovog kompresora
zraka, svi korisnici moraju u cijelosti razumjeti sve informacije
navedene u ovom korisni¢ckom priruc¢niku.

Pazljivo procitajte sljede¢a pravila za sigurnosan rad i potpuno
razumijevanje svih upozorenja.

1. SIGURNOSNI PROPISI

Ovaj simbol pokazuje upozorenja koja treba pozorno proéitati prije
koristenja proizvoda, tako da se sprijece moguce tjelesne ozljede
korisnika.

Komprimirani zrak je p opasan oblik gije, stoga je p
pristupiti krajnje oprezno koristenju kompresora i opreme.

Paznja: Kompresor bi se mogao iznova pokrenuti u sluéaju nestanka
struje i vraéanju napona nakon toga.

Zvucni pritisak izmijeren je na r: ku od 4 m u slobod polju
i naznacen je na naljepnici, koja se nalazi na kompresoru, jednak
Je jacini zvuka i manji je od 20 dB.

/\ DOZVOLJENI POSTUPCI

e Kompresor se mora upotrebljavati u odgovarajué¢im prostorima
(uz dobro provjetravanje na temperaturi izmedu +5 °C i +40 °C),
ni u kojem slu¢aju na mjestima gdje je izlozen prasini, kiselinama
i pari te eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

e Uvijek odrzavajte sigurnosni razmak od najmanje 4 metra izmedu
kompresora i podru¢ja rada.

e Pojava bilo kakvog obojenja sigurnosnog $titnika remena na
kompresoru (vrijedi za modele kod kojih je isti predviden) tijekom
poslova bojenja ukazuje da je razmak premalen.

e Utikac elektricnog kabela prikljucite na uti¢nicu odgovarajuéeg oblika,
naponaifrekvencije koja je proizvedena u skladu s vazecéim propisima.

e Za elektricne produzne kablove koristite kablove najvece duljine 5
metara i presjeka kabela ne manjeg od 1,5 mm?2.

e Treba izbjegavati upotrebu duljih produznih kabela, adaptera i
visestrukih uticnica.

e Ako je kabel za napajanje o$te¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegova servisno-tehnicka sluzba ili osoba sli¢nih kvalifikacija, kako
bi se sprijecio nastanak opasnosti.

e Za iskljucenje kompresora upotrebljavaijte iskljucivo tipka 1/0.

e Za pomicanje kompresora uvijek upotrebljavajte ru¢ku.

e Prije preno$enja kompresora zraka, uvijekiskljucite kabel za napajanje
i crijevo za zrak.

e Prilikom rada, kompresor mora biti postavljen na stabilnu, vodoravnu
povrsinu kako.

e Kompresor mora raditi iskljucivo u horizontalnoj poziciji na kota¢ima
i gumenim stopama.

A ZABRANJENI POSTUPCI

e Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema osobama, Zivotinjama ili
vlastitom tijelu. (Uvijek nosite zastitne naocale kako bi zastitili Vase
oci od predmeta u zraku koje moze podic¢i mlaz zraka).

o Nikada prema kompresoru ne usmjeravajte mlaz koji sadrzi tekuc¢ine
koje rasprsujete pomocu alata priklju¢enih na kompresor.

o Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s mokrim rukama
ilinogama.

o Nikada ne potezite elektricni kabel kako bi utika¢ iskljucili iz uti¢nice
ili pomaknuli kompresor.

o Kompresor nikada ne izlaZite nepovoljnim vremenskim uvjetima (ki$a,
sunce, magla, snijeg).

o Kompresor nikada ne transportirajte dok je tlacna posuda pod tlakom.

o Nikada ne izvodite zavarivacke ilimehanicke radove na tlaéni posudi.
U slucaju kvara ili korozije, zamijenite ga u potpunosti.
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e Kompresor ne smiju upotrebljavati nestru¢ne osobe. Djecu i Zivotinje
drzite podalje od podrudja rada.

o Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (ukljuéujuci i malu
djecu) sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
te osobama beziskustvaiznanja, osim ako ih koriste uz nadzor osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili od iste osobe dobiju pravilne upute
za koristenje uredaja.

e Pazite i nadzirite djecu kako se ne bi igrala s uredajem.

e Nikada u blizini i/ili na kompresor ne odlazite zapaljive predmete,
predmete od najlona ili tkanine.

e Nikada ne Ccistite kompresor zapaljivim teku¢inama ili otapalima.
Kompresor &istite samo vlaznom krpom i to nakon $to ste se uvjerili
da je isklju¢en iz zidne mrezne uti¢nice.

o Kompresor je namijenjen iskljucivo za tlacenje zraka. Kompresor ne
smije se upotrebljavati za nijednu drugu vrstu plina.

e Zrak stlacen kompresorom ne smije se upotrebljavati u farmaceutske,
prehrambene ili bolni¢ke svrhe osim nakon posebnih obrada. Nije
pogodan za punjenje boca sa zrakom za ronioce.

e Kako biste izbjegli ozbiljine ozljede, nikada ne dodirujte dijelove glave
cilindra ili cijevi za vrijeme ili neposredno nakon rada.

e Obratite pozornost na posao koji obavljate. Upotrijebite zdrav razum.
Nikad se nemojte penjati nakompresor. Nemojte dozvolitida kompresor
radi bez nadzora.

o Ne smije se uporabiti teleskopska ru¢ka zarad podizanja kompresora
(po osnovi L). Ova rucka sluzi samo zarad pomijeranja jedinice.

/\ STVARIKOJE OBAVEZNO TREBATE ZNATI _

e Kako bi se izbjeglo pregrijavanje elektric(nog motora, ovaj
kompresor je osmisljen za povremeno koriStenje (ne koristiti
ga vise od 50% radnog ciklusa. Ako ovaj kompresor zraka pumpa
zrak vise od 50% jednoga sata, kapacitet kompresora bit ¢e manji
od koli¢ine zraka koju aplikacija zahtijeva. Uvijek uskladite trazenu
koli¢inu zraka prikljuc¢ka s kolicinom zraka koju moze isporuciti
kompresor). U slucaju pregrijavanja, toplinski prekidac iskljucuje rad
motora, odnosno automatski prekida napajanje kad je temperatura
previsoka. Motor ¢e se automatski ponovno pokrenuti kad se ponovno
uspostave normalni temperaturni uvjeti.

Kompresor je opremljen tlacnom sklopkom kod koje izlazni zracni

ventil sa zakasnjenjem zatvaranja, olakSava pokretanje motora.

Nekoliko sekundi dugo pustanje zraka iz ventila prazne tlaéne posude

zbog toga je normalno.

Kad je kompresor priklju¢en na dovod struje, a On/Off prekidaé

se nalazi u polozaju ,,ON“, isti ce se automatski poceti okretati.

— Nikada ne dodirujte nijedan pokretni dio.

— Drzite sve dijelove tijela, kosu, odjeéu i nakit podalje od pokretnih
dijelova.

— Nikada ne koristite kompresor zraka ako sve zastite nisu na
mjestu.

— Nikada nemojte stajati na kompresoru.

Kompresor je opremljen sigurnosnim ventilom koji se iskljucuje u

slucaju kvara tlacne sklopke kako bi zajamcio sigurnost stroja.

Kada prikljucujete pneumatski alat na cijev za stlaceni zrak koji

isporucuje kompresor, obavezna se mora prekinuti protok zraka

kroz cijev.

Upotreba stlacenog zraka za razliCite predvidene namjene

(napuhavanje, pneumatski alati, lakiranje, pranje detergentima na

osnovi vode, itd.) zahtijeva znanje i postivanje pravila utvrdenih za

svaku pojedinu hamjenu.

e Nikada ne prekoracujte maksimalni dozvoljeni pritisak kojeg
preporucuje proizvodac bilo kojeg prikljucka ili dodatka kojeg koristite
s ovim kompresorom.

e Molimo vas da se uvjerite da su potrosnja zraka i maksimalan radni
tlak pneumatskoga alata i prikljucnih cijevi (s kompresorom)u skladu s
tlakom postavljenim naregulatoru tlakaikoli¢inom zrakaiz kompresora.

e Radne karakteristike kompresora zajaméene su za rad izmedu O i
1000 metara nadmorske visine.
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. ZNACAJKE (SI. 1)

On/Off (1/0) prekidaé¢ (ukljucivanje/iskljucivanje): Prekidac je
aktivacijiski mehanizam koji se koristi za pokretanje i zaustavljanje
kompresora. Kad je prekida¢ u polozaju ,On*, motor i pumpa

¢e komprimirati zrak sve dok tlak unutar spremnika ne dosegne
gornju granicu tvornicki postavljenog radnog tlaka. Kad se tlak
unutar spremnika spusti ispod tvornicki postavljene vrijednosti
prekida rada, kompresor ¢e ponovno automatski zapoceti s
komprimiranjem zraka.

. Mjerac reguliranog tlaka: Mjera¢ reguliranog tlaka pokazuje
dozvoljeni tlak unutar linije ispuha u skladu s postavkama
regulatora.

. Regulacijski gumb: Regulacijski gumb se koristi za podeSavanje
tlaka zraka unutar linije ispuha. Tlak zraka na ispuhu se povec¢ava
okretanjem regulacijskog gumba u smjeru kazaljke na satu, a
smanjuje okretanjem regulacijskog gumba suprotno od kazaljke
na satu.

. Ispusni ventil: Kuglasti ventil koji omogucuje praznjenje vliage iz
spremnika kad je isti otvoren.

. Brzi prikljucak: Brzi priklju¢ak se koristi za spajanje dovoda
zraka na Vas$ alat.

. Sigurnosni ventil: Sigurnosni ventil se ugraduje kako bi se

izbjeglo stvaranje prekomjernog tlaka u spremnicima zraka. Ovaj

ventil je tvornicki podesen i nece se aktivirati sve dok tlak unutar
spremnika ne dosegne navedenu vrijednost. Ne pokusavajte
podesavati ili uklanjati ovaj sigurnosni uredaj.

Svako podesavanje ovog ventila moze prouzrociti ozbiljne

ozljede. Ako je ovaj uredaj potrebno popraviti ili provesti redovno

odrzavanje, obratite se Ovlastenom servisnom centru.

. Rucka za transport.

. Nozica za oslonac.

Usisni filtar za zrak.

. Manometar: MoZete ocitati tlak u posudi.
Kotac.

. Teleskopska rucka.

rxe«-zxTo

3. PODRUCJE PRIMJENE

Kompresor sluzi za stvaranje komprimiranog zraka za pneumatske
alate.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu konstruirani
za koristenje u komercijalne svrhe kao ni u obrtu i industriji. Ne
preuzimamo jamstvo ako se uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim
pogonima i sliénim djelatnostima.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom. Svaka drukgéija
uporaba izvan ovih okvira nije namjenska. Za $tete ili ozljedivanja
bilo koje vrste koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢ nego
korisnik.

4. MREZNI PRIKLJUCAK

Kompresor je opremlien mreznim vodom i utikacem sa zastitnim
kontaktom. Utika¢ elektricnog kabela prikljuite na uti¢nicu
odgovarajuéeg oblika, napona i frekvencije koja je proizvedena
u skladu s vaze¢im propisima. Prije puStanja u pogon provjerite
odgovara li mrezni napon pogonskom naponu navedenom na tipskoj
plogici stroja. Provjerite da prekida¢é ON/OFF nije u poloZaju I (ON).
Dugacki kabeli kao i produzni kabeli, koluti s kabelima itd. uzrokuju
pad napona i mogu sprijeciti rad motora. Kod temperatura nizih od +5
°C zbog teSke pokretljivosti ugroZeno je pokretanje motora.

5. POSTUPCI PRIJE POKRETANJA

e Provjerite uredjaj s obzirom na transportne Stete. Morebitne Stete
odmah javite transportnom poduzecu koje je dostavilo kompresor.

e Provjerite jesu li spremniciispraznjeniioci§¢eni od vlage ili necistoce.

e Kompresor postavite u blizini trosila.

e Treba izbje¢i dug dovod zraka i duge napojne vodove (produljenja).

e Pazite da usisavani zrak bude suh i bez prasine.

e Ne postavljajte kompresor u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

o Kompresor se smije upotrijebitisamo u prikladnim prostorijama (dobro
provjetravanje, okolnatemperatura +5°C - +40 °C). U prostoriji ne smije
dabude prasine, kiselina, isparivanja, eksplozivnihili zapaljivih plinova.

o Kompresor je prikladan za primjenu u suhim prostorijama. U podrucjima
gdje se radi s prskanjem vode, primjena nije dopustena.

5.1 MontaZa filtra za zrak

Pomocu odvijaca ili sl. odstranite ¢epove za transport i pricvrstite filtar
za zrak (odn. |) na uredaj (sl. 2a-2b).

Ako postoji, umetnite i navijte usisnu cijev unutar pokrova filtra (sl. 2c).

6. PRIJEVOZ
— lzvlacite teleskopsku dr$ku sve dok se ne klikne u svoje mjesto (sl. 4).

A Oprez!

Teleskopska rucka sluzi samo za povlacenje jedinice (sl. 5).
NEMOJTE podizati jedinicu ovom ruch

— Za uvlacenije rucke pritisnite prvih par centimetara da se deblokira, a
zatim kliznite ru¢ku ravno sve dok se ne zaustavi (sl. 4).

A Pozor!

Posao za dvije osobe.

Nemojte pokusavati sami podic¢i kompresor.

Podizanje kompresora je posao za dvije osobe, potrebna je
pomo¢ druge osobe. Kompresor se podize hvatanjem drski M i
N (sl. 6).

7. UPUTE ZA UPOTREBU

7.1 Prekidac za iskljucivanje / ukljuéivanje (sl. 7-8)
Izvlatenjem gumba (odn. A) kompresor se ukljucuje (ukljucivanje).
Da biste iskljucili kompresor, mora se pritisnuti gumb (odn. A)
(iskljucivanje).

7.2 Podesavanje tlaka

e Pomocu regulatora tlaka (odn. C) mozete podesiti tlak na manometru
(odn. B).

e Podeseni tlak moZete koristiti na brzoj spojki (odn. E).

7.3 Podesavanje tlacne sklopke

Tlagna sklopka je pode$ena u tvornici.

e Nakon postizavanja nastavljene vrijednosti (tvornicki podeseno tijekom
ispitivanja) kompresor se zaustavlja.
Zbog potroSnje zraka kompresor se pokre¢e automatski, kada je
postignuta donja pode$ena vrijednost.

e Kompresor nastavlja funkcionirati u skladu sa ovim automatskim
ciklusom, sve dok se ne dijeluje na tipku I/0 (ukljucivanje/iskljucivanje).

INTERVALI ODRZAVANJA

FUNKCIJA

NAKON PRVIH 100 SATI

SVAKIH 100 SATI

Ciséenje usisnog filtra ilili zamjena filtra (*)

Praznjenje kondenzata iz tlaéne posude

Svakodnevno i po zavrSetku rada.

)
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Odvijte i skinite usisnu cijev s pokrova filtra prije otvaranja filtra (samo za model od 20 litara).



8. CISCENJE | ODRZAVANJE

A Pozor!

Prije svih radova ¢iséenja i odrZavanja izvucite mrezni utikac.

A Pozor!

Pricekajte da se kompresor potpuno ohladi! Opasnost od
opekotina!

A Pozor!

Prije svih radova ¢iséenja i odrZavanja kotao treba rastlaciti.

8.1 Ciséenje
uredjaj Cistom krpom ili ga ispuSite komprimiranim zrakom pod
niskim tlakom.

e Preporucujemo da uredjaj oCistite nakon svake uporabe.

o Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje ni otapala; ona mogu nagristi
plasti¢ne dijelove uredjaja. Pazite da u unutrasnjost uredjaja ne
dospije voda.

e Crijevo i alate za prskanije treba prije ¢i$¢enja odvoijiti od kompresora.
Kompresor se ne smije Cistiti vodom, otapalima i sl.

8.2 Praznjenje spremnika

Kondenziranu vodu je potrebno prazniti svakoga dana tako da se

otvori ventil za praznjenje (ref. D) (na dnu tlacne posude) (slika 3).

1. Provjerite je li kompresor iskljucen.

2. Drzajuci ga za rucicu, nagnite kompresor prema ispusni ventil na
nacim da slavina bude u najnizem polozaju.

3. Otvorite ispusni ventil.

4. Zadrzite kompresor nagnut sve dok sva kondenzacija ne izadje iz
rezervoara.

5. Zatvorite ispusni ventil.

A Pozor!

Zbrinite je na ekoloski nac¢in na odgovaraju¢em sabirnom mjestu.

8.3 Sigurnosni ventil (odn. F)

Sigurnosni ventil podeSen je na maksimalni dopusten tlak u tlaénoj
posudi.

Nije dopusteno korigirati sigurnosni ventil. Da bi sigurnosni ventil u
sluc¢aju potrebe pravilno funkcionirao, povremeno ga treba aktivirati.
Okrecite prstenastu maticu sve dok se ne zacuje kako izlazi
komprimirani zrak (sl. 9). Zatim je ponovno pritegnite.

Sigurnosni ventil i podrucje oko njega odrzavajte Cistim i slobodnim
od prepreka.

8.4 Skladistenje

A Pozor!

Izvucite mrezZni utika¢, odzracite uredaj i sve prikljucene
P alate te ispustite kondenzat.

Iskljucite kompresor tako da ga neovlastene osobe ne mogu
pustiti u pogon.

A Pozor!

Kompresor cuvajte samo u suhom prostoru nepristupacnom za
neovlastene osobe. Ne prevrcite uredjaj, skladistite ga samo u
stojecem poloZaju!

A Oprez!

Uvijek ispraznite spremnik prije pospremanja kompresora u
okomiti poloZaj.

9. ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE

U skladu s Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEQ).
Simbol prekrizanog kontejnera, koji se nalazi na napravi ili na
pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku svojega roka trajanja mora
biti odstranjen odvojeno od ostalih odpadaka. Korisnik, znaci,mora
da odnese napravu koja se viS§e ne moze uporabiti, u odgovarajuce
deponije za.sakupljanje odpada elektro i elektronskih naprava, ili
da odnese napravu kod preprodavaca u momentu kupovine nove
istovjetne naprave.
Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi daljeg recikliranja, a koje
je kompatibilno sa okoliSom, doprinosi da se izbegnu svi negativni
efekti na okoli$ i zdravlje gradjanina i omogucava ponovu uporabu ili
recikliranje materijala od kojih su sacinjeni aparati.
Neregularno uklanjanje proizvoda od strane korisnika, dovodi do
primjene administrativnih sankcija koje su predvidjene vazecom
normom.

10.MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCA DOZVOLJENE MJERE ZA POMOC

Napomena: Iskljucite

je i ispraznite i zrak iz spr

prije nego zapocnete s bilo kakvim popravcima ili podesavanjima.

Smetnje

Uzrok

Pomo¢

Kompresor se zaustavi i nakon nekoliko

minuta ponovo pocinje raditi. pregrijavanja motora.

Aktiviranje termalne zastite zbog

Ostavite kompresor da se ohladi. Prozracite
prostor.

Nakon vi$e pokusaja stavljanja u pogon
kompresor se zaustavi.

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrijavanja motora (izvla¢enje utikaca u
toku pogona, niski napon napajanja).

Aktivirajte prekidac ukljucenje / iskljucenje.
Prozracite prostor. Nekoliko minuta
pricekajte, da se kompresor ponovo stavi
u pogon.

Kompresor se ne zaustavi i sigurnosni ventil

se aktivira. sklopke.

Smetnja kod rada kompresora ili kvar tlacne

Utika¢ kabela izvucite iz uti¢nice i
obavejstite servisno mjesto.

Sve ostale vrste popravaka smiju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih dijelova. Zahvati na
kompresuru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju ponistavanje jamstva.

Jamstvo i popravak.

U slucaju ostecene robe ili u slu€aju potrebe za rezervnim dijelovima, molimo Vas da kontaktirate prodajno mjesto gdje ste kupili proizvod.
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m Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejSe uporabe

Pred montaZo, uporabo
kompresorja morajo vsi

varnostne zahteve v uporabnisk priro¢niku.

Pozorno preucite naslednja navodila za varno uporabo,da boste
ustrezno razumeli vsa opozorila.

1. VARNOSTNI PREDPISI

in vzdrievanjem tega zracnega
uporabniki prebrati in razumeti

Ta simbol opozarja na napotke, katere je potrebno skrbno prebrati pred
zagonom izdelka, da bi se izognili poSkodbam uporabnika.

Komprimiran zrak j ]e potencialno nevarna oblika energue zaradi tega je
pri uporabi ja in njeg ravnati
zelo previdno.

A

p

Pozor: Ob izpadu elektncnega toka in iz tega posledi¢nega vracanja
napetostnega napajanja, bi lahko zacel kompresor nenadoma delovati.

ZVOCNI TLAK, izmerjen na razdalji 4 m, je ekvivalenten
vrednosti JAKOSTI ZVOKA, navedeni na etiketi, ki se nahaja na
kompresorju, zmanjsan za 20 dB.

/\ VVSAKEM SLUGAJU

o Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem okolju (dobro
prezracevanje in temperatura okolice od +5 °C do +40 °C) in nikoli
v blizini prahu, kislin, hlapov ali eksplozivnih ali gorljivih plinov.
Med kompresorjemin delovnim obmo¢jem vedno zagotovite varnostno
razdaljo najmanj 4 metre.

Ce se med lakiranjem na oblogi zaégitnega jermena kompresorja
pojavlja barva (za modele, ki to predvidevajo), je to znak, da je
omenjena razdalja premajhna.

Vtikac elektriénega kabla vtaknite v vti¢nico ustrezne oblike, z ustrezno
napetostjo in frekvenco, ki ustreza veljavnim predpisom.

Za elektri¢ni podaljSevalni kabel uporabite kabel maksimalne dolzine
5 m in preseka najmanj 1,5 mm=.

Uporaba dalj$ih kablov ali adapterjev in vec-polnih vticev ni
priporocljiva.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec
oziroma njegova sluzba za tehni¢no pomo¢ ali v vsakem primeru
oseba s podobnimi kvalifikacijami, da se prepreci vsakrsno tveganje.
Za izkljucitev kompresorja uporabljajte izklju¢no stikalo 1/0.
Zaprestavljanje kompresorja vedno uporabljajte samo ustrezenrocaj.
Pred prevozom zra¢nega kompresorja iz njega vedno izvlecite
napajalni kabel in cev za zrak.

Za obratovanje je potrebno kompresor postaviti na stabilno in
vodoravno povrsino.

Kompresor se lahko uporablja samo v horizontalni postavitvi, postavljen
na kolesih in gumenih podloZnih nogah.

A V NOBENEM SLUCAJU

e Zracnega snopa nikoli ne usmerjajte proti osebam, Zivalim ali proti
lastnemu telesu (uporabljajte zascitna ocala za zascito oci pred tujki,
ki bi lahko izstopali iz zraénega snopa).

e Curek tekocine iz orodja priklju¢enega na kompresor ne smete v
nobenem slucaju usmerjati proti kompresorju.

o Kompresorja ne uporabljajte, ko ste bosi alizmokrimi rokamialinogami.

e Pri odstranjevanju vtica iz mrezne vticnice ali pri premikanju
kompresorja, ne vlecite za napajalni kabel.

e Kompresor zascitite pred $kodljivimi vremenskimi vplivi (dez, sonce,
megla, sneg).

o Kompresorja ne premikajte, ko je tlacna posoda pod tlakom.

o Na tlagni posodi ne izvajajte nobenih varilnih ali mehanskih del. Ce
pride do napake ali rjavenja, je potrebno kompletnega zamenjati.

e Kompresorja ne smejo uporabljati nepoucene osebe. Otroci in Zivali
ne smejo biti blizu delovnega obmodja.

e Stroja ne smejo uporabljati osebe z znizanimi fizi€nimi, Cutilnimi ali
umskimi sposobnostmi (vkljuéno otroci), ali osebe brez izku$nje ter
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znanja, razen &e so one dobile od osebe, ki bo odgovorna za njihovo
varnost, nadzorovanje ali navodila za uporabo stroja.

e Otroke treba je nadzorovati, naj ne igrajo s strojem.

e V blizino in/ali na kompresor ne odlagajte gorljivih objektov ali
predmetov iz najlona in tkanin.

o Kompresorja ne Cistite z gorljivimi teko¢inami ali topili. Uporabljajte
samo vlazno krpo in se pred tem prepric¢ajte, da je vti¢ priklju¢nega
kabla izvle¢en iz mrezne vti¢nice.

e Kompresor je izdelan le za stiskanje zraka in ne sme biti uporabljan
za stiskanje drugih plinov.

e Stisnjeni zrak, ki ga proizvaja ta kompresor, ni uporaben za podrocja
farmacije, prehrane ali za podroc¢ja bolni$nic, razen po posebnih
dodatnih pripravah, prav tako se ne sme uporabljati za polnjenje
jeklenk z zrakom za potapljace.

e Da bi se izognili nevarnosti opeklin se nikoli ne dotikajte glave valja
ali cevja med delovanjem oziroma takoj po njem.

e Med izvajanjem del bodite vedno pozorni na delovne postopke.
Ravnajte razsodno. Nikoli se ne vzpenjajte na kompresor. Ne dovolite,
da kompresor deluje brez nadzora.

o Ne dvignite kompresorja po teleskopskemu ro¢aju (zveza L). Ta rocaj
treba je uporabljati samo za vlecenje enote.

/\ KAJNAJ BI OBVEZNO VEDELI

e Dabiseizognilipregrevanju elektricnega motorja, je takompresor
zasnovan za prekinjeno delovanje (ne deluje z ve¢ kot 50%
obratovalnim ciklom. Ce zra&ni kompresor &rpa zrak ved kot 50% ene
ure, potem ni sposoben zagotoviti zadostne koli¢ine zraka, potrebne za
delovanje aplikacije. Vedno zagotovite, da se koli€ina zraka, potrebna
pri uporabi pribora in dodatne opreme ujema s koli€ino zraka, ki jo
kompresor lahko dobavi). V primeru pregrevanja naprave se sprozi
termi€ni odklop, ki samodejno izklopi napajanje, ¢e je temperatura
previsoka. Motor se zazene samodejno, ko so ponovno vzpostavljene
normalne temperaturne vrednosti.
Kompresor ima vgrajeno tlacno stikalo, opremljeno z ventilom za
izpust zraka z zakasnitvijo zapiranja, ki olajSa zagon motorja, zato
je normalno, da ob praznem rezervoarju sliSite zvok uhajanja zraka
iz ventila za nekaj sekund.
Ko je kompresor priklju¢en na vir elektri¢ne energije in je stikalo
"On/Off" (vkloplizklop) v polozaju »On« (vklop), se cikel delovanja
kompresorja samodejno zazene.
— Nikoli se ne dotikajte gibljivih delov.
— Vse dele telesa, lase , obleko in nakit drzZite pro€ od gibljivih
delov naprave.
— S kompresorjem ne upravljajte brez zas¢itnih varoval ali plascev.
— Nikoli ne stojte na kompresorju.
Kompresor je opremljen z varnostnim ventilom, ki se sproZi v primeru
okvare tlaénega stikala, da zagotovi varno delovanje naprave.
Pred priklju¢evanjem pnevmatskega orodja na cev stisnjenega zraka
povezano s kompresorjem, je potrebno izstopajoCi zracni tok iz cevi
v vsakem slucaju prekiniti.
Uporaba stisnjenega zraka pri posameznih predvidenih vrstah uporabe
(napihovanje, pnevmatsko orodje, lakiranje, pranje s Gistili samo na
vodni osnovi, itd.), zahteva posebna znanja in v posameznih slu¢ajih
tudi upostevanje ustreznih veljavnih predpisov.
Nikoli ne prekoracite najvecjega dovoljenega tlaka, ki ga priporoca
proizvajalec dodatne opreme, uporabljene skupajs tem kompresorjem.
Potrebno je preveriti, ¢e se poraba zraka in maksimalni delovni
tlak uporablienega pnevmatskega orodja ter prikljuénih cevi (s
kompresorjem), ujemata s tlakom nastavljenim na regulatorju tlaka
in s koli¢ino zraka, ki jo kompresor proizvaja.
e Zmogljivosti kompresorja so zagotovljene ob obratovanju na nadmorski
visini med 0 in 1000 metrov.



g

LASTNOSTI (Slika 1)

A. On/Off (1/0) stikalo za za vklopl/izklop: Stikalo je mehanizem za
aktiviranje, ki se uporablja za zagon in zaustavitev kompresorja.
Ko je stikalo v poloZaju »On« (vklop), zaneta motor in ¢rpalka
stiskati zrak dokler tlak v rezervoarju ne doseze zgornje meje
tovarnisko nastavljenega delovnega tlaka. Ko tlak v rezervoarju
pade pod tovarni$ko nastavljeno "znizanje" tlaka, zacne
kompresor ponovno stiskati zrak.

B. Regulacijski merilnik tlaka: Regulacijski merilnik tlaka prikazuje
dovoljeno visino tlaka v odvodni liniji glede na nastavitev
regulatorja.

C. Regulacijski gumb: Regulacijski gumb se uporablja za
nastavitev zracnega tlaka, ki je na voljo v odvodni liniji. Tlak
odvedenega zraka se poveca z vrtenjem gumba v smeri urinega
kazalca in zmanj$a z vrtenjem gumba v nasprotni smeri urinega
kazalca.

D. Izpustni ventil: Ko je krogli¢ni ventil odprt, se vlaga (kondenz)

odvaja iz rezervoarja.

E. Hitra spojka: Hitra spojka se uporablja za povezavo med cevjo

za zrak in vasim orodjem.

F. Varnostni ventil: Varnostni ventil je nastavljen tako, da se
prepreci prekoracitev delovnega tlaka tlaéne posode za stisnjen
zrak. Ta ventil je tovarni§ko nastavljen in ne bo deloval, ¢e tlak v
rezervoarju ne doseze navedene vrednosti. Varnostnega ventila
ne poskusajte sami roéno nastaviti ali odstraniti.
Kakr$nokoli prenastavljanje tega ventila lahko povzroci resne
poskodbe. Ce ventil potrebuje servisiranje ali vzdrzevanje, si
oglejte seznam pooblascéenih servisnih centrov.

. Transportni ro¢aj.

. Podporna nozica.

Sesalni zraéni filter.

. Manometer: MoZnost od¢itanja tlaka v kotlu.

Kolo.

. Teleskopski rocaj.

rxe«-zxTo

3. PODROCJE UPORABE

Kompresor sluzi za proizvajanje komprimiranega zraka za orodje, ki je
gnano s komprimiranim zrakom.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso bile konstruirane
za namene profesionalne, obrtniske ali industrijske uporabe. Ne
prevzemamo nobenega jamstva, ¢e se naprava uporablia za
profesionalne, obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

Stroj je dovolieno uporabljati samo za namene, za katere je bil
konstruirani. Vsaka druga uporaba ni dovoljena. Za kakr$nokoli
Skodo ali poskodbe, ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa proizvajalec.

4. OMREZNI ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

Kompresor je opremljen z omreZnim kablom z varnostnim elektri¢nim
vtikacem. Vtikac elektricnega kabla vtaknite v vti¢nico ustrezne oblike,
z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza veljavnim predpisom.
Pred prvim zagonom pazite na to, da se omrezna napetost ujema
z obratovalno napetostjo, ki je navedena na tablici podatkov stroja.
Preverite, da stikalo ON/OFF ni v polozaju I (ON). Dolgi dovodni
kabli, kot tudi elektri¢ni podaljski, kabelski bobni itd. povzrocijo upad
napetosti in lahko preprecijo zagon motorja. Pri nizkih temperaturah
pod +5 °C je zagon motorja ogrozen zaradi tezjega delovanja.

5. POSTOPKI PRED ZAGONOM

e Preglejte kompresor zaradi eventuelnih poskodb med transportom.
Eventuelne poskodbe takoj sporocite transportnemu podjetju, ki je
izvrsilo izdobavo kompresorja.

e Preverite, ali so rezervoarji izpraznjeni, brez prisotnosti vlage
(kondenza) ali umazanije.

o Kompresor namestite v blizini porabnika.

e Ne uporabljajte dolgih zracnih cevi in dolgih dovajalnih cevi (cevni
podaljski).

e Pazite, da bo sesani zrak suh in brez vsebnosti prahu.

o Kompresorja ne names¢ajte v vlaznem ali mokrem prostoru.

o Kompresor se sme uporabljati samo v primernem prostoru (v dobro
prezracenem prostoru, pri temperaturi okolice +5°C - +40 °C). V
prostoru ne sme biti prahu, kislin, pare, eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

e Kompresor je primeren za uporabo v suhih prostorih. Uporaba
kompresorja ni dopustna v obmocju, kjer se dela s prseco vodo.

5.1 Montaza zrac¢nega filtra

QOdstranite transportne ¢epe z izvijatem ali s podobnim orodjem in
privijte zraéni filter (nap. 1) na napravo (slikah 2a-2b).

Ce je v opremi, vstavite sesalno cev v pokrov filtra in jo priviite (slika
2c).

6. TRANSPORT
— lzvlecite teleskopski ro¢aj, da se zaskoci (sl. 4).

A Opozorilo!

Teleskopski rocaj je jen izkljucno i
NE dvigajte enote, tako da jo drZite za rocaj.

enote (sl. 5).

— Rocaj sklopite tako, da ga za nekaj centimetrov pritisnete navzdol, da
se sproti, in ga nato povsem sklopite do prislona (sl. 4).

A Pozor!

Enoto naj dvigata dve osebi.

Kompresorja ne poskusajte dvigniti sami.

Pri dviganju kompresorja naj vam pomaga Se ena oseba.
Kompresor dvignite, tako da ga drZite za rocaja M in N (sl. 6).

7. NAVODILA ZA UPORABO

7.1 Stikalo za vklop / izklop (slikah 7-8)
Kompresor vkljucite tako, da izvlecete gumb (nap. A) (vklop).
Za izklop kompresorja morate pritisniti na gumb (nap. A) (izklop).

7.2 Nastavitev tlaka

e Z regulatorjem tlaka (nap. C) lahko na manometru (nap. B) nastavite
tlak.

e Nastavljeni tlak lahko razberete na hitri sklopki (nap. E).

7.3 Nastavitev tlacnega stikala

Tla¢no stikalo je tovarnisko nastavljeno.

e Ko je dosezena zgornja umerjena vrednost delovnega tlaka
(proizvajalec ga nastavi med postopkom preizku$anja), se kompresor
zaustavi.

Zaradi porabe zraka pricne kompresor ponovno avtomati¢no delovati,
takoj ko je dosezena spodnja nastavljena vrednost.

e Kompresor nadaljuje funkcionirati po avtomatskem ciklu, dokler se
ne aktivira stikalo 1/0 (vklop/izklop).

INTERVALI VZDRZEVANJA

FUNKCIJA

PO PRVIH 100 URAH VSAKIH 100 UR

Ciséenje zraénega filtra in/ali zamenjava filtra (*)

Praznjenje kondenzata iz tlaéne posode

Vsakodnevno in ob koncu dela.

(*)  Odvijte in odstranite sesalno cev s pokrova filtra, potem odprite filter (samo za model 20 litrov).
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8. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A Pozor!

Pred vsemi cistilnimi in vzdrZevalnimi deli potegnite elektricni
omrezni vtikac iz elektricne omrezne vticnice.

A Pozor!

Pocakajte, da se kompresor popolnoma ohladi! Nevarnost, da se
opecete!

A Pozor!

Pred vsakim ¢is¢enjem in vzdrZevanjem je potrebno izpustiti tlak
v kotlu.

8.1 Ciscenje

e Zascitne naprave vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo obrisite z
Cisto krpo ali pa prah in umazanijo z naprave izpihajte s komprimiranim
zrakom pri nizkem tlaku.

e Mi priporo¢amo, da napravo ocistite po vsaki uporabi.

e Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredCila; ta lahko pri¢nejo
nazirati dele, ki so iz umetne mase. Pazite na to, da v notranjost
narave ne bo mogla priti voda.

e Pred ¢iS¢enjem je potrebno odklopiti cev in orodje za grizganje od
kompresorja. Kompresorja ne smete Cistiti z vodo, razredgili, ipd.

8.2 Praznjenje rezervoarja

Kondenzacijsko vodo je potrebno vsak dan iztociti z odprtjem

izpustnega ventila (oznaka D na dnu tlaéne posode) (slika 3).

1. Preverite, ali je kompresor izklopljen (v polozaju "Off").

2. Medtem, ko drzite ro¢aj, nekoliko nagnite kompresor v smeri
izpustnega ventila, ki se nahaja na dnu rezervoarja.

3. Odprite izpustni ventil.

4. Kompresor drzite v nagnjenem polozaju, dokler iz njega ne iztee
ves kondenz.

5. Zaprite izpustni ventil.

A Pozor!

Kondenzacijsko vodo predajte v ustrezno zbiralisce odpadkov.

8.3 Varnostni ventil (nap. F)

Varnostni ventil je nastavljen na najvisji tlak, ki je dovoljen v tla¢ni
posodi.

Prepovedano je spreminjati nastavitve na varnostnem ventilu. Da bo
varnostni ventil po potrebi deloval pravilno, ga ne potrebno od ¢asa do

Gasa sproziti. Obroc¢asto matico obracajte, dokler ne zasliSite uhajanja
stisnjenega zraka (Slika 9). Nato jo privijte.

Varnostni ventil in njegova okolica naj bosta vedno cista in brez
preprek.

8.4 Skladiscenje

A Pozor!

lzviecite vti¢ iz elektricne vticnice, odzracite napravo in vsa
na napravo priklju¢ena orodja na stisnjen zrak in izpraznite
kondenzat. Kompresor postavite na takSno mesto, da ga ne bodo
mogle zagnati nepooblascene osebe.

A Pozor!

Kompresor hranite na h in za nepoob osebe
nedostopnem mestu. Ne nagibajte ga, hranite ga v stojeCem
stanju!

A Opozorilo!

Preden kompresor shranite v navpicnem poloZaju,
izpraznite rezervoar.

vedno

9. ODSTRANJEVANJE IN RECIKLAZA

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO).
Simbol preértanega smetnjaka na izdelku ali na embalazi opozarja,
da izrabljene elektricne ali elektronske opreme ne smete obravnavati
kot gospodinjske odpadke, ampak jo odnesite na ustrezno zbiralis¢e
za reciclazo elektricne in elektronske opreme ali jo oddajte v trgovino,
kjer ste jo pupili, ob nakupu nove.
Pravilno odstranjevanje in nadaljni proces reciklaze pripomoreta
k preprecevanju posledic za okolje in zdravje ljudi, ki bi nastale ob
neustreznem ravnanju, in zagotavljata ponovno uporabo ali predelavo
sestavnih delov izdelokov.
Za nepravilno in nedovoljeno odlaganje elektronske in elektricne
opreme, veljavna zakonodaja dolo¢a denarno kazen zoper krsitelje.

10.MOZNE MOTNJE IN USTREZNI UKREPI ZA NJIHOVO ODPRAVLJANJE

Opomba: Pred kakr$nimikoli popravili ali nastavitvami napajalni kabel naprave iztaknite iz elektricne vti¢nice in izpustite tlak iz

rezervoarja.

Motnja

Vzrok

Ukrep

Kompresor se zaustavi in po nekaj minutah
samodejno nadaljuje z obratovanjem.

Aktiviranje toplotne zascite, zaradi
pregrevanja motorja.

Pocakajte, da se kompresor ohladi.
Prezracite prostor.

Po ve¢ poizkusih zagona, se kompresor
zaustavi.

napetost).

Aktiviranje toplotne zas¢ite, zaradi
pregrevanja motorja (snetje vtica med
obratovanjem, premajhna napajalna

Aktivirajte stikalo vklju¢eno/izklju¢eno.
Prezracite prostor. Po¢akajte nekaj
minut, da pricne kompresor ponovno sam
obratovati.

Kompresor se ne zaustavi in aktivira se
varnostni ventil.

Motnja delovanja kompresorja ali nepravilno
delovanje tlacnega stikala.

Izvlecite vti¢ in pokliCite servisno sluzbo.

Vse preostale ukrepe morajo izvrsiti pooblaséeni centri servisne sluzbe, z uporabo origi

Inik d tnih delov.

Zaradi poseganja v kompresor, lahko negativno vplivate na varnost, prav tako pa tudi ustrezna garancija v vsakem

sluc¢aju izgubi svojo veljavnost.

Garancija in popravilo.

V primeru okvare delov ali potrebe po rezervnih delih se obrnite na prodajno tocko, kjer ste opravili nakup.



m Orizze meg a kézikonyvet a jovében valé tanulmanyozashoz

Alégkompresszor 6 elése, miikodi és karbantartdsa
el6tt minden felhaszn&lénak el kell olvasnia és meg kell értenie a
hasznalati utmutatéban foglalt informéacidkat.

A bi. gos miikod érdekében olvassa el a kovetkezé
szabalyokat, és tanulményozza az 6 figyell 5st.
1. BIZTONSAGI ELOIRASOK

ara a termék

A Ez a jel felhivja a figyelmet a kézikonyv
elétt, a alo testi épségeé 6va

A siiritett levegd alkalmazasa veszélyes lehet, ezért a kompresszor és a
f: Pt 2 2 porg 2 Kivan

Figyelem:
visszaallasakor a

i as esetén a fi
magatél bei
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A HANGNYOMAS 4 m tévolsdgban, erétér nélkiili térben
meért értéke megegyezik a kompresszoron elhelyezett cimkén
feltiintetett HANGNYOMAS értékével, kevesebb mint 20 dB.

/\ AMIT TENNI KELL

e A kompresszort csak alkalmas kornyezetben hasznalja (jol
szell6zés, kornyezeti hémérséklet + 5 °C és + 40 °C kozott), és
soha por, sav, géz, robbané vagy gyulékony gaz jelenlétében.
Tartsa be mindig a legalabb 4 méteres biztonsagi tavolsagot a
kompresszor és a munkaterilet k6zott.

A lakkozasi miiveletek kozben megjelend esetleges elszinezédések
a kompresszor (csak bizonyos tipusoknal) miianyag védéburkolatan
azt jelzik, hogy a tavolsag tul kicsi.

Az elektromos vezeték dugodjat csak olyan halézati csatlakozéba
dugja, mely alkalmas forma, fesziiltség és frekvencia szempontjabdl,
és megfelel az érvényben lévé el6irasoknak.

Hasznaljon maximum 5 méter hosszu elektromos vezeték-
hosszabbitét, a kabel keresztmetszete legalabb 1,5 mm? legyen.
Nem ajanlatos mas hosszlusagl és atmérdji hosszabbitokat,
ugyszintén adaptereket vagy elosztokat hasznalni.

Ha a tapkabel megseériilt, a gyarté vagy miszaki Ugyfélszolgalata,
vagy egy hasonlé szakképzettséggel rendelkezé személy cserélje
ki, hogy minden veszélyt elkeriiljon.

Akompresszor kikapcsolasahoz mindig csak al1/0 kapcsolét hasznalja.
Akompresszor athelyezésekor mindig és kizarélag fogantylthasznalja.
Szallitas elétt mindig csatlakoztassa le a halézati kabelt és a leveg6t
o6mlét a lég kompresszorrél.

A miikoédésben lévé kompresszort stabil felszinre helyezze
vizszintesen.

Akompresszor csak vizszintes helyzetben, a kerekein és agumilabain
allva hasznalhato.

/\ AMIT NEM SZABAD TENNI

e Soha ne iranyitsa a légsugarat személyek, allatok vagy a sajat teste
felé (Hasznaljon védészemiiveget, hogy védje a szemét a légsugar
altal felvert idegen testek ellen).

e Soha ne irdnyitsa a kompresszorhoz kapcsolt szerszamokbol
fecskendezett folyadék sugarat a kompresszor felé.

o Nem haszndlja a berendezést mezitlab vagy vizes kézzel és labbal.

e Ne huzza a csatlakozé vezetéket a dugd kihtzasahoz, vagy a
kompresszor athelyezéséhez.

e Ne tegye ki a berendezést az id6jaras viszontagsagainak (es6,
napsttés, kod, ho).

o Ne szallitsa a kompresszort nyomas alatt 1évé tartallyal.

e A tartdlyon ne végezzen hegesztést vagy gépi megmunkalast.
Meghibasodas vagy rozsdasodas esetén teljes egészében ki kell
cserélni.

e Ne engedélyezze a kompresszor haszndlatat nem képzett
személyeknek. Tartsa tavol a gyerekeket és az allatokat a
munkatertlettl.
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e Ez a késziilék nem hasznalhaté csokkentett fizikai, érzéki avagy
mentalis képességekkel rendelkezé személyek altal (beleértve
a gyerekeket is), valamint a tapasztalat és megfelelé hozzaértés
hianyaban, hacsak nem egy a biztonsagukért felelés személy
felligyelete alatt vagy annak Gtmutatasai alapjan hasznaljak a
készliléket.

o A gyerekeket felligyelet alatt kell tartani, igy biztositva, hogy nem
jatszanak a késziilékkel.

e Ne helyezzen a kompresszorhoz kézel és/vagy a kompresszorra
gyulékony targyakat vagy nylonbdl és szévetbdl késziilt targyakat.

o Ne tisztitsa a gépet gyulékony folyadékokkal vagy olddszerekkel.
Csak nedves rongyot hasznaljon és elétte bizonyosodjon meg arrol,
hogy a dugét kihtizta a haldzati csatlakozobdl.

e A kompresszor haszndlata szigortian a légsiritéshez kotédik. Ne
hasznélja a gépet semmiféle mas gaztipussal.

e Agépaltal el6allitott stiritett levegé nem hasznalhaté gyégyszerészeti,
élelmiszeri vagy kérhazi téren, illetve csak kiilénleges eljaras utan,
és nem hasznalhato buvar palackok toltésére.

e Asllyos égés elkertilése érdekében soha ne érintse meg a hengerfej
alkatrészeit vagy a csdveket lizem kdzben vagy kozvetlenil utana.

e Ugyelien a munkara, amit éppen végez. Hagyatkozzon a j6zan
észre. Soha ne masszon fel a kompresszorra. Ne engedije, hogy a
kompresszor felligyelet nélkiil miikodjon.

o Ne emelje megakompresszortateleszkdpos fogantyinal fogva (lasd:
L. hivatkozas). Ez afogantyu csak a gépegység elhtizasara alkalmas.

/\ TUDNIVALOK

e Azelektromotortulheviilésének elkeriilésére ezt akompresszort
szakaszos miikodésre tervezték. (Ne miikodtesse 50% feletti
bekapcsolasi arannyal. Ha a légkompresszor érankénti 50%-nal
hosszabb ideig szivattyuzza a levegét, akkor csak az alkalmazashoz
szlikséges mennyiségnélkevesebb levegd biztositasaraképes. Mindig
egyeztesse a tartozék vagy felszerelés leveg&igényét a kompresszor
szallitasi képességével). Tulheviilés esetén miikddésbe Iép a motor
hékioldéja, amely automatikusan megszakitja az aramellatast,
ha a hémérséklet tul magas. A normal hémérsékleti korilmények
helyreallasa utan a motor automatikusan ujraindul.
A kompresszor el van latva egy késleltetett zarasu légkiereszt6
szeleppel, amely megkonnyiti a motor elinditasat, ezért teljesen
normdlis Ures tartallyal, ha egy kis levegd jon ki beléle néhany
masodpercre.
Ha a kompresszort elektromos aramforrasra csatlakoztatjak és
a Be/Ki kapcsol6 ,,BE” allasban van, akkor automatikus ciklikus
miikodés kezdédik.
— Ne érjen a mozgo6 részekhez.
— Tartsa tavol a testrészeit, hajat, ruhazatat és ékszereit a mozgé
részektol.
— Soha ne mUkddtesse a légkompresszort, ha nincs a helyén az
Osszes védbberendezés.
— Soha ne alljon ra a kompresszorra.
A kompresszor biztonsagi szeleppel rendelkezik, amely a
nyomaskapcsold mikdédési hibaja esetén a gép biztonsaga
érdekében kiold.
Egy pneumatikus szerszamnak a kompresszorbdl kibocsatott siiritett
levegd csovére valo felszerelési mivelete alatt feltétlendl szilkséges
a magabdl a csébdl torténd levegd kiaramlas megszakitasa.
A stritett leveg6 felhasznalasa a kilonféle el6irt alkalmazasokhoz
(felfavas, pneumatikus szerszamok, lakkozas, tisztitas csak vizalapu
tisztitdszerrel stb.) megkivanja az egyes esetekre érvényes eldirasok
ismeretét és betartasat.
Soha ne lépje tul a kompresszorral egyitt hasznalt tartozék vagy
felszerelés gyartoja altal ajanlott maximalis megengedett nyomast.
Ellenérizze, hogy a hasznalni kivant pneumatikus szerszam és a
kompresszorhoz vezetd csatlakozdcsovek levegéfogyasztasa és
maximalis Uzemi nyomasa megegyezik-e a nyomasszabalyozon
beallitott nyomas értékével és a kompresszor altal kibocsatott levegd
mennyiségével.
e A kompresszor teljesitménye tengerszint felett 0 és 1000 méter
kozétt biztositott.
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. FUNKCIOK (1. kép)

A. Be/Ki (I/0) kapcsol6: Ez a kapcsol6 a kompresszor inditasara
és ledllitasara hasznalt aktivalé mechanizmus. Ha a kapcsold
,Be” dllasban van, akkor a motor és a szivattyu levegét sirit
mindaddig, amig a tartaly nyomasa eléri a gyarilag beallitott
miikodési nyomas felsé hatarértékét. Ha a tartaly nyomasa

a gyarilag beallitott ,bekapcsolasi” nyomas ala esik, akkor a
kompresszor ismét automatikusan elkezdi a levegd siritését.

B. A szabalyozott nyomas nyomasmeérdéje: A szabdlyozott nyomas
nyomasmérdje a kimeneti vezetékben uralkodé nyomas értékét
mutatja, a szabalyozé bedllitdsanak megfeleléen.

C. Beallitogomb: A beallitigomb a kimeneti vezetékben
rendelkezésre allé levegényomas bedllitdsara szolgal. A kimeneti
levegényomas a gomb éramutatd jarasaval megegyezd iranyd
forgatasakor né, ellenkezé irdanyu forgatasakor csokken.

D. Uritészelep: Golydsszelep, amelynek kinyitasakor leeresztheté a
tartalyban levé nedvesség.

E. Gyorscsatlakozo: A gyorscsatlakozo a levegbvezeték
szerszamhoz csatlakoztatasara szolgal.

F. Biztonsagi szelep: A biztonsagi szelep ugy van beallitva, hogy
ne alakulhasson ki tulnyomas a levegétartalyokban. A szelep gyari
beallitasa, és addig nem lép miikddésbe, amig a tartaly nyomasa
el nem éri ezt az értéket. Ne médositsa és ne tavolitsa el a
biztonsagi késziiléket!

A szelep elallitasa sulyos sériiléseket okozhat. Ha a
berendezés javitast vagy karbantartast igényel, kérje hivatalos
szervizkdzpont segitségét.

. Szallité fogantyu.

. Tarto labak.

Beszivo-légsziirs.

. Manométer: Le lehet olvasni a kazan nyomast.

Kerék.

. Teleszkopos fogantyt.

rxe«-zxTo

3. ALKALMAZASI TERULET

A kompresszor, a préslég altal meghajtott szerszdamokhoz a préslég
létrehozasara szolgal.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk
szerint nem kisipari, kézmipari vagy ipari Uzemek teriletén torténé
bevetésre lettek tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha
a késziilék kisipari, kézmipari vagy ipari izemek teriletén valamint
egyenértékii tevékenységek terlletén van hasznalva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni. Ezt tulhaladd
barmilyen hasznalat, nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adédd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznalé ill. a
kezeld felelés és nem a gyartd.

4. HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A kompresszor egy védéérintkezés dugds halézati vezetékkel van
felszerelve. Az elektromos vezeték dugdjat csak olyan halézati
csatlakozéba dugja, mely alkalmas forma, feszliltség és frekvencia
szempontjabol, és megfelel az érvényben 1évé eldirasoknak. Ugyelien
arra, hogy a hallézati fesziltség a gépteljesitményi tabla szerinti
lizemfesziltségnek megfeleljen. Gy6z6djon meg réla, hogy az ON/
OFF kapcsold nincs I allasban (ON). Hosszu vezetékek, valamint
hosszabitdk, kabeldobok stb. fesziltségeséshez vezetnek és meg
tudjak akadalyozni a motor inditasat. Alacsony hémérsékleteknél
+5°C nehéz jarésag miatt veszélyeztetve van a motor inditasa.

5. ELOKESZITO LEPESEK

e Vizsgalja felll a készliléket nem e sériilt meg a szallitasnal. Az
esetleges sérliléseket jelentse azonnal annal a szallitasi vallalatnal,
amelyik a kompresszort szallitotta.

o Ellendrizze, hogy a tartalyok Uritése megtortént-e, és nincs-e benniik
barmilyen folyadék vagy szennyezdédés.

e Telepitse a kompresszort lehetbleg a fogyaszté kdzelébe.

o Kerlilie elahosszllégvezet6t és hosszu bevezetést (hosszabbitokat).

e Ugyeljen arra, hogy a beszivott levegé szaraz és pormentes legyen.

o Ne telepitse a kompresszort egy nedves vagy vizes helyiségben.

e A kompresszort csak megfeleldé termekben (jol szelloztetet, a
kornyzetehomérséklet +5°C - +40°C) szabad lizemeltetni. Ateremben
nem szabad pornak, savnak, paranak, robbanékony vagy lobbanékony
gaznak lennie.

o A kompresszor szaraz termekbeni hasznalatra alkalmas. Tiltott a
hasznalata az olyan kérnyezetben, ahol froccsendvizzel dolgoznak.

5.1 A légsziir6 6sszeszerelése

Tavolitsa el egy csavarhtzoval vagy hasonléval a szallitasi dugét és
csavarja feszesen a késziilékre a |égsziirét (lasd. 1) (2a-2b. abra).

Ha van, illessze be a szivécsovet a szlrdéfedélbe becsavarva (2c
abra).

6. SZALLITAS
— Huzza ki a teleszkopos kart, amig a helyén nem rogziil (4. abra).

I\ Gvatosant

A teleszkopos fogantyival csak huzni lehet az egységet (5. dbra).
NE emelje az egységet ezzel a fogantyuval.

— A fogantyu 6sszecsukasahoz el6szér nyomja meg néhany centire,
hogy kioldja, majd csusztassa egyenesen a fogantyut, amig meg
nem all (4. abra).

A Figyelem!

Két ember emelje.

Ne prébélja a kompresszort egyediil megemelni.

A kompresszor megemeléséhez két emberre van sziikség, valaki
masnak segitenie kell. A kompresszort az M és N fogantyukkal
lehet megemelni (6. dbra).

7. UZEMELTETESI UTASITASOK

7.1 Ki-/bekapcsol6 (7-8. abra)
A gomb (lasd. A) kihuzasa altal lesz bekpcsolva a kompresszor.
A kompresszor kikapcsolasahoz meg kell nyomni a gombot (lasd. A).

7.2 Nyomasbedllitas

e A nyomasszabalyozéval (lasd. C) lehet a manométeren (lasd. B)
beallitani a nyomast.

e Abeallitott nyomast a gyorskuplungon (lasd. E) lehet levenni.

7.3 A nyomdskapcsolé bedllitasa

A nyomaskapcsolé gyarilag be van allitva.

e A kompresszor leall ha eléri a (gyarté altal) beallitott felsé
nyomasértéket.
A levegé felhasznalasaval a kompresszor automatikusan beindul
mikor a nyomas leesik a beallitott als¢ értékre.

o Azemlitettautomatikus folyamat szerint miikodik tovabb a kompresszor
amig az 1/0 kapcsol6 be van kapcsolva (Be/Ki).

KARBANTARTASI MUNKALATOK ELVEGZESENEK IDEJE

MUKODES AZ ELSO 100 MUNKAORA UTAN 100 ORANKENT
Az elszivo szliré tisztitasa és/vagy a szliréegység ° °
cseréje (*)

A kondenztartaly kitiritése

Naponta és a munka végén.

(*)  Vegye ki a szivocsovet a szliréfedélbdl kicsavarva, miel6tt kinyitja a sz(irt (csak a 20 literes modellhez).



8. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A Figyelem!

Tisztitdés és karbanartdasi munkaélatok el6tt kihuzni a halozati
csatlakozot.

A Figyelem!

Vérja meg amig a témorité teljesen le nem hiilt! Megégetés
veszélye!

A Figyelem!

A kazant minden tisztitdsi és karbantartdsi munkalat el6tt
nyomas nélkiilire tenni.

8.1 Tisztitds

e Tartsaavédéberendezéseketannyira por és szennyez6dés mentesen
amennyire csak lehet. Dorzsolje a késziléket egy tiszta posztoval le
vagy pedig fujja, alacsony nyomas melett présléggel le.

o Ajanljuk, hogy akészuléket direkt minden hasznalat utan megtisztitsa.

o Ne hasznaljon tisztitd vagy oldészereket, mivel ezek meg tudjak
tamadni a késziilék miianyag részeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthason
viz a készllék belsejébe.

o Tisztitas el6tt le kell vallasztani a tomlét és a permetezészerszamokat
a kompresszorrél. Nem szabad a kompresszort vizzel, oldészerekkel
vagy hasonléakkal tisztitani.

8.2 A tartély leeresztése

A kicsapddott vizet naponta le kell ereszteni a leeresztészelep (D)

kinyitasaval (a nyomastarté edény aljan talalhato) (3. abra).

1. Ellendrizze, hogy a kompresszor ki van-e kapcsolva.

2. Afogantyut tartva, dontslik a kompresszort a csap iranyaba gy,
hogy a leeresztécsap a lehet6 legalacsonyabban legyen.

3. Nyissuk ki a leeresztécsapot.

4. Addig tartsuk a kompresszort megdontve, amig az dsszes
kondenzviz ki nem folyik a tartalybol.

5. Zarjuk el a leeresztécsapot.

A Figyelem!

A kondenzvizet egy megfelelé gyiijtéhelyen a természetnek
megfeleléen megsemmisiteni.

8.3 Biztonsdgi szelep (lasd. F)

A biztonsagi szelep a nyomotartdly legnagyobb engedélyezett
nyomasara van beallitva.

Nem engedélyezett a biztonsagi szelep eldllitdsa az eltavolitasa.
Annak érdekében, hogy a biztonsagi szelep sziikség esetén rendesen

miikédjon, idérél idére Uzemeltetni kellene. Forgassa addig az
anyat, amig meg nem hallja a kilép6 stiritett levegét (9. abra). Utana
csavarozza vissza.

Mindig tartsa tiszta és akadalymentes allapotban a biztonsagi szelepet
és a kornyékeét.

8.4 Tarolas

A Figyelem!

Huzza ki a dugaszt a halézati aljzatbél, Iégtelenitse a késziiléket
és minden siiritett leveg6s eszk6zt, ami rd van lakoztatva, és
eressze le a kondenzvizet. Allitsa a kompresszort tgy le, hogy
jogosulatlanok ne tudjik lizembe venni.

A Figyelem!

A kompresszort csak szdraz és jogosulatlanok szamdra nem
hozzdférheté kérnyezetben térolni.
Ne déntse meg, csak dllva tarolni!

AO’V‘ !

Miel6tt a kompresszort fiiggéleges helyzetben téarolja, mindig
tiritse ki a tartalyt.

9. MEGSEMMISITES ES UJRAHSZNOSITAS

Az elektromos é€s elektronikus berendezések
hulladék k (WEEE) artalmatlanitdsarél sz6lé 2012/19/EU
irdnyelv értelmében.
A készilléken vagy annak csomagolasan feltiintetett athuzott
konténer azt jelenti, hogy a terméket — elhasznalédasat kdvetéen
— a tébbi hulladéktdl elkiilonitve kell tarolni. A felhasznalé tehat, a
késziilék elhasznalddasat kvetden, vagy leadja azt az elektromos és
elektronikus késziilékek dsszegylijtésére szakosodott hulladékgy(ijté
helyeken, vagy atadja a viszonteladénak egy Uj, az elhasznalédottal
azonos tipusu késziilék vasarlasakor, egy az egy aranyban.
A megfeleld szelektiv hulladékgydijtés lehetévé teszi az elhasznalédott
késziilék kdrnyezetre nem artalmas Ujrafelhasznalasat, kezelését és
Ujrafeldolgozasat, hozzajarul a kérnyezetre és egészségre artalmas
hatasok elkeriiléséhez és el6segiti a késziiléket alkoté anyagok
Ujrafelhasznalasat és/vagy ujboli feldolgozasat.
A termék torvénybelitk6z6 feldolgozasa az érvényben levd
jogszabalyok altal el6iranyozott adminisztrativ szankciok alkalmazasat
vonja maga utan.

10.LEHETSEGES RENDELLENESSEGEK ES AZ EZZEL KAPCSOLATOS MEGENGEDETT

BEAVATKOZASOK
Megjegyzés: Barmilyen javitas vagy bedllitis megkezdése elbtt szii meg az ar lidtast, és ny itse a tartalyt.
Rendellenesség Ok Beavatkozas

A kompresszor ledll, majd néhany percen

belll magatél elindul. tdlmelegedése miatt.

Hévédelem Gzembelépése a motor

Hagyni a kompresszor lehiilni. Szelléztesse
a helyiséget.

Néhany beinditasi probalkozas utan a
kompresszor leall.

tapfesziiltség).

Hovédelem Gzembelépése a motor
tulmelegedése miatt ( halézati csatlakozas
kikapcsoldsa menet kdzben, gyenge

Szelléztesse a helyiséget. Varjon néhany
percet és a kompresszor magatél beindul.

A kompresszor nem all le és miikédésbe 1ép
a biztonsagi szelep.

A kompresszor nem szabalyos mikddése
vagy a nyomaskapcsold hibas miikodése.

Huzza ki a halézati csatlakozét és forduljon
a szervizhez.

Minden egyéb beavatkozast az engedélyezett Vi

Ha a gépen moédositasokat végez, az kocka

knak kell elvég

got, és

eredeti alkatrészek igénylésével.
érvényteleniti a vonatkozo

garanciat.

Jotallas és javitas.

Potalkatrész igénylése, ill. hibas termék esetén kérjik, hogy vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési ponttal, ahol a vasarlas tortént.
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CZ

Pred montazi, obsluhou nebo udrzbou tohoto vzduchového
kompresoru musi vsichni uZivatelé precist a plné porozumét
vsem infori im ob ym v této uZi 8 prirucce.
Peclivé si zopakujte ndsledujici pravidla bezpec¢né cinnosti
a plné pochopte viechny vystrahy.

1. BEZPECNOSTNi NORMY

Tento symbol upozoriiuje na varovani, ktera je nutno si pfed zahajenim
prace s pristrojem pozorné precist, aby se predeslo pfipadnému zranéni
obsluhy.

c : y yzduch je
P! P

a forma energie. Proto pfi
jte velmi opatrné.

u a pfis

Pozor: Po vypadku proudu a nasledném zapnuti napéti by mohlo dojit
k nahlému spusténi kompresoru.

Hodnota AKUSTICKEHO TLAKU namérend ze 4 metrt ve volném
poli se rovnd hodnoté AKUSTICKEHO VYKONU uvedené na
Stitku, ktery je umistén na kompresoru, zmensené o 20 dB.

/\ DOVOLENE UKONY

e Kompresor Ize pouzivat pouze ve vhodném prostiedi (s dobrym
vétranim, o teploté vzduchu mezi +5°C a +40°C). Nesmi byt
pouzivan za pfitomnosti prachu, kyselin, vypart, vybusnych
nebo vznétlivych plynu.

e Dodrzujte vzdy bezpecnostni vzdalenost (minimalné 4 metry) mezi
kompresorem a pracovistém.

e Pokud se pfi stfikani barvy dostane barva na ochranny kryt femenu,
je vzdalenost pracovisté od kompresoru pfili§ mala (pro modely,
které to predvidaji).

e Zasuvka, do které je zapojena zastrka elektrického kabelu, musi
odpovidat svym tvarem, napétim a kmito¢tem platnym normam.

e Pouzivejte maximalné 5 metrt dlouhy prodluzovaci elektricky kabel,
jehoz prufez nesmi byt mensi nez 1.5 mm?2.

e Pouziti delSiho prodluzovaciho kabelu, adaptért ¢i vicenasobnych
zasuvek nedoporucujeme.

e Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem
nebo jeho technickou asistenéni sluzbou nebo v kazdém pfipadé
osobou s podobnou kvalifikaci, aby se predeslo jakémukoliv riziku.

e Vzdy pouzivat spina¢ I/O pro vypnuti kompresoru.

e Pro pfesun kompresoru pouzivejte vyhradné pfisluSny pojezdovy
uchyt.

e Pred transportem vzdy od vzduchového kompresoru odpojte sitovy
kabel a vzduchovou hadici.

e Zapnuty kompresor musi byt poloZen v horizontalni pozici na stabilni
podlozce.

e Kompresor pouzivejte pouze v horizontalni poloze opfeny o kole¢ka
a gumové nozky.

/\ NEDOVOLENE UKONY

o Nemifte nikdy proud vzduchu na osoby, zvifata nebo proti sobé
(pouzivejte ochranné bryle pro chranéni o¢i pred vniknutim cizich
téles, které by se proudem vzduchu mohly dostat do ovzdusi).

e Nemifte nikdy kapalinu, stfikajici z napojeného naradi, smérem na
kompresor.

e Pfi praci s kompresorem je tfeba mit vzdy fadnou obuv a suché
nohy a ruce.

e Privytahovani ze zasuvky nebo pfi presouvani kompresoru netahejte
za elektricky pfipojovaci kabel.

e Nevystavujte kompresor atmosférickym vlivim (dést, slunce, miha,
snih).

e Nepremistujte kompresor, pokud je v nadrzi tlak.

o Neprovadéjte zadné mechanické zasahy ani nesvafujte nadrz
kompresoru. PFi zjisténi vady nebo koroze na nadrzi je treba ji
vymeénit za novou.

e Nedovolte, aby kompresor pouzivaly nezkuSené osoby. Zajistéte, aby
se v pracovnim prostoru kompresoru nepohybovaly déti nebo zvitata.
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Ulozte tuto pfirucku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit.

e Spotebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti), které meji
omezené fyzické, smyslové nebo mentalni schopnosti nebo které
neméji dostatek zkuSenosti a poznatkl o jeho pouziti, kdyz nejsou
pod dozorem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo jestli je
tato osoba nepoucila o o bezpe¢ném pouZiti spotiebice.

o Nadétidohlidejte, aby jste se ujistili, Ze se se spotfebi¢em nebudou hrat.

e Nepokladejte hoflavé pfedméty nebo predméty z umélé hmoty &i
tkaniny do blizkosti kompresoru nebo na néj.

o Necistéte kompresor za pomoci hoflavych kapalin nebo fedidel.
Pouzivejte pouze vlhky hadr a zajistéte, aby pfipojovaci kabel byl
vypojen ze zasuvky elektrického proudu.

e Kompresor pracuje vyhradné se stlaenym vzduchem. Nepouzivejte
jej pro zadny druh plynu.

e Stlaceny vzduch, vyprodukovany timto kompresorem, nelze pouzivat
v potravinarském, farmaceutickém a zdravotnickém sektoru (je to
mozné pouze po provedeni patficnych Uprav) a nelze jej pouzivat
pro plnéni potapécskych lahvi.

o Nikdy se za provozu nebo hned po vypnuti nedotykejte soucasti hlavy
valce ani trubek, abyste neutrpéli t&zké popaleniny.

e VVénujte pozornost praci, kterou vykonavate. PouZivejte zdravy
rozum. Nikdy nelezte na kompresor. Nedovolte, aby kompresor
fungoval bez dozoru.

e Kompresornezvedejte za teleskopickou rukojet (odkaz L). Tato rukojet
se smi pouZit jenom na vleceni jednotky.

/\ CO JE TREBA VEDET

e Aby nedochazelo k piehfivani elektromotoru, je tento kompresor
navrzen pro prerusovany provoz (neprovozuite jej na vice nez 50 %
pracovniho cyklu. Cerpa-litento vzduchovy kompresor vzduch déle nez
50 % za hodinu, je kapacita kompresoru mensi nez dodavané
mnozstvivzduchu, které aplikace vyZaduje. Pozadavky nastavce nebo
pfisluSenstvi na objem vzduchu vzdy pfizpisobte objemu, ktery dodava
kompresor). V pfipadé prehrati, kdyz je teplota pfili§ vysoka, tepelna
pojistka motoru se rozpoji a automaticky odpoji napajeni. Kdyz se
normalniteplotni podminky obnovi, motor se automaticky znovu spusti.
Kompresor je vybaven snimacem tlaku opatfenym ventilkem pro
vypousténi vzduchu s pozdrzenym uzaviranim, ktery usnadiuje
spusténi motoru. Pokud je tedy prazdna nadrz, bézné z néj po dobu
nékolika sekund vychazi vzduch.
Kdyz je kompresor pfipojen k elektrickému napajeni a spinaé
ZAP/VYP (On/Off) je v poloze ,,ZAP (ON)“, bude se kompresor
zapinat a vypinat automaticky.
— nikdy se nedotykejte pohyblivych soucasti,
— vSechny ¢asti téla, vlasy, odév i ozdoby drzte mimo dosah
pohyblivych souéasti,
— nikdy vzduchovy kompresor neprovozujte, aniz by byly
instalovany vSechny bezpecnostni kryty a zabrany,
— na kompresor nikdy nestoupejte.
Kompresor je vybaven bezpeénostnim ventilem, ktery se otvira
v pfipadé chybné funkce tlakového spinace pro zajisténi bezpecnosti
strojnich zafizeni.
PFi montazi pneumatického naradi na hadici se stlaéenym vzduchem,
produkovanym kompresorem, je bezpodminecné nutné zastavit
vystup vzduchu z hadice.
Pfi pouziti stlaceného vzduchu pro razné ucely (nafukovani, prace
s pneumatickym naradim, stfikani barvy, myti Cisticimi prostredky
s obsahem vody apod.) je tfeba znat a respektovat predpisy pro
jednotlivé pfipady pouziti.
Nikdy neprekracujte maximalni dovoleny tlak jakéhokoliv nastavce
nebo pFislusSenstvi, které s timto kompresorem pouzivate, doporuceny
vyrobcem.
Zkontrolujte, jestli je spotfeba vzduchu a maximalni provozni tlak
pneumatického nastroje a pfipojovacich hadic (ke kompresoru)
kompatibilni s tlakem nastavenym na regulatoru tlaku a s mnozZstvim
vzduchu dodavanym z kompresoru.
Vykon kompresoru je zaru¢en pfi provozu mezi 0 a 1000 metry
nad mofem.




N

. VLASTNOSTI (obr. 1)

A. Spina¢ ZAP/VYP (On/Off) (1/0): Tento spina¢ je aktivacnim
prvkem, ktery se pouziva ke spousténi a zastavovani
kompresoru. Kdyz je prepina¢ ,ZAP (On)*, motor a ¢erpadlo
budou vzduch stlacovat, dokud tlak v zasobniku nedosahne

horni mez provozniho tlaku nastavenou vyrobcem. Kdyz tlak

v zasobniku klesne pod vyrobcem nastaveny ,spinaci tlak,
kompresor se znovu automaticky spusti a zacne stlacovat vzduch.

B. Regulaéni manometr: Regula¢ni manometr indikuje dovoleny
tlak ve vystupnim potrubi podle nastaveni regulatoru.

C. Regulaéni knoflik: Regula¢ni knoflik se pouziva pro nastaveni
tlaku vzduchu, ktery je k dispozici ve vystupnim potrubi. Vystupni
tlak vzduchu se zvétsuje otacenim knofliku po sméru hodinovych
rucicek a snizuje se otacenim knofliku proti sméru hodinovych
rucicek.

D. Vypoustéci ventil: Kulovy ventil, kterym se, kdyZ se otevie,
vypousti ze zasobniku vihkost.

E. Rychlospojka: Rychlospojka se pouziva pro pfipojeni
vzduchového vedeni k naradi.

F. Bezpecnostni ventil: Bezpec¢nostni ventil je nastaven tak, aby
nedoslo k pretlakovani vzduchového zasobniku. Tento ventil je
prednastaven vyrobcem neotevie se, dokud tlak v zasobniku
nedosahne této hodnoty. Nepokousejte se sefizovat nebo
vyfazovat toto bezpecnostni zafizeni.

Jakékoliv sefizovani tohoto ventilu by mohlo zpusobit tézky
uraz. Vlyzaduje-li toto zafizeni servis nebo Udrzbu, obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

. Pfepravni rukojet’.
. Oporna noha.
Saci vzduchovy filtr.
. Manometr: Tlak tlakové nadoby muZe byt odecten.
. Kolecko.
. Teleskopicka rukojet’.

rxs«TITo

3. OBLAST POUZITI

Kompresor slouzi k vyrobé stlateného vzduchu pro stlacéenym
vzduchem provozované nastroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pristroje nebyly podle svého ucelu
uréeni konstruovany pro zZivnostenské, femeslnické nebo prumyslové
pouziti. Nepfebirame zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femesinych nebo pramyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu uréeni. Kazdé dalsi
toto prekracujici pouziti neodpovida pouziti podle Gcelu urceni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho druhu ruci uzivatel/
obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. PRIPOJENI NA SiT

Kompresor je vybaven sitovym vedenim s vidlici s ochrannym
kontaktem. Zasuvka, do které je zapojena zastr¢ka elektrického
kabelu, musi odpovidat svym tvarem, napétim a kmitoctem platnym
normam. Pfi uvedeni do provozu dbejte na to, aby sitové napéti
souhlasilo s provoznim napétim podle vykonového Stitku stroje.
Ujistéte se, ze spina¢ ,ON/OFF“ (zapnuti/vypnuti) neni v poloze ,I"
(ON). Dlouha pfivodni vedeni, jako téz prodlouzeni, kabelové bubny
atd. zpUsobuji pokles napéti a mohou zabranit nabéhnuti motoru. Pfi
nizkych teplotach pod +5 °C je nabéhnuti motoru ohrozeno tézkym
chodem.

5. PROCEDURY PRED SPUSTENIM

e Prekontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi transportu poskozen. Pfipadné
$kody ihned nahlasit dopravci, ktery kompresor dodal.

e Zkontrolujte, Ze tlakové zasobniky byly vypusténé a neni v nich zadna
vlhkost ani necistota.

e K umisténi kompresoru by mélo dojit v blizkosti spotiebice.

e Je tfeba se vyvarovat dlouhych vzduchovych vedeni a dlouhych
privodnich vedeni (prodlouzeni).

e Je tfeba dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

o Kompresor neumist'ovat ve vlhké nebo mokré mistnosti.

o Kompresor smi byt pouzivan pouze ve vhodnych prostorech (dobre
vétrané, teplota okoli +5°C - +40 °C). V prostoru se nesmi vyskytovat
zadny prach, kyseliny, plyny, explozivni nebo vznétlivé plyny.

e Kompresorje vhodny pro pouzivaniv suchych prostorech. V oblastech,
kde je pracovano se stfikajici vodou, neni pouzivani dovoleno.

5.1 Montaz vzduchového filtru

Pomoci Sroubovaku nebo pod. odstrafite prepravni
nasroubuijte vzduchovy filtr (odk. I) na pfistroj (obr. 2a-2b).
Je-li saci trubice dodana v baleni, zaSroubuijte ji do krytu filtru (obr. 2c).

zatku a

6. PREPRAVA

— Vytahnéte teleskopickou rukojet, dokud nezapadne na své misto
(obr. 4).

A Upozornéni!

Teleskopicka rukojet’ slouzi pouze k vytazeni jednotky (obr. 5).
Nezvedejte jednotku za tuto rukojet.

— Chcete-li rukojet sklopit, stisknutim ji odblokuijte a poté zasurite ichyt
rukojeti dovnitf, dokud se nezastavi (obr. 4).

A Pozor!

Zvedejte pouze s pomoci jiné osoby.

Nepokousejte se kompresor zvedat sami.

Zvedani kompresoru je operace vyZadujici pomoc jiné osoby.
Kompresor se zveda uchopenim drZzadel M a N. (obr. 6).

7. PROVOZNi POKYNY

7.1 Za-/vypinac (obr. 7-8)
Vytazenim knofliku (odk. A) se kompresor zapne (ZAP).
Na vypnuti kompresoru se musi stlacit knoflik (odk. A) (VYP).

7.2 Nastaveni tlaku

e Regulatorem tlaku (odk. C) mlze byt nastaven tlak na manometru
(odk. B).

e Nastaveny tlak Ize zjistit na rychlospojce (odk. E).

7.3 Nastaveni hlidace tlaku

Hlidac¢ tlaku je nastaven ze zavodu.

e Pii dosazeni horni nastavené hodnoty (zadané vyrobcem ve fazi
kolaudace stroje) se kompresor zastavi.
Jakmile kompresor dosahne dolni nastavenou hodnotu, tak se
automaticky opét spusti.

e Kompresor bude automaticky pokracovat v uvedeném cyklu, dokud
nestisknéte tlacitko I/0 (ZAP/VYP).

INTERVALY UDRZBY

FUNKCE

PO PRVNICH 100 HODINACH

PO KAZDYCH 100 HODINACH

Cisténi nasavaciho filtru a/nebo vyména
filtraéniho prvku (*)

Vypusténi kondenzované vody z nadrze

Kazdy den a pii ukonceni prace.

(*) Pred otevienim filtru (pouze u modelu s objemem 20 litrG) vy$roubuijte saci trubici z krytu filtru.



8. CISTENIiAUD

A Pozor!

Pred vsemi Cisticimi a udrzbarskymi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky.

A Pozor!

Pockejte, az se kompresor
popaleni!

A Pozor!

Pred vsemi cisticimi a udrzbovymi pracemi ucinit tlakovou
nddobu beztlakou.

DRZBA

hladi! Nebezpec¢i

8.1 Cisténi

e Ochranna zafizeni udrzujte prosta prachu a nedistot. Pristroj otfete
suchym hadrem nebo ho profouknéte stlacenym vzduchem s
nizkym tlakem.

e Doporucujeme cisténi pristroje po kazdém pouziti.

e Nepouzivejte zadné Cistici prostredky nebo rozpoustédia; tyto mohou
poskodit plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje
nedostala voda.

e Hadice a stfikaci nastroje musi byt pred ¢isténim od kompresoru
odpojeny. Kompresor nesmi byt ¢istén vodou, rozpoustédly apod.

8.2 Vypousténi zasobniku

Kondenzacni voda se otevienim vypoustéciho ventilu (odkaz D) (na

dné tlakového zasobniku) musi vypoustét kazdy den (obr. 3).

1. Zkontrolujte, Ze je kompresor vypnuty - VYP (Off).

2. Pridrzte packu a kompresor naklorite k vypoustécimu ventilu tak,
aby byl v nejniz§im bodé zasobniku.

3. Otevrete vypoustéci ventil.

4. Udrzujte kompresor naklonény, pokud nevytece véechen
kondenzat z nadrze.

5. Uzavrit vypoustéci ventil.

A Pozor!

Kondenzacni vodu likvidujte ekologicky v prislusné sbérné.

8.3 Bezpecnostni ventil (odk. F)

Bezpecnostni ventil je nastaven na nejvy$si pfipustny tlak tlakové
nadoby.

Neni pfipustné bezpecénostni ventil pfestavovat. Ob¢as ventil aktivujte,
abyste méli jistotu, Ze v pfipadé potfeby bude fungovat spravné.

Otacejte objimkou, dokud neucitite, Ze vychazi ven stlaceny vzduch
(Obr. 9). Poté ji znovu nasroubuijte.
Pojistny ventil a jeho okoli udrZujte vzdy Cisté a volné.

8.4 Skladovani

A Pozor!

Vyjméte zastrcku z proudové zdsuvky, odvzdusnéte zarizeni
a vsechny k nému pripojené ndstroje na stlaceny vzduch
a vypust'te kondenzat. Kompresor odstavte tak, aby nemohl byt
uveden nepovolanymi osobami do provozu.

A Pozor!

Kompresor skladovat pouze v suchém a pro nepovolané osoby
nepripustném prostoru. Neklopit, skladovat vstoje!

A Upozornéni!

Pred uskladnénim kompresoru ve svislé poloze vidy vypustte
nédrz.

9. LIKVIDACE A RECYKLACE

V souladu se smérnici 2012/19/EU o zneskodriovani
odpadnich elektrickych a elektronickych zarizeni (OEEZ).
Symbol proskrtnuté nadoby na odpad na zafizeni nebo na jeho obalu
znamena, Ze vyrobek se po ukonceni zivotnosti nesmi likvidovat jako
komunalni odpad.
Uzivatel bude muset, po ukonceni Zivotnosti, odevzdat spotiebi¢ na
sbérmém misté pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni
nebo ho odevzdat prodejci pfi koupé nového spotiebice stejného
druhu, v poméru jeden stary za jeden novy spotfebic.
Oddélenym sbérem a odevzdanim spotiebice v misté recyklace,
kde bude zlikvidovan postupem, ktory neposkodi Zivotni prostiedi,
se prispéje k omezeni negativnich dopad(i na Zivotni prostiedi a
zdravi obyvatelstva a pomuze se vyuziti a/nebo recyklaci materialt
spotfebice.
Volné vyhozeni spotfebice bude znamenat pokutu pre uzivatele podle
platnych zakonu.

10.MOZNE PORUCHY A POVOLENE ZASAHY

Upozornéni: Driv, neZ budete provddét jakékoliv opravy nebo sefizovani kompresoru, odpojte napdjeni a vypustte ze zdsobniku tlak.

Porucha

Pfi¢ina

Zasah

Kompresor se zastavi a po nékolika

minutach se sam spusti. motoru.

Zasah tepelné ochrany z davodu prehrati

Nechte kompresor vychladnout. Vyvétrejte
mistnost.

Kompresor se po nékolika pokusech o
spusténi zastavi.

Zasah tepelné ochrany z divodu piehrati
motoru (vypojeni ze zasuvky béhem chodu,
nedostate¢né napajeci napéti).

Stisknéte spina¢ zapinani/vypinani.
Vyvétrejte mistnost. Vyckejte nékolik minut
a kompresor se sam spusti.

Kompresor nelze zastavit a zasahne

pojistny ventil. porucha presostatu.

Nepravidelny chod kompresoru nebo

Odpojte ze zasuvky a obratte se na servisni
centrum.

Zasahy, d. & v této tabul h. pr

zaruku na prislusny kompresor.

Zaruka a opravy.

t vyhradné autorizované Technické serwsy, které si v pripadé
potreby vyzadaji originalni nahradm dily. Jakykoll neodborny zasah muze byt nebezp

o sz

y a vk

pripadé rusi

Vyskytne-li se vadné zboZi nebo nutnost dodat nahradni dily, obratte se prosim na prodejce, u néhoz jste zbozi zakoupili.



m Uschovaijte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnut’.

Pred montédzou, pouZitim alebo vykondvanim Gdrzby na tomto
vzduchovom kompresore sa kazZdy pouZivatel musi nalezZite
oboznamit' so vSetkymi dciami v tejto
pouZivatel'skej prirucke.

Dékladne si precitajte nizSie uvedené pravidlda bezpecného
pouZivania kompresora a vSetky prislusné upozornenia.

1. BEZPECNOSTNE NORMY

P P
infor uvedeny

Tento symbol znamena upozornenia, ktoré si treba pozorne precitat’
predtym, ako zaénete pouzivat’ vyrobok, aby sa predis$lo moznym fyzickym
urazom uzivatela.

¢eny vzduch je p

¢na forma energie, preto pri

A p a a pri j; nutné venovat’ maximalnu
pozornost’.
Pozor: Komp sa moze uviest’ do pl y v pripade
black-outu (vyp prudu) a é napatia.

Hodnota AKUSTICKEHO TLAKU namerand zo 4 metrov vo
vol'nom poli sa rovna hodnote AKUSTICKEHO VYKONU uvedenej
na Stitku, ktory je umiestneny na kompresore, zmensenej o 20
dB.

/\ €0 TREBAROBIT

o Kompresor sa musi pouzivat vo vhodnom prostredi (dobre

prevetravanom, s teplotou prostredia v rozmedzi od +5°C az

+40°C) anikdy sanesmie pouzivat’v praSnom akyslom prostredi,

v prostredi s vyparmi, s vybusnymi alebo horfavymi plynmi.

Vzdy dodrzte bezpecnu vzdialenost, aspori 4 metre, medzi

kompresorom a pracovnou zénou.

Pripadné sfarbenia, ktoré sa mézu vyskytnut na ochrannych krytoch

remenia kompresoru poc¢as lakovacich prac, poukazujt na prili§ blizku

vzdialenost (tyka sa modelov, ktoré tuto moznost maju).

Zasunite vidlicu, zastréku elektrického kablu do zasuvky, vhodnej

¢o do formy, napatia a frekvencie a konformnej, zhodnej s platnymi

pravnymi normami.

Pouzivajte prediZzovacky elektrického kablu s maximalnou dizkou 5

metrov a s prierezom kablu nie mensim ako 1,5 mm2.

Nedoporucuje sa pouzivat predlzovacky odlisnych dizok a prierezov,

ako aj adaptéry a multizasuvky.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca alebo jeho

technicka asistenéna sluzba alebo osoba s podobnou kvalifikaciou,

aby sa zabranilo akémukolvek riziku.

Na vypnutie kompresora pouzivajte vzdy a vyluéne prepinac I/0.

Pri prestvani kompresora pouzivajte vzdy a jedine rukovat.

Pred prevozom vzduchového kompresora vzdy odpojte privod

elektrického napajania a vzduchovu tlakovd hadicu.

o Kompresor vo funkénej prevadzke musi byt umiestneny na stabilnej
podlozke a v horizontalnej polohe.

o Kompresor pouzivajte iba vo vodorovnej polohe, poloZeny na kolesach
a gumovych noZi¢kach.

/\ €o sANESMIE roBif

o Nikdy nenasmerujte prid vzduchu na osoby, zvierata alebo smerom
na vlastné telo (pouzivajte ochranné okuliare na ochranu o¢i proti
vniknutiu cudzich telies, nadvihnutych prddom vzduchu).

o Nikdy nenasmerujte prud tekutin z postrekovacich nastrojov,
napojenych na kompresor, smerom na samotny kompresor.

o Nikdy nemanipulujte s pristrojom holymi nohami alebo s mokrymi
rukami a nohami.

e Netahajte napajaci kabel pri vypinani vidlice, zastréky zo zasuvky
alebo pri prestvani kompresora.

e Nenechavajte pristroj vystaveny atmosferickym vplyvom (dazdu,
sinku, hmle, snehu).

e Neprevazajte kompresor s nadrzou pod tlakom.

e Nevykonavajte zvaranie alebo mechanické prace nanadrzi. V pripade
zavad alebo korézii sa doporucuje kompletne vymenit nadrz.

e Nedovolte pouzivat kompresor neodbornym a neskisenym osobam.
Detom a zvieratdm zabrarite pristup do pracovnej zény.

e Spotrebi¢ nie je uréeny, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) s
obmedzenymifyzickymi, zmyslovymialebo rozumovymischopnostami
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ani ktoré nemaju dostatok skusenosti a poznatkov o jeho pouzivani,

ak nie st pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo

ak neboli touto osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani spotrebica.

Davajte pozor na deti, aby ste sa uistili, Ze sa so spotrebicom

nebudu hrat.

Nekladte horfavé predmety alebo nylénové a latkové predmety do

blizkosti a/alebo na kompresor.

Necistite strojné zariadenie s horfavymi tekutymi prostriedkami alebo

riedidlami. PouZivajte jedine navlihéenu utierku a presvedcte sa, &i

ste vypoijili vidlicu, zastréku z elektrickej zasuvky.

Pouzivanie kompresora je Uzko spojené so stlatenym vzduchom.

Nepouzivajte strojné zariadenie pre Ziaden iny typ plynu.

Stlaéeny vzduch, vyprodukovany tymto strojnym zariadenim, sa

nemo6ze pouzivat vo farmaceutickom, potravinarskom alebo v

nemocni¢nom sektore bez Specidlneho upravenia a nesmie sa

pouzivat ani na plnenie potapac¢skych bomb.

Aby ste predisli vzniku vaznych popalenin, nikdy sa nedotykajte

Casti hlavy valca alebo trubic poc¢as prevadzky kompresora alebo

tesne po jeho pouziti.

e Venujte pozornost praci, ktort vykonavate. Pouzivaijte zdravy rozum.
Nikdy nesttipajte na kompresor. Nedovolte, aby kompresor pracoval
bez dohladu.

e Kompresor nedvihajte uchopenim za teleskopicku rukovat (odkaz
L). Tato rukovat je uréena iba na tahanie jednotky.

/\ €0 TREBA VEDIET

e Aby sa predislo prehrievaniu elektromotora, tento kompresor
funguje v preruSovanej prevadzke (nepouzivajte na viac ako 50
% pracovného intervalu (striedy). Ak tento vzduchovy kompresor
vhana vzduch dlhsie ako 50 % z jednej hodiny, vykon kompresora
je nizsi ako tlak vzduchu, ktory sa vyzaduje pre pripojené pridavné
zariadenie. PoZiadavky tykajuce sa objemu vzduchu potrebného
pre pripojené pridavné zariadenie alebo prislusenstvo sa musia
vzdy zhodovat s objemom vzduchu dodavaného kompresorom).
V pripade prehriatia sa aktivuje tepelna poistka elektromotora,
ktora pri vysokej teplote automaticky odpoji elektrické napajanie.
Motor sa automaticky restartuje, ked sa teplota vrati do normalnych
prevadzkovych podmienok.
Kompresor je vybaveny tlakovym spinacéom obsahujicim
odvzdusnovaci ventil so spomalenym zatvaranim, ktory ulahcuje
Startovanie motora, a preto je pri prazdnej nadrzi vypustanie prudu
vzduchu z ventilu po dobu niekolkych sekind normalne.
Ked'je kompresor pripojeny k zdroju elektrickej energie atlacidlo
zapnut/vypnit je v polohe ,ZAPNUTE“ (ON), kompresor
automaticky pracuje v cykloch.
— Nikdy sa nedotykajte pohyblivych €asti zariadenia.
— Dbajte na to, aby sa Ziadne Casti vasho tela, vlasy, odev a Sperky
nedostali do kontaktu s pohyblivymi ¢astami zariadenia.
— Vzduchovy kompresor nikdy nepouzivajte bez potrebnych
poistiek a ochrannych krytov na svojom mieste.
— Na vzduchovom kompresore nikdy nestojte.
Kompresor je vybaveny bezpecnostnym ventilom, ktory sa aktivuje
v pripade zlyhania tlakového spinaca, aby bola zaistena bezpecnost
zariadenia.
Pocas operacie napojenia pneumatického pristroja nararku stlaceného
vzduchu dodavaného z kompresora, je absolutne délezité prerusit
prud vzduchu vo vystupe zo samotnej rarky.
Pouzitie stla¢eného vzduchu na iné ucely ako boli navrhnuté
(napr. nafukovanie, pneumatické nastroje, lakovanie, umyvanie s
Cistiacimi prostriedkami len na baze vody, atd.) si vyzaduje znalost
a reSpektovanie noriem, platnych v jednotlivych pripadoch.
Nikdy neprekrocte maximalny povoleny tlak odpora¢any vyrobcom
pridavného zariadenia alebo prisluSenstva, ktoré k tomuto kompresoru
pripdjate.
Skontrolujte, ¢i su spotreba vzduchu a maximalny prevadzkovy tlak
pneumatického nastroja a pripojovacich hadic (ku kompresoru)
kompatibilné s tlakom nastavenym na regulatore tlaku a s mnozstvom
vzduchu dodavanym z kompresora.
Vykon kompresora je zaruceny pri prevadzke vo vyske od 0 do 1000
metrov nad hladinou mora.
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. CASTI KOMPRESORA (Obr. 1)

A. Tla¢idlo vypnut/zapnut’ (1/0): Tlacidlo sluZi na zapnutie

a vypnutie kompresora. Ked je tlacidlo v polohe ,zapnuté®, motor
a Cerpadlo stlacaju vzduch, kym tlak v zasobniku nedosiahne
horny limit prevadzkového tlaku nastaveny vyrobcom. Ked tlak

v zasobniku klesne pod Uroven ,pripajacieho” tlaku nastavenu
vyrobcom, kompresor opat automaticky zacne stlacat vzduch.

B. Meradlo regulovaného tlaku: Meradlo regulovaného tlaku
zobrazuje vysku tlaku, ktory méze vstupovat' do vytlaéného
potrubia podla nastavenia regulatora.

C. Otocny regulator: Oto¢ny regulator slizi na nastavenie

tlaku vzduchu, ktory je k dispozicii na vytlatnom potrubi.

Tlak vytlaéaného vzduchu mozno zvysit otocenim regulatora

v smere hodinovych ruéi€iek a znizit jeho otocenim proti smeru
hodinovych rugiciek.

D. Odvodiiovaci ventil: Gulovy ventil sliZi na odvedenie vihkosti zo
zasobnika pri jeho otvoreni.

E. Rychloupinacia spojka: Rychloupinacia spojka sluzi na
pripojenie vzduchového vyvodu k vaSmu naradiu.

F. Bezpecnostny ventil: Bezpec¢nostny ventil slizi na zabranenie
vzniku pretlaku vo vzduchovych zasobnikoch. Ventil je z vyroby
prednastaveny a nebude fungovat, kym tlak v zasobniku
nedosiahne nastavenu hodnotu. Nepokusajte sa upravovat’
alebo odstranit’ tento bezpecnostny prvok.

Akakolvek tprava tohto ventilu méze viest’ k vzniku vazneho
zranenia. Ak je na zariadeni potrebné vykonat servis alebo
udrzbu, obratte sa na autorizované servisné centrum.

. Transportna rukovat'.
. Oporna nozicka.
Nasavaci vzduchovy filter.
. Manometer: Tlak kotla sa da odcitat.
. Koleso.
. Teleskopicka rukovat'.

rxs«TITo

3. OBLAST POUZITIA

Kompresor slizi na vyrobu stlaceného vzduchu pre pneumaticky
pohanané nastroje.

Prosim zohladnite skutocnost, Ze spravny spésob prevadzky nasich
pristrojov nie je na profesiondlne, remeselnicke ani priemyselné
pouzitie. Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj bude
pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol uréeny. Kazdé
iné odligné pouzitie pristroja sa povazuje za nespifiajlce ucel pouzitia.
Za $kody alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené nespravnym
pouzivanim ruci pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

4. SIETOVE PRIPOJENIE

Kompresor je vybaveny sietovym elektrickym kablom so zastrékou.
Zasurite vidlicu, zastréku elektrického kablu do zasuvky, vhodnej ¢o do
formy, napatia a frekvencie a konformnej, zhodnej s platnymi pravnymi
normami. Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, ¢&i pritomné
sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu podla typového
Stitku na pristroji. Uistite sa, Ze vypinaé ON/OFF nie je v polohe I
(ON). DIhé pripojné vedenia, ako aj predlzovacie kable, kablové
bubny atd. spésobuju pokles napatia a mézu sposobit problémy pri
rozbehu motora. Pri nizkych teplotach pod +5 °C je nabeh motora
obmedzeny tazkym chodom.

5. POSTUP PRED SPUSTENIM DO PREVADZKY

e Skontrolujte pripadné poskodenie transportom. Akékolvek poskodenia
ihned ohlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora dodala zakupeny
kompresor.

e Skontrolujte, ¢i su zasobniky odCerpané a nenachadza sa v nich
Ziadna vihkost alebo necistoty.

e Postavenie kompresora by sa malo uskutocnit v blizkosti spotrebica.

e DIhé vzduchové vedenie a dlhé privodné vedenia (prediZzovacie
vedenia) sa neodporucaju.

e Dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

o Neumiestriujte kompresor vo vihkej alebo mokrej miestnosti.

o Kompresorsmie byt pouzivany len vo vhodnych miestnostiach (dobre
vetranych, s teplotou okolia +5 °C - +40 °C). V miestnostiach sanesmie
nachadzat prach, kyseliny, vypary, explozivne alebo zapalné plyny.

e Kompresor je vhodny pre pouzitie v suchych miestnostiach. V
oblastiach, kde sa pracuje so striekajicou vodou, je pouZzitie pristroja
zakazané.

5.1 Montaz vzduchového filtra

Odstrante transportni zatku pomocou skrutkovaca alebo podobne a
pevne priskrutkujte vzduchovy filter (odk. I) na pristroji (obr. 2a-2b).
Ak je sacia trubica dodavana v baleni, zaskrutkujte ju do krytu filtra
(obr. 2c).

6. PREPRAVA

— Vytiahnite teleskopicku rukovét, az kym nezapadne na svoje miesto
(obr. 4).

A Upozornenie!
Teleskopicka rukoviét sluzi iba na potiahnutie jednotky (obr. 5).
NEtahajte jednotku za tuto rukovat.

— Ak chcete rukovat sklopit, stlacenim jej odblokujte a potom zasurite
uchyt rukovate dovnutra, kym sa nezastavi (obr. 4).

A Pozor!

Kompresor zdvihnite za pomoci inej osoby.

Nepokusajte sa sami kompresor zdvihnut.

Zdvihanie kompresora je operadcia vyZadujica pomoc inej osoby.
Kompresor sa zdviha uchopenim za drzadla M a N (obr. 6).

7. PREVADZKOVE POKYNY

7.1 Vypinac zap/vyp (obr. 7-8)
Vytiahnutim tlacidla (odk. A) sa kompresor zapina (zap).
Aby sa kompresor vypol, musi sa tlacidlo (odk. A) zatlacit (vyp).

7.2 Nastavenie tlaku

e Pomocou tlakového regulatora (odk. C) sa mdze nastavit tlak na
manometri (odk. B).

e Nastaveny tlak sa moZe odoberat cez rychlospojku (odk. E).

7.3 Nastavenie tlakového vypinaca

Tlakovy vypinac je nastaveny vyrobcom.

o Po dosiahnuti hornej kalibrovacej hodnoty (nastavenej vyrobcom pri
kolaudaénej faze), kompresor sa zastavi.
Zuzitkovanim vzduchu sa kompresor automaticky znova uvedie do
chodu, ked sa dosiahne dolna kalibrovacia hodnota.

e Kompresor bude automaticky pokracovat v uvedenom cykle, az kym
nestlacite vypina¢ 1/0 (zap/vyp).

INTERVALY UDRZBY

FUNKCIA

PO PRVYCH 100 HODINACH

KAZDYCH 100 HODIN

Cistenie 1
prvku (*)

ieho filtra a/alebo vy filtracného

Vypustenie kondenzovanej vody z nadrzky

Kazdy deri a po skonceni prace.

(*)  Pred otvorenim filtra (len pre model s objemom 20 litrov) odskrutkujte saciu trubicu z krytu filtra.



8. CISTENIE A UDRZBA

A Pozor!

Pred vsetkymi Cistiacimi ate kabel zo siete.

A Pozor!

Pockajte, kym je kompresor tplne vy
popadlenia!

A Pozor!

Pred vsetkymi cistiacimi a udrzbovymi prdacami zbavit' kotol
tlaku!

8.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia vzdy v m vzduchom pri nastaveni
na nizky tlak.

e Odporicame, aby ste pristroj Cistili priamo po kazdom pouziti.

e Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky alebo riedid|a; tieto
prostriedky by mohli napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.

e Hadica a striekacie nastroje sa musia pred Cistenim odpojit z
kompresora. Kompresor nesmie byt Cisteny vodou, rozpustadlami
a pod.

hlad,

ty! Nebezp vo

8.2 Odvodriovaci zdasobnik

Skondezovana voda sa musi vypustat kazdy dern otvorenim

odvodriovacieho ventilu (pism. D) (na spodnej strane tlakovej nadoby)

(obr. 3).

1. Skontrolujte, ¢i je kompresor vypnuty.

2. Drziac za rukovat, naklonit kompresor smerom k vypustaciemu
kohutiku tak, aby sa tento dostal do ¢o najnizsej polohy.

3. Otvorit odvodriovaci ventil.

4. Udrziavat kompresor nakloneny tak, aby z kompresora vytiekla
vsetka skondezovana voda.

5. Zatvorit odvodriovaci ventil.

A Pozor!

Zlikvidujte kondenzovanu vodu ekologicky na prisluSnom
zbernom mieste.

8.3 Bezpecnostny ventil (odk. F)

Bezpecnostny ventil je nastaveny na najvyssi pripustny tlak.

Nie je pripustné menit nastavenie bezpecnostného ventilu. Z dévodu
spravnej funkcie bezpecnostného ventilu v pripade potreby, by sa
mal tento ventil ob&as aktivovat. Otacajte objimkou, az kym nebude
pocutelny unik stlaceného vzduchu (Obr. 9). Potom objimku opat

zaskrutkuijte.
Udrzujte bezpecnostny ventil a jeho okolie Cisté a bez prekazajlcich
predmetov.

8.4 Skladovanie

A Pozor!

Vytiahnite elektricki zdstrcku zo siete, odvzdusnite pristroj a
vsetky zariadenia na stlaceny vzduch, ktoré su k nemu pripojené,
a vypustite kondenzat. Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt
uvedeny do prevadzky nepovolanou osobou.

A Pozor!

Kompresor skladovat’ len v suchom prostredi, ktoré je
nepristupné nepovolanym osobam. Nepreklapat, ale skladovat’
v postavenom stave!

A Upozornenie!
Pred uloZzenim kompresora do zvislej polohy vidy vypustite
nédrz.

9. LIKVIDACIA A RECYKLACIA

V stilade so smernicou 2012/19/EU o zneskodriovani
odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby na zariadeni alebo na obale
znamena, ze vyrobok, sa po ukonceni svojej Zzivotnosti nesmie
likvidovat spolu s beznym odpadom.

Pouzivatel preto bude musiet, po ukonceni Zivotnosti, odovzdat
spotrebi¢ v zberni na recyklaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni alebo ho odovzdat predajcovi pri nakupe nového spotrebica
rovnakého druhu, v pomere jeden stary za jeden novy spotrebic.
Diferencovanym zberom a odovzdanim spotrebia v recyklacnom
stredisku, kde bude zlikvidovany postupmi, ktoré nepo$kodzuju
zivotné prostredie, sa prispieva k predchadzaniu negativnych
dopadov na Zivotné prostredie a zdravie obyvatelstva a pomaha
vyuzitiu a/alebo recyklacii materialov spotrebica.

Vyhodenie spotrebi¢a volne do prirody znamena pokutu pre
pouzivatela v sulade s platnymi zakonmi.

10.MOZNOST VYSKYTNUTIA SA ANOMALIi A RELATIVNE ZASAHY, KTORE SU DOVOLENE

Poznamka: Pred vyk

akejkol'vek opravy alebo tprav odpojte kompresor od elektrického napdjania a zasobnik odtlakujte.

Anomalia

Pri¢ina

Zakrok

Kompresor sa zastavi a po par minutach sa
rozbehne sam od seba.

V désledku zasiahnutia tepelnych ochran
dochéadza k prehriatiu motora.

Nechajte kompresor vychladnut. Vyvetrajte
miestnost.

Kompresor sa zastavi po niekolkych
pokusoch o rozbehnutie sa.

V désledku zasiahnutia tepelnej ochrany
dochadza k prehriatiu motora (vypojenie
vidlice po¢as chodu, nedostatoéné
napdjacie napatie stroja).

Uvedte do ¢innosti vypnuty vypina¢
chodu prevadzky. Vyvetrajte miestnost.
Pockajte niekolko minut a kompresor sa
autonomaticky znova uvedie do chodu.

Kompresor sa nezastavi a zasiahne poistny
ventil.

Nespravne fungovanie kompresora alebo
porucha tlakového spinaca.

Odpoijte vidlicu, zastréku a obratte sa na
servisné stredisko.

Akékol'vek iné zasahy musi vykonavat‘ personal z autorlzovanych Servisnych stredisk a mu5| pozladat o dodanie

" = 3d

originalnych nahradnych di P
platnost’ prislusnej zaruky.

Zaruka a opravy.

moze narusit’ b t' avk pripade rusi

V pripade chybného tovaru alebo pri pozZiadavke na nahradné diely kontaktujte prosim predajcu, u ktorého ste tovar zakupili.
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m COXpaHilﬁTe AaHHOe PYKOBOACTBO B Te4eHWe BCero nepuoaa akcnnyatauum Komnpeccopa

nosnb. o /I O

Bce u nosHoCMbH
yceoums ece ceedeHus, e py! a
nosib3oeamersi, neped HavaaoM c6OPKU, IKCMyamayuu umnu
mexo6cyxueaHusi daHHO20 803dyUWHO20 KOMIIPECcopa.

A

TwamensHo u3yyume np deHHble Oasnee mnp 8 uensax
6e. 7] y u no. 0 yceol ece
npedynpexdeHusi.
1. TPEBOBAHUA TEXHUKU BE3OMACHOCHU
Bo 0 ¢ ro ywep6a
A0 Havana paGoﬂ,l c ycrauoskoﬁ BHUMaTENbHO ﬂpOHMTaﬁTE AaHHble
TpeGoBaHus.

CxaTbli BO3AYyX NOTeHUMUankLHo onaceH, 6yaLTe MaKCUManbHO OCTOPOXHbI

npu pa6ore ¢ " 1% TOM K HeMmy.

Byaste 1 npu BCETU U
ero Y HOLL¢ P P paGoty
aBTOMaTU4eCKHU.

3navyeHue AKYCTUYECKOIO [ABJIEHUS, 3amepeHHozo Ha 4
M, 3KeueaseHmMHO 3HayeHuro AKYCTUYECKOU MOLYHOCTH,
i Ha pacro. i Ha

3
060.

MuHyc 20 6.
A NMPABUJIA PABOTbI

o Komnpeccop fomkeH pa6oTaTb B XOpOLIO BEHTUIUPYEMbIX
nomeLlleHunax, npu Temnepartype ot +5°C po +40°C. B Bo3pyxe
noMeLleHnss He AOMKHO CoAepXaTbCs MbiNM, MapoB KUCIOT,
B3pbIBOONACHLIX UMK FIErko BOCMONaMEHSIIOWMUXCS KUAKOCTe
VNV rasos.

BesonacHoe paccTosiHie oT paGoTaloLLero koMnpeccopa — He MeHee 4
M 10 MEcTa OCHOBHOM paboTbl.

Ecnu 6pbI3rv pacnbinsemon npy noMOoLLM KOMIPECCopa Kpacku nonaaaroT
Ha 3alUMTHBIA KOXyX PEMEHHOro MpuBOAa (ANsi COOTBETCTBYIOLLNX
Mogeneit), 3HauuT KOMMPECCop CTOUT CAMLLKOM BI3Ko K MecTy paboTbi.
CeTeBol pa3beMm Ans BUIKY 3NIEKTPONPOBOAA AOIKEH COOTBETCTBOBATbL
el no hopme, HanpsHKEeHMIo, HacToTe M COOTBETCTBOBATL AEUCTBYIOLLMM
Hopmamu Tb.

Ecnu Heo6xoguMo Mcronb3oBaTh YANMHUTENb SMEKTPONPOBOAA, ero
[NVHA He [oIMKHA NpeBbilath 5 M, ceveHue anekTpokabenst JOmKHO
6bITb He MeHee 1.5 Mm2.

He pekomeHgyeTcs uCMonb3oBaTb YAMMHUTENU GOMbLUEN AMWHBI,
MHOTOKOHTaKTHbIE LUTEMNCENN UMK NepexofHble YCTPOMCTBa.

Ecnu WwHyp nUTaHusi NoBpeXaeH, ero 3aMmeHa JOMKHa OCyLLECTBSTLCS
M3roToBUTENEM, €ro CIyXBGOoN TeXHUYeckoro oBCMyxXuBaHWUS WNn
NALOM C aHanorMyHou Keanudukaumen, B Lensx npefoTepalleHns
T0BbIX PUCKOB.

Bceraa BblknovaiTe KOMNPECCOp HaXuMasi Ha KHOMKY BXOA/BbIXOA,.
Mepemelas KOMNPECCOP, TAHWUTE €10 TOMbKO 3a NPeAHa3HaYeHHYIo
[Ansi 3T0ro ckoby.

Bcerga oTcoeamHsNTE LWHYP NUTaHWS M BO3AYLUHbI LUTTAHT OT BO3AYLLHOTO
KOMMpeccopa nepes TPaHCTOPTUPOBKON.

PaboTatowuin Komnpeccop AOMXEH CTOATb Ha YCTOWYUBOWM
rOPU3OHTarbHON MOBEPXHOCTH.

Mcnonb3oBaHne KoMnpeccopa BO3MOXHO TONMbKO B FOPU3OHTanbHOM
MONTOXEHUN, Ha Konecax U Pe3vHOBBIX ONopaXx.

/\ HE OENAWTE 3TOro

© HanpaBnsiTb CTpylo CXaToro Bo3dyxa Ha Miofeid, XUBOTHbIX UMK Ha
cobcTBeHHOe Tero. (YTobbl Co CTpyeit cxkaToro Bosdyxa B rrasa He
rionany Mernkue YacTuLbl Mbinu, HaaeBaiiTe 3alUTHbIE O4KM).
HanpaBnsiTb cTpyio ckaToro Bo3gyxa B CTOPOHY CaMoro Komnpeccopa.
Pabotatb 6e3 3awmTHOI 06yBM, kKacaTbCs paboTatoLLero komnpeccopa
MOKPbIMU pyKamm n/urnu Horamu.

Pe3ko fepraTb neKTponpoBOA NUTaHMs, BbIKMIOYas KOMMPEeccop n3
CeTU, UNK TSHYTb 3@ HETO, MbITasiCb CABWUHYTb KOMMPECCOP C MecTa.
OcTaBnsiTb KOMNpeccop MNoA BO3AeiCTBMEM HebnaronpusiTHbIX
aTMoCheEpPHbIX SBNEHWI ([OXAb, NPSIMblE COMHEYHbIE Ny4u, TYMaH, CHer).
[NepeBo31TbL KOMMPECCOP CMEeCTa Ha MeCTo, He CHPOCHB NpeBapuTENbLHO
[laBrieHve 13 pecusepa.

Mpou3BOANTL MeXaHU4EeCKUn PEMOHT Unu cBapky pecwsepa. Mpun
oBHapyxeH1 AeheKTOB UMM NPHU3HAKOB KOPPO3NM MeTarNa HeobXoauMo
€r0 MONHOCTbIO 3aMEHUTb.
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e [lonyckaTb k paboTe ¢ KOMMPECCOPOM HeKBANMGULMPOBAHHBIA UK
HEOMbITHbII NepcoHan. He paspetluaiiTte npubnmxatbesi k kKoMnpeccopy
[IeTAM W XVUBOTHbIM.
Mpu1Gop He NpeHa3HaYeH ANs UCTIONb30BaHWS NoAbMY (BKIToYas feTer)
C OrpaHU4eHHbIMI (U3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEHHbLIMU
CMOCOBHOCTSIMM UMW NPV OTCYTCTBUM OMbITa W 3HAHWIA; 3@ UCKIIOYEHNEM
Cry4aes, Korza 1o, OTBETCTBEHHOE 3a UX 6e30MmacHOCTb, Habroaaet
3a HUMM UK AAET UM MHCTPYKLMM MO NPUMEHEHWIo npubopa.
Heobxoagnmo cneauthb, YTo6bl AETU HE Urpanm ¢ NpUGopoM.
PasmellaTb psoM C KOMMPECCOPOM IErko BOCMIaMeHsIoWmnecs
npegMeTbl UMK KNacTb Ha KOPMyC KOMMpeccopa U3fenus 13 HeroHa
1 OpYriX Nerko BOCMaMeHSIOLLMXCS TKaHeil.
MpoTupaTb Kopmnyc komnpeccopa Jierko BOCMNaMeHstoWUMUCS
XuakocTsiMu. Monb3yNTeCh UCKIIO4YUTENBHO CMOYEHHOI B BOZIE BETOLLbIO.
He 3abyabTe npeaBapuTeribHO OTKIIOYUTL KOMMPECCOP OT 3IEKTPOCETU.
Mcnonb3oBaTh KOMMPECcop AI1s CxXaTust MHOTO rasa, KpoMe BO3ayxa.
[laHHbIN KoMMpeccop pa3paboTaH TONbKO ANt TEXHUYECKUX Hyxa. B
6onbHMLiax, B hapMaLleBTVIKe 1 A4S MPUIrOTOBMEHIS MULLM K KOMMPeccopy
HeoBXoaVMO NoACOeANHATL YCTPONCTBO NpeBapUTenbHO MOArOTOBKM
BO3ayxa. Herb3si npMeHsiTb KOMMPECCOp AMst HAMOMHEHS! aKBaNaHroB.
B uensix npeaoTBpaLLeHn st CepbesHbIX OXOroB, HUKOMa He KacanTech
TONIOBHbIX YacTeil UUNMHApa Unv TpyGbl B XoA€e U He3aMeanuTensHo
nocne akcrnnyarauum.
YnensTb BHMMaHMe BbINOmHsieMoii paboTe. PykoBOACTBOBATLCS 3A4paBbIM
cMbICroM. Hukoraa He mogHMMaThes Ha komnpeccop. He pomyckaTb
¢pyHKLMOHMPOBaHWS koMnpeccopa 6es npucMoTpa.
e He nogHWMmanTe koMNpeccop 3a TEneckonuYeckyto pyyky (ccbinka L).
Ota pyu4ka Tomnbko Ans nepetackueaHns npudopa.

/\ 4YTO HALO 3HATb
e B uensax npepoTBpalleHus neperpesa aneKkTpoaBuratens,
AaHHbIN p npeaHa; ANs NPepbIBACTOrO pexumMa
akcnnyataumMmu (He AonyckaTb ero (hyHKLMOHWpOBaHWe npu Gonee
yem 50% pabouvem uukne. Ecnu AaHHbIA BO3AYLWHBIA KOMMpeccop
nepekaunsaet Gonee Yem 50% Bo3ayxa B TeHYEHWE OJHOTO Yaca, 3aTem
KOMMpeccopHasi NPoWU3BOAUTENLHOCTL BYAeT SBNATbCS MEeHbLUen No
cpaBHeHuto ¢ Tpebyemoli nogayert Bosayxa. Bceraa obecneunBatb
cooTBeTcTBME TpeboBaHWit o6bemMa BO3AyXa [AOMONHUTENLHOMO
YCTPOIICTBA WNWN NPUHAANEXHOCTU HarHeTaHuio obbema Bo3ayxa
komnpeccopa). B cnyyae neperpesa, cpabaTbiBaeT TepMOBbIKNO4ATENb
[Buratensi, aBTOMaTU4eCky OTKIoYast ATaHUe Npu CIINLLIKOM BbICOKOM
Temnepartype. [lBuratenb BHOBb 3aryckaeTcsi aBTOMaTtuyecku npu
BOCCTaHOBMEHUWN HOPMATTbHbIX YCITOBUI TEMNEPATYpbI.
Komnpeccop ykoMnnekToBaH perne AaBfeHus CKanaHoM, Io3BOsISoLLMM
CTPaBUTb BO3AYX NPY 3aiePKKe 3aKpbITUSA M 0BNEryunTb TeM cambIM NMyck
npuratens. Takum o6pa3oM, CBUCT BbIXOASALLEro BO3Ayxa B TeyeHue
HECKOIbKUX CEKYHZ, MY NOPOXHEN eMKOCTU - HOPMarbHOE SIBMEeHMe.
Koraa koMnpeccop MoAKmnioveH K UCTOMHUKY 3MEKTPONUTaHus, a
Bblkntoyatenb On/Off Haxogutca B nonoxeHun “ON”, paHHbLIN
KoMnpeccop paGoTaeT aBTOMaTU4ECKH.
— Huikoraa He kacaTbCsl ABUXKYLLMXCS YacTeil.
— YacTu Tena, Bomnochl, oAexaa 1 ykpaLleHust AOMKHbI HAaXOAUTLCS
BAanM OT ABWXKYLLMXCS YacTen.
— He ponyckaTb paGoTy Bo3ayLIHOrO koMnpeccopa 6e3
YCTaHOBMEHHbIX OrPaXXAEHUI U KOXYXOB.
— Hukoraa He cTosiTb Ha KOMMpeccope.
Komnpeccop ocHaleH npeAoXpaHUTENbHbLIM KnanaHom,
cpaBaTbiBaloLLWM B Cry4ae HeWUCNpaBHOCTU pene AaBneHnst B Liensx
rapaHTin 6e3onacHocTn 0GopyAoBaHNS.
MofcoeauHss K LLTaHTy KOMMPEeccopa MHEBMOMHCTPYMEHT, He 3abbiBaliTe
nepekpbIBaTh BO3AYLUHbIA KpaH.
IMpy 1cnonb3oBaHNUK CKaToro Boayxa (HaayBaHue, pacnbineHue Yepes
NHEBMOUHCTPYMEHT, Okpacka, Moika pacTBopamu Ha BOAHO OCHOBE U
T.n.) cobnioaaiite Bce npasuna Th Ans KaXaoro KOHKPETHOTO cryyast.
Hukorga He MpeBbllWwaTh MakcuManbHOe [OoMycTUMOe [aBlieHue,
peKkomMeHayemMoe W3roToBUTENeM [OMOMHUTENBHOMO YCTPOCTBa M
NPVUHAANEKHOCTH, UCTONb3YEMbIX C KOMMPECCOPOM.
MpoBepuTb, 4TOGLI pacXoa BO3AyXa U MakcUManbHoe aKcnyaTaLoHHoe
[laBreHue MHeBMAaTUYECKOro UHCTPYMEHTA W COeAUHNTENbHBIX TPY6 (C
KOMMpeccopom) GbiNi COBMECTUMbI C [aBMeHWeM, YCTaHOBNEHHbLIM
Ha perynstope AaBneHus, U C KONMYECTBOM BO3ayXa, NoAaBaeMoro
KOMMPECCOPOM.
XapakTepucTVK1 KOMMpeccopa rapaHTUpoBaHb! Ans hyHKLMOHUpOBaHWS
Ha BbicoTe oT 0 Ao 1000 Haa ypoBHEM MOPS.




2. XAPAKTEPUCTUKU (PUC. 1)

A. Mepeknioyatens On/Off (1/0): Mepekntovatens npeactasnset coboin
MexaH13M akTUBaLWK, UCTIOMNb3yeMblii ANs 3anycka U OCTaHOBKM
komnpeccopa. Koraa nepeknioyatenb HaXoAUTCS B MOMOXEHN
“On”, BuraTenb 1 HAacOC CXWUMAalOT BO3AyX Noka AasneHue 6aka He
[ocCTUraeT BepxXHero npeaena paGoyero AaBneHusl, ycTaHOBNEHHOMO
Ha 3aBoge. Kora Aaenexue B Gake nagaet HUKe yCTaHOBMNEHHOTO
Ha 3aBofe “OTKMoYaloLLero” JaBneHns, KOMNPeccop BHOBb HAYMHAET
aBTOMATUYeCKM CXUMaTb BO3AYX.

B. OTperynupoBaHHbIi MaHoMeTp: OTperynnpoBaHHbI MaHOMETP
ykasblBaeT jaBnexue, A0NyCTUMOE Ha JINHUN HarHeTaHns B
COOTBETCTBUM C YCTAHOBOYHbBIMW 3HAYEHNSMN perynsTopa.

C. PerynupoBouHas pyu4ka: PerynupoBoyHas pyyka ucnonb3yercs ans
PerynupoBku JaBneHns Bosayxa Ha NIMHAW HarHeTaHws. [laBneqve
BO3/lyXa HarHeTaHUsi yBeNN4Y1BaeTCs NyTem NOBOPaYMBAHNS PYUKM
0 4acoBOW CTPEnKe W YMeHbLLAETCs NMyTeM MOBOPa4NBAHNS PYUKU
NPOTVB YaCOBOW CTPENKN.

D. CnuBHoi knanan: LapoBoit knanaH, obecneumBatoLLmii cnve Bnarv
13 6aka npy ero OTKPbITUM.

E. BbicTpopencTaytowan Mydra: BeicTpoaeicTeytowas mydra
UCMOoNb3yeTcs AN15 NOACOEANHEHNSI NTHEBMATUYECKO NIMHAN K
VHCTPYMEHTY.

F. MpepoxpaHutenbHbIN knanax: MpefoxpaHnTenbHbIA knanau
YCTaHOBMEH [1151 NpeaynpexaeH!s YpeaMepHOro JaBreHus
BO3/1yLUHbIX 6akoB. KnanaH oTperynnpoBaH Ha 3aBoae 1 He
PYHKLIMOHMPYET Mnoka He ByneT AOCTUTHYTO AaHHOE AABrEHME.

He nbiTaiiTech perynmpoBaTtb UMK CHUMAaTb JaHHOE
npeaoXpaHNTeNnbHOE YCTPOMCTBO.

JioGble perynupoBKM AAHHOTO KnanaHa MoryT HaHecTn
cepbe3HbIi ywepb. Ecnu aaHHoe ycTpoiicTBo TpebyeT peMoHTa unm
TexobCnyxuBaHus, 06paTUTeCh B aBTOPU30BAHHbII CEPBUCHBIN LIEHTP.

. PykosiTka Ans TpaHCNOPTUPOBKU.

. OnopHas Hoxka.

BcacbiBatowuit BO3AYLWHbLIA hUnLTp.

MaHoMeTp: yka3biBaeT AaBneHne B GanmoHe.

Koneco.

. Teneckonuyeckas pyyka.

3. OBJIACTb UCNOJIb3OBAHUA

Komnpeccop npeaHasHaveH Ans BblpaboTku cxaToro Bosayxa [Ans
NPUBOAMMOTO B A€CTBUE CXaTbIM BO3AYXOM UHCTPYMEHTA.
MoxanyicTa, NpuM1TE BO BHUMaHWUE, YTO KOHCTPYKLIMS HALLUX YCTPOACTB
He npefHa3HayeHa [Ans WCMOMb30BaHWS WX B MPOMbILINIEHHOCTH,
pemecre unu nHaycTpumn. Mbl He AaeM rapaHTUitHbIX 0693aTenbCTB, ecnu
YCTPOWCTBO OyAeT MCnonb30BaThCst B MPOMBILNEHHON, peMecneHHon
UNn UHAYCTPUAnbHON, a Takxke NofobHON AesTenbHOCTU.

YCTPOMCTBO MOXHO WCMOMb3oBaTb TOMbKO B COOTBETCTBUM C  €ro
npeaHasHadenvem. Jlioboe Apyroe, BbiXOAslee 3a 3TM  pamku
UCMONb30BaHNe, CYMTAETCA He COOTBETCTBYIOWMM npeanucaHuio. 3a
BO3HMKLIME B pe3ynbraTte 3Toro yuiep6 nnu TpaBmbl no6oro poga HeceT
OTBETCTBEHHOCTb MOJb30BAaTeNb UMN paboTaloluii C UHCTPYMEHTOM, a
HE WN3roToBUTENb.

4. NMOACOEAOMHEHMUE K SNEKTPOCETU
Komnpeccop vMeeT nuTaHMe OT CETM UM OCHALLEH LUTEeKepoM C
3alLUUTHEIM KOHTakTOM. CeTeBOil pasbeM Ans BUNKWM SMEKTpOonpoBoaa
[IODKEH COOTBETCTBOBAaTb €/ Mo hopMe, HampsbkeHWto, Yactote U
COOTBETCTBOBATbL [JencTBylolwMM Hopmamu TB. [posepste nepef
BBOZIOM B 9KCTyaTaLio COOTBETCTBUE HaMPSHKEHNS CETU HaMpshKeHUIO,
ykasaHHOMYy Ha Tabnuyke C MacrmopTHbIMU AaHHBIMU YCTPOWCTBA.
Y6egutecb, u4to nepekntoyatens BKIL/BbIKI. He Haxogutca B
nonoxeHun BKIT. OnuHHble kabenu nutanus, a Takke yOANMHUTENW,
kabenbHble 6apabaHbl 1 T.[1. MOTYT BbI3BaTb NafeHNEe HaMPsHKEHNS U TeM
caMmbIM 3aTPyAHUTL Myck Asuratenst. Mpu Temnepatypax Himke +5°C nyck
[BUraTens 3aTpyaHeH 13-3a TSKENoro xofa.

rxe— T

5. MPEONYCKOBLIE NMPOLIEAYPLI

o lpoBepbTe YCTPOICTBO Ha HanuuMe MNOBPexXAeHUn BO Bpems
TpaHcnopTupoBku. O uMeloWwmMxca noBpexaeHusx Heobxoanmo
HeMeaNeHHO Co06WKUTbL TPaHCMOPTHOMY NPeAnpuUATUAIo, KOTopoe
[10CTaBMMOKOMMNPECCOop.

® [1poBepbTe, YTO Gaku CrNTbI 1 B HUX OTCYTCTBYET BMaXHOCTb UM rPsi3b.

e Komnpeccop AomkeH BbiTb ycTaHoBneH B6nn3n notpebutens.

® HyxxHo n3beraTb ANUHHBIX NyTeil BO3OyXOBOAOB W GOMbLUOKA ANMHbI
kabenewn NUTaHUs (yanuMHUTEnNbHbIA Kabenb).

e ObecneybTe BCachiBaHME CyXOro M He cofiepXalliero nbinb Bo3ayxa.

® He ycTaHaBnumBaiiTe KOMNpeCccop BO BNaXHbIX UMM CbIPbIX MOMELLEHUSIX.

® KoMmnpeccop MOXHO UCMONb30BaTh TOMLKO B NOAXOASALLMX NOMELLEHNSX
(xopoluasiBeHTUNALMS, TemMnepaTypa OKpyxatoleit cpefblot +5°C
no +40°C). B nomelyeHun He AOMKHOGLITH MbIfKW, KUCMOT, Napos,
B3pbIBOONACHbIX UNMBOCTTAMEHSIOLLIMXCS Fa30B.

o Komnpeccop npegHasHayeH Ans paboTbl B Cyxux MOMELUEHMSX.
3anpeLueHo 1CMonbL30BaTh ero B 06nacTsx, rae Npou3BoAATCA paboTbl
C pasbpbiarvBaHem Boabl.

5.1 YctaHoBKa Bo3ayluHoOro ounsTpa

YpanuTte TpaHCMOPTUPOBOYHbIE 3arfyLUKU NpY MOMOLLW OTBEPTKM WIN
NoAoGHLIM WHCTPYMEHTOM M MPOYHO MPUBUHTUTE BO3AYLUHBIA PULTP
(mer. ) k ycTpoiicTBy (puc. 2a-2b).

Ecnu npepocTaBnsieTcs, BCTaBbTe BCachiBalollylo TpybKy BHYTPb
KpbILLKV chunbTpa, 3akpyynsas ee (puc. 2c).

6. NEPEMELLEHUE

— BbITSHUTE BbIABWKHYIO PYyKy Hapyxy Ao ee dukcaumm (Puc. 4).

A IMpedynpexo !

BbidsuxHasi pydka npedHa3HauyeHa MoJsibKO Onisi nepemMeueHus

ycmpoliicmea (Puc. 5).

HE cnedyem nod ycmp > 3@ amy PyYKy.

— YToBbl 3aABUHYTL PYYKY, HafaBUTE Ha HECKOMbKO AIOMMOB Ans
Pa3BrokVNpoBK, a 3aTeM 3afiBUHLTE PyUKy BHYTPb A0 ynopa (Puc. 4).

A Brumane!

Modwsem ycmpoli ocyw 51 deymsi

He nt 7 ) KoMIip Jo HO.

Il Ons nodvema komnpeccopa mpe6byromcsi dea 4esioeeka,
mo ecmb mpebyemcsi nmomows Opyzozo nuya. [ModHumams
p cnedyem 18asi e2o 8 deyx moykax M u N

(Puc. 6).
7. VHCTPYKUWU NO SKCMITYATALUA

7.1 TMepekntoyaTenb BKNOYTb-BbIKMOYUTL (pUc. 7-8)
Komnpeccop BkrtoyaeTcs, korga kHorka (AeT. A) cTouT B nonoxeHun I
(On).

[ins BbIKNIOYEHWs KOMNpeccopa HE0BX0AMMO NOCTaBUTL KHOMKY (AeT. A)
B nonoxenue O (Off).

7.2 PerynupoBKa naBneHus

e [py nomoLum perynsitopa Aaenenus (aet. C) MOXHO OTperynupoBatb
[laBneHve Ha maHomeTpe (aer. B).

e OTperynupoBaHHoe AaBrneHve BblAaeTcsi Ha ObICTPOAENCTBYIOLLYO
mydty (aer. E).

7.3 Mepekntovartenb, cpabaTbiBalOWNUi OT AaBNeHUs

Mepeknioyatens, cpabatbiBaloWmMin OT [aBMEHWst OTPerynuposaH Ha

3aBofe N3rotoBuTens.

e [ocne AOCTUXEHUA 3a[aHHOIo BepxHero ypoBHSA AaBfeHusa
(ycTaHaBnMBaeTCs NpoM3BoAMTENEM Npy obkaTke roToBOro KoMnpeccopa)
KOMMPECCOp OCTaHaBNMBAETCS.

Mo Mepe pacxopfoBaHusi BO3[yxa [aBneHue B pecvBepe najaer
W, KOrja OHO [OCTUraeT HUXKHEro 3aaHHOro ypoBHS, KOMMpeccop
aBTOMaTU4eCKU BKItOHaeTCs.

L[] KOMHPGCCOD NPOAOMKaET BbINOMNHATL 3TOT LUK B aBTOMATUYECKOM pexvmMe
[0 Tex nop, noka He cpaboTaet Bbikno4aTens BBoa/BbIBoA (On/Off).

BPEMEHHbIE NMPOMEXYTKU MEXLOY TEXHWYECKUM OBCITYXXUBAHUEM

PABOTA

CnycCTA NEPBLIE 100 YACOB

KAXAObIE 100 YACOB

YucTka huneTpa BcackiBaHMs U/MNu 3ameHa
cunsTpytowero anemenTa (*)

14 OT KOH,

TaBp PEyap

EXXeAHEeBHO 1 MO OKOHYaHUM paboTbl.

(*)  CHumuTe BcacbiBatoLLyto TPYOKY C KpbILLKM hUMbTpa, OTKPyYMBas ee, Npexae YeM OTKpbIBaTb UNbTP (TONbKO AN MoAenu Ha 20 NUTpoB).



8. OUYMNCTKA U TEXOBCNYXXUBAHUE

YNy —
Bbinumatime u3 pozemku neped ecemu pabomamu o oyucmeke u

P
y o6cry P P

N

Crienyet Bceraa NofAepXVBaTh YNCTOTY W OTCYTCTBUE NPENSTCTBUN AN1s
NPeaoXpaHUTENLHOTO kNanaHa v OKpYXatoLLEero ero yyacTka.

8.4 MopwwunHukoBas onopa

XOume do mex nop noka Komnpeccop ocmbiHeM to!

MA B ,

eunKy u3 cemeeoli po3emku, cmpaeume 030yX

OnacHocmb nony4Yums oxoau!

YN

u3 ycmpolicmea u ecex MOOK/IIOYEHHbIX K HeMmy npu6opoe,
ucnonb3ywux cxambili 8030yx, u cnelime KoHOeHcam.
3, KoMmnp P om HEeCaHKYUOHUPOBaHHO20

Meped ecemu pab no o u vy
06CIyKUBaHUIO HYXHO c6pocums daefieHUe @ eMKocmu.

8.1 Owuuctka

o CopaepxuTe 3alUuTHbIE NpUcnocobneHuns kak MoxHo 6onee cBO6oaHbIMM
OT MbINK U1 rpsian. MNpoTpuTe YCTPOICTBO YMCTON TPSNKOW Unn obayiTe
CKaTbIM BO3[lyXOM MOA HEBLICOKUM AABMNEHNEM.

® Mbl pekoMeHyeM O4MLLaTh YCTPOICTBO Cpasy nocrne UCMomnb30BaHNs.

e He ucnonb3yiiTe cpeacTea Anst O4UCTKW U pacTBOPUTENM, OHWU MOTYT
pasbecTb NnacTMaccoBble AeTany ycTpoiictea. Cneaute 3a Tem, 4Tobbl
BO BHYTPb YCTPONCTBA He nonana BoAa.

e Yaanute nepea OYUCTKOW LUMaHr W Boay Ans pasbpbi3arnBaHus 13
KoMnpeccopa. 3anpeLLeHo 04MLLaTh KOMMPECCop BOAOM, pacTeopuUTenem
nnu nofoGHLIMKU cpeacTBaMu.

8.2 CnuBHoOM Gak

KoHpeHcauuoHHasi Bofa [OMKHa ChWBaThCs Kaxkabll A€Hb MNyTem

OTKpLITUS CMMBHOrO knamaHa (no3. D) (Ha AHuwe cocyaa noa

[naeneHnem) (cm.puc. 3).

1. TMpoBepuTb, 4TO KOMNpPeccop nepeseneH B nonoxexne Off.

2. [lepxa ero 3a pyKosiTKy, HaKIOHWUTe KOMMPECcop B HanpaBneHnn
NpOAYyBHOTO KpaHa TakuM 06pa3oM, YToBbl OH Haxoaurncs B Gonee
HU3KOM MOMOXEHUN.

3. OTKpounTE CRMBHOW KnanaH.

4. [epxuTe KOMNPECcCop B HAKIIOHEHHOM MOMOXEHUN [0 TeX nop,
KOrfla BECb KOHAEHCAT BhIAET U3 pesepByapa.

5. 3akpoviTe CNMBHON KnanaH.

A sumaner

Coali KOHO He P

coc yrowutinyHkm c6opa omxodoe.

8.3 [MpepoxpaHuTenbHbIN knanaH (aeT. F)
MpenoxpaHuTenbHbIA  KnanaH OTPErynMpoBaH Ha Camoe BbICOKOe
[I0NyCTUMOe AaBMeHne eMKOCTU BbICOKOTO 1aBneHusi.

3arnpelleHo M3MEHsITb  PerynmnpoBKy MPeAoXpaHUTeNbHOrO kranaHa.
[nsi Toro, 4TOGbl MpefOXpaHWTENbHbIA KramaH Mpu HeobXomMMOCTH
cpaboTarn, ero HyXHO BpeMsi OT BPEMEHW NPUBOAUTb B [eiCTBuMe.
MoBepHYTb 3aXMMHOE KOrbLo, Noka He GyaeT 4YyBCTBOBATbCS BbIXOA
cxartoro Bosgyxa (Puc. 9). 3atem 3akpyTuTh ero.

npupody, e

8K A
YNy —
XpaHume Komnpeccop mosibko 8 CyXoM u HedocmynHom Onsi

MocmopoHHUX Mecme. He onpokudbieams, XpaHUme MosbLKO &
cmosiyem nosioxeHuu!

A lMpedynpexdeHue!
Cnedyem ecez0a cnueamb 6ak
P pa e aey Hoe r1o.

neped pasmeujeHUEM

9. YTUNU3ALUUA U BTOPUYHAA NEPEPABOTKA

B cc ¢ Qup oli 2012/19/UE
omHocumesnbHO ymunu3sayuu omxodoe snekmpoo6opydoeaHusi
u 3nekmpoHHbIX ycmpoticme (RAEE).

CUMBON MepeyepKkHYTOro MYCOPHOTO KOHTelHepa Ha oGopyaoBaHWn
Mnn Ha ero ynakoBKe YKas3blBaeT, YTO MPOAYKUUS MO UCTEYEeHUN Cpoka
CJ'Iy>K6bI AOMKHa YTUNU3MPOBATLCA OTAENbHO OT ApPYrMxX OTXOAOB.
|-|03TOMy nonb3oBaTenb [OMMKeH rnepefatb OTChyXusluee cBOMN CpoK
obopyfoBaHMe B crieuuanbHble LEHTPbl MO COOpY 3MEKTPOHHbIX W
ONEeKTPOTEXHUYECKUX OTXOA0B nmbo CcAaTb ero cesoeMmy npoAasuly B
MOMEHT npmoﬁpeTeva HOBOro OﬁopyﬂOBaHMH n3 pacyeta OAUH K
ofiHOMY.

ApekBaTHbIl  pasgenbHblii  cbop mpu  nocredylolwlem  3anycke
TNKBUOMPYEMOi annapaTypbl B peuupkynsuuio, obpabotky u B
COOTBETCTBYIOLLYIO ~ OKpYXaloLleil cpefe  yTWNM3aLuio  no3sonset
n3bexarb BO3MOXHbIX HEraTUBHbIX BIUSIHWIA Ha OKpyXatLlyto cpeay,
Ha 300poBbe U CnocoBCTBYET MOBTOPHOMY MPUMEHEHWo  u/unu
peyTunusaunm matepuarnos, BXOAALWMX B COCTaB o6opyp,oaaHMﬂ.
He3sakoHHast yTunusaumsa NpoayKumnn co CTOPOHbI Nonb3oBaTternsa BeAeT K
NPpUMEHEeHU afMUHUCTPATUBHbIX CaHKL[MVI, NpeayCMOTPEHHbIX 3aKOHOM.

10.BO3MOXHbIE HENOJIAOKU X1 CNOCOBbI
NX YCTPAHEHUA

IMp : Omk UCMOYHUK u ebiny daenieHue cnueHo20 6aka neped nposedeHUEM PEMOHMHbLIX pa6om
unu pezynupoeox.
Henonapkun MNpnynHb! Cnoco6bl YcTpaHeHust

Komnpeccop octaHaBn1BaeTcs v 3atem,
Yyepes HeCKOITbKO MUHYT CaM BKIKOYaeTCs.

CpabaTbiBaH1e TepMUYECKO 3aLuThl
BCreacTBuMe neperpesa gsurarens.

[aTb aBuratento ocTbiTe. [poBeTpUTL
rnomeLleHve.

Komnpeccop nocne HecKonbK1x nomnbITok
nycka ocTaHaBnMBaeTcs.

HanpsixeHue CeTM).

Cpabotana Tennosalwura BCreacTane
neperpesa gsuratens (BblﬁlepHyTa mn3
PO3€ETKN BUIIKa NUTaroLlero kabens npn
paboTatoLLemM KOMNPECCope, MOHMKEHHOE

MepeBecTu BbikNo4aTenb koMNpeccopa B
nornoxeHve nyck. MpoBeTpuTb NoMeLLeHNe.
BbhkaaTb HECKOMBKO MUHYT, ¥ KOMMPEeccop
3anycTUTCS aBTOMaTUYECKM.

Komnpeccop He BbIKNno4yaeTca n
CpaGaTblBaeT Hpeﬂ,OXpaHMTeﬂbelVl KnanaH.

HenpasunbHas paGoTa komnpeccopa unu
HENCNPaBHOCTb pere AaBneHus.

O6ecTounTb KOMNpeccop v 06paTUTLCS B
LleHTp TexHuueckoit MomoLum.

Bo Bcex oc cny4asx p T

TbCcA Ha C Texi o 06cny

p

c opwr| x
6 TenbCTB

[ ] Tens.

FapaHmusi u peMoHm.

p
x yacteu. Mocr

P

TenbcTea YT K OTMEHEe rapaHTUNHbIX

Mpn 0BHapyXeHUM HeWUCnpaBHOCTEN UMK HEOBXOANMOCTU 3ameHbl AeTanen obpallanTech K TOProBOMY MPEeACTABUTENIO, Y KOTOPOrO Bbl Kynumu

annapar.



m Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Alle brukere ma lese og fullt forsta all informasjon som eierens
manual inneholder fer han/hun monterer, bruker eller utforer
vedlikehold pa trykkluftkompressoren.

Ga ngye igjennom de folgende reglene for sikkerhetstiltak og
kontroller at du forstar alle varselskiltene.

1. SIKKERHETSREGLER

Dette symbolet angir forholdsreglene som du ma lese fer du bruker
apparatet slik at det er mulig & forebygge mulige fysiske skader.

Trykkluft er en energiform som kan vare potensiell farlig. Derfor ma du
vaere veldig forsiktig nar du bruker kompressoren og tilbehgret.

A Advarsel: Kompressoren kan starte igjen etter et strembrudd.

En verdi for LYDTRYKK malt pa 4 m avstand svarer til verdien for
LYDEFFEKT oppgitt pa etiketten pa kompressoren, minus 20 dB.

/\ TING SOM DU MA GJORE

o Kompressoren ma brukes i egnede omgivelser (godt ventilerte
omgivelser med romtemperatur mellom +5 °C og +40 °C) og aldri
i na@rheten av stov, syrer, damp, eksplosive eller brannfarlige
gasser.

e Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og arbeidsomradet ma
veere minst 4 meter.

e Dersomdetkommerfarge pa kompressorens remdekselets beskyttelse
nar du maler (for de modellene som forutsetter det), betyr det at
avstanden er for kort.

e For stramledningens stgpsel inn i en egnet stikkontakt hvis utfgrelse,
spenning og frekvens erioverensstemmelse med gjeldende forskrifter.

e Du kan bruke en forlengelsesledning til stremledningen som er maks.
5 m lang og med et kabelsnitt pa min. 1,5 mm?2.

o |kke bruk andre skjoteledninger (med en annen lengde) og heller ikke
adaptere og forgreningskontakter.

e Dersom stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten
eller av produsentens tekniske servisetjeneste eller uansett av en
person som innehar de samme kvalifikasjonene, for & unnga enhver
form for risiko.

e Du ma alltid bruke I/0-bryteren til & slukke kompressoren.

e Du ma alltid bruke handtaket nar du skal flytte kompressoren.

e Koble alltid ledningene for kraftinntak og luftslangene fra
trykkluftkompressoren fgr den transporteres.

e Nar kompressoren er i bruk ma den sta pa et stabilt underlag.

e Kompressoren ma kun brukes i stdende posisjon, plassert pa sine
hjul og gummifetter.

/A TINGSOMDUIKKEMAGJZRE

e Dumaaldrirette luftstralen mot personer, dyr eller din egen kropp (bruk
vernebriller for & beskytte synene mot eventuelle fremmedlegemer
som kan blases opp av luftstralen).

e Du ma aldri rette en veeskestrale fra kompressortilkoplet utstyr mot
selve kompressoren.

e Du ma ikke bruke maskinen nar du er barfotet eller har vate hender
eller fatter.

e Du ma ikke dra i stremledningen nar du trekker stopselet ut fra
stikkontakten eller for a flytte kompressoren.

e Maskinen ma ikke utsettes for vaer og vind (regn, sol, take, sng).

e Du ma ikke transportere kompressoren nar tanken er under trykk.

o Du ma ikke utfare sveising eller mekaniske bearbeidinger pa tanken.
| tilfelle defekter eller korrosjon ma du skifte ut hele tanken.

e Kompressoren ma ikke brukes av ukyndige personer (uten erfaring).
Barn og dyr mé ikke oppholde seg i arbeidsomradet.

e Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller som har
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manglende erfaring med eller kjennskap til bruken av apparatet,
med mindre de kan overvakes eller leeres opp av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

e Pass pa barna sa de ikke leker med apparatet.

e Du ma aldri plassere brannfarlige gjenstander eller gjenstander av
nylon eller tgy nzer og/eller pa kompressoren.

o Maskinen ma ikke rengjeres med brennbare vaesker eller Igsemidler.
Du ma bare bruke en fuktig klut og passe pa at du har koplet stapselet
fra stikkontakten.

e Bruken av kompressoren er bare knyttet til kompresjon av luft. Ikke
bruk maskinen til annen type gass.

e Trykkluften som denne maskinen produserer kan kun brukes i
legemiddel-, nzeringsmiddel- eller sykehusbransjen etter at den har
gjennomgatt spesiell behandling. Trykkluften kan ikke brukes til &
fylle opp dykkerflasker.

o For &unnga alvorlig forbrenningsskade, ma du aldri ta pa sylinderens
toppdeler eller slanger mens maskinen er i bruk eller rett etter at den
har veert brukt.

e Vaeroppmerksom pa arbeidet som utferes. Bruk sunn fornuft. Ikke klatre
opp pa kompressoren. lkke la kompressoren veere i drift uten tilsyn.

o |kke loftkompressoren med ved a holde i teleskophandtaket (referanse
L). Dette handtaket skal kun brukes for a trekke enheten.

/\ TING SOM DU MA VITE

e For a unnga at den elektriske motoren overopphetes, er denne
kompressoren prosjektert til & utfore intermitterende drift (la
den ikke ga pa mer enn 50% av arbeidssyklus. Dersom denne
lufttrykkkompressoren pumper mer enn 50% luft i en time, vil
kapasiteten til kompressoren veere mindre enn den utgaende luften
som kreves for det gitte fomalet. Serg for at volumet av trykkluft
som kreves av enheten eller utstyret som er tilknyttet er det samme
som kompressorens volum for utgaende luft). Ved overoppheting vil
effektbryterentil motoren automatisk bryte strammen nartemperaturen
erfor hgy. Motoren vil automatisk starte opp igjen nar normal temperatur
er gjenopprettet.
Kompressoren har en trykkbryter som er utstyrt med en liten ventil
med forsinket lukking som slipper luften ut, som letter oppstart av
motoren og det er derfor normalt at, med tom tank, slippes det en
luftpust ut fra denne i noen sekunder.
Nar kompressoren er koplet til en elektrisk kilde og bryteren er
stilt inn pa “ON” (pa), vil kompressorens arbeidssyklus starte
automatisk.
— Ta aldri pa deler i bevegelse.
— Hold alle kroppens deler, har, kleer og smykker pa sikker avstand
fra deler i bevegelse.
— Bruk aldri trykkluftkompressoren dersom ikke alt verneutstyr og
alle skjermer er tilstede.
— Sta aldri pa kompressoren.
Kompressoren er utstyrt med en sikkerhetsventil som koples ut
dersom trykkluftbryteren ikke fungerer som den skal slik at maskinens
sikkerhet garanteres.
Nar du tilkobler pneumatisk utstyr til et rer med trykkluft som
kommer ut av kompressoren, er det helt ngdvendig at du avbryter
luftstremningen ut.
Bruken av trykkluft til forskjellige bruksomrader (oppblasing,
trykkluftdrevet utstyr, maling, rengjering med vannbaserte vaskemidler
osv.) krever at du har kjennskap til og overholder lovene angaende
de forskjellige bruksomradene.
En ma aldri overskride det maksimalt tillatte trykket som anbefales av
produsenten for en hvilken som helstenhet eller utstyr som er tilknyttet
og som benyttes sammen med denne kompressoren.
Kontroller at luftforbruket og det maksimale arbeidstrykket til det
pneumatiske utstyret og koplingsslangene (med kompressoren) som
brukes, er kompatibelt med trykket stil t inn pa trykkregulatoren og
med mengden luft som forsynes fra kompressoren.
Kompressorens yteeve garanteres ved en bruk pa mellom 0 og 1000
meter over havet.
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. EGENSKAPER (Fig. 1)

1/0-bryteren (AV/PA): bryteren er en mekanisme for aktivering
som benyttes for a starte og stoppe kompressoren. Nar bryteren
er stilt inn pa “On”, vil motoren og pumpen komprimere luft

inntil trykktanken nar den gverste grensen som ble stilt inn

fer maskinen forlot fabrikken. Nar trykket pa tanken faller til
under trykkgrensen “for innkobling” stilt inn i fabrikken, vil
kompressorene igjen automatisk starte & komprimere luft.

. Maleinstrument regulert trykk: Maleinstrumentet for regulert
trykk indikerer nivaet for trykk som er tillatt inn i utlepsslangen
avhengig av regulatorens innstillinger.

. Reguleringsknott: Reguleringsknotten er brukt til & tilpasse
lufttrykket som er tilgjengelig ved utlgpsslangen. Lufttrykket i
utlopet gker ved a dreie knotten med urviseren og reduseres ved
& dreie den mot urviseren.

. Avlgpsventil: Kuleventil som drenerer veeske fra tanken nar
denne apnes.

. Hurtigkobler: Hurtigkobleren er brukt til & koble luftslangen til ditt
verktay.

. Sikkerhetsventil: Sikkerhetsventilen skal hindre overtrykk pa
lufttankene. Denne ventilen er innstilt nar maskinen forlater
fabrikken og den vil ikke fungere dersom trykket pa tanken ikke
nar dette nivaet. Forsgk aldri a justere eller fierne denne
sikkerhetsanordningen.

Enhver forandring ved denne ventilen kan pafere alvorlig
skade. Dersom denne anordningen har behov for service eller
vedlikehold, ta kontakt med et Autorisert Service Senter.

. Transporthandtak.

. Stottefot.

Luftinntaksfilter.

. Trykkmaler: For avlesning av trykket i beholderen.

Hjul.

. Teleskophandtak.

rxe«-zxTo

3. BRUKSFORMAL

Kompressoren er laget for & levere komprimert luft til verktgy som
drives av komprimert luft.

Vennligst legg merke til at dette utstyret ikke er laget for bruk i
kommersielle, forretningsmessige eller industrielle applikasjoner.
Garantien vil bortfalle hvis maskinen brukes i kommersielle,
forretningsmessige, industrielle eller lignende formal.

Maskinen skal kun brukes til de formalene de er bestemt for. All
annen bruk er & regne som misbruk. Det er brukeren / operateren
og ikke produsenten som er ansvarlig for alle eventuell person- eller
materialskader av alle slag som vil kunne falge av dette.

4. SPENNING

Kompressoren er utstyrt med en hovedkabel med et stotsikkert
stopsel. For stremledningens stgpsel inn i en egnet stikkontakt hvis
utfgrelse, spenning og frekvens er i overensstemmelse med gjeldende
forskrifter. Fgr du bruker maskinen ma du kontrollere at spenningen
er i overensstemmelse med spesifikasjonene pa merkeplaten.
Forsikre deg om at bryteren ON/OFF ikke er i posisjon I (ON). Lange
forsyningsledninger, skjoteledninger, kabler etc. kan forarsake et fall
i spenningen og forhindre at motoren starter. | tilfelle av temperaturer
under 5 kan motorstart veere vanskelig pa grunn av stivhet.

5. FORHANDSPROSEDYRER

e Undersgk maskinen etter tegn pa transportskade. Meld straks fra
om alle eventuelle skader til selskapet som leverte kompressoren.

e Kontrollere at tankene er temte og at de er fri for fuktighet og skitt.

e Kompressoren skal settes opp i neerheten av den arbeider med
trykkverktoyet.

e Unnga lange luftslanger og lange forsyningslinjer (skjoteledninger).

e Pass pa at luftinntaket er tert og fritt for stov.

e Du ma ikke installere kompressoren i fuktige eller vate rom.

o Kompressoren ma kun brukes i egnede rom (med god ventilasjon og
lufttemperatur pa mellom + 5 °C og 40 °C). Det ma ikke vaere noe
stov, syrer,damp, eksplosive gasser eller brennbare gasserirommet.

e Kompressoren er laget for a bli brukt i terre rom. Det er forbudt &
bruke kompressoren pa steder hvor det utferes arbeid med vannsprut.

5.1 Feste luftfilteret

Fjerne transportstoppen med en skrutrekker eller lignende og skru
luftfilteret (ref. 1) sikkert pa utstyret (Fig. 2a-2b).

Skru inn sugeslangen i filterets deksel dersom det medfalger (Fig. 2c).

6. TRANSPORT
— Trekk ut teleskophandtaket helt til det lases pa plass (Fig. 4).

A Forsiktig!

Teleskophandttaket skal kun brukes for a trekke enheten (Fig. 5).
IKKE Ioft enheten med dette handtaket.

— Legg sammen handtaket ved forst & presse det et par centimeter slik
at det lgsner, og skyv det deretter inn til det stopper (Fig. 4).

A Advarsel!

Tomannsloft.

lkke prov a lofte kompressoren alene.

Det kreves to personer for & lofte kompressoren og hjelp av en
annen person. Kompressoren lgftes med gripehéandtakene M og
N (Fig. 6).

7. OPERATIVE INSTRUKSER

7.1 Av/Pa-bryter (fig. 7-8)

Kompressoren slas pa ved a plassere den bryteren (ref. A) i posisjon
1(Pa).

For a sla av kompressoren ma du plassere den bryteren (ref. A) i
posisjon O (Av).

7.2 Justere trykket

e Du kan justere trykket pa trykkmaleren (ref. B) ved hjelp av
trykkregulatoren (ref. C).

e Det innstilte trykket kan hentes fra hurtigkoblingen (ref. E).

7.3 Stille inn trykkbryteren

Trykkbryteren er stilt inn av fabrikken.

o Nar den overste reguleringsverdien er nadd (innstilt av produsenten
i forbindelse med preving) stanser kompressoren.
Ved & bruke luft, starter kompressoren igjen automatisk nar den
nederste reguleringsverdien naes.

e Kompressoren fortsetter a virke i henhold til denne automatiske
syklusen til du vrir pa 1/0-bryteren (AV/PA).

VEDLIKEHOLDSINTERVALLER

FUNKSJON ETTER FORSTE 100 TIMER ETTER 100 TIMER
Rengjering av aspirasjonsfilter og/eller ° °
utskifting av filterelementet (*)

Temming av kondens i magasinet

Daglig og etter arbeidet.

)
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Fjern sugeslangen fra filterdekselet ved & skru det lgst, for du apner filteret (kun for 20 litersmodellene).



8. RENGJQGRING OG VEDLIKEHOLD

A Advarsel!

Trekk ut stopselet for du foretar noe som helst vedlikeholds eller
rengjoringsarbeid pa maskinen.

A Advarsel!

Vent til kompressoren er fullstendig kjolt ned. Fare for
forbrenning!

A Advarsel!

Tom alltid ut trykket i beholderen for du utfgrer noen rengjorings
eller vedlikeholdsoppgaver.

8.1 Rengjoring

e Hold alt sikkerhetsutstyr fritt for skitt og stev sa fremt det er mulig.
Tork av utstyret med en ren klut eller blas pa det med komprimert
luft under lavt trykk.

e \/i anbefaler at du gjer rent utstyret rett etter bruk.

o |kke bruk rengjeringsmidler eller lgsemidler, Da disse kan veere
aggressive mot plastdelene pa utstyret. Pass pa at det ikke kommer
noe vann inn pa innsiden av apparatet.

e Dumakoble fraslangen og alteventuelt sprayverktgy fra kompressoren
for rengjering. Ikke rengjer kompressoren med vann, lgsemidler
eller liknende.

8.2 Avlepstank

Kondensvannet ma fiernes hver dag. Dette gjeres ved & apne
avlgpsventilen (ref. D) (som befinner seg pa bunnen av trykktanken)
(slik det vises i figur 3).

1. Kontroller at kompressoren er slatt av.

2. Bruk handtaket til & holde kompressoren skratt slik at
avlgpsventilen holdes lavest mulig.

Apne avlgpsventilen.

Hold kompressoren i skra stilling helt til all kondensen er ute av
beholderen.

5. Steng avlgpsventilen.

A Advarsel!

Kast kondensvannet pa en miljovennlig mate pa riktig
oppsamlingssted.

8.3 Sikkerhetsventil (ref. F)

Sikkerhetsventilen er stilt inn for det hgyeste tillatte trykket for
trykkbeholderen.

Det er forbudt & justere sikkerhetsventilen. Sett i gang
sikkerhetsventilen i blant for & forsikre deg om at den virker nar

3.
4.

det trengs. Drei ringmutteren til du hgrer at den komprimerte luften
frigjeres (Fig. 9). Deretter strammer du den igjen.
Hold alltid sikkerhetsventilen og omradet rundt rent og ryddig.

8.4 Lagring

A Advarsel!

Dra stgpselet ut av stikk-kontakten, slipp ut luft pa apparatet og
alle verktgyene som bruker trykkluft som er koblet til denne og
kvitt deg med kondensvann. Sla av kompressoren og pass pa at
den er sikret pa en slik mate at den ikke vil kunne settes i gang
igjen av en uautorisert person.

A Advarsel!

Lagre kompressoren pa et tort sted som er utilgjengelig for
uautoriserte personer. Kompressoren ma alltid lagres staende,
ikke liggende!

A Forsiktig!

Tom alltid tanken for kompressoren oppbevares i vertikal stilling.

9. AVHENDING OG RESIRKULERING

| trad med Direktivet 2012/19/EF i henhold til
kassering av elektriske og elektroniske produkter (WEEE).
Symbolet sgppelbotte med kryss over, som du finner pa apparatet
eller pa emballasjen indikerer at produktet ikke ma kasseres sammen
med det vanlige husholdingsavfallet.
Brukeren ma derfor levere produktet som skal kasseres til
kildesortering for elektronisk og elektroteknisk avfall, eller levere
apparatet tilbake til forhandleren i det du kjgper et tilsvarende nytt
apparat, i forholdet ett til ett.
Riktig kildesortering for videre resirkulering av apparatet for
miljgmessig avhending bidrar til & unnga negativ innvirkning pa milje
og helse og favoriserer gjenbruk og/eller resirkulering av materialet
apparatet bestar av.
Uautorisert avhending av produktet medferer sanksjoner i henhold til
gjeldende normer.

10.MULIGE FEIL OG TILHGRENDE TILLATTE INNGREP

Merk: Kobl fra energitilforselen og slipp ut trykket pa tanken for det utfores en hvilken som helst reparasjon eller tilpassing.

Feil

Arsak

Inngrep

Kompressoren stanser og starter igjen av
seg selv etter noen minutter.

Varmebeskyttelsen har grepet inn pga.
overoppheting av motoren.

Lad motoren kole af.
Luft ut lokalet.

Kompressoren stanser etter noen
startforsek.

forsyningsspenning).

Varmebeskyttelsen har grepet inn pga.
overoppheting av motoren (stepselet
har blitt koplet fra ved bruk, svak

Aktiver trykkbryterens knapp. Luft ut lokalet.
Vent i noen minutter og kompressoren
starter igjen av seg selv.

Kompressoren stanser ikke og sikkerhets-
ventilen griper inn.

Uregelmessig funksjon av kompressoren
eller funksjonsfeil ved trykkbryteren.

Trekk ut stepselet og ta kontakt med
servicesenteret.

Ethvert annet inngrep ma kun utferes av godkjente serviesentra, og man ma be om originale reservedeler. A tukle pa

ki kan dsette sikkerhet

Garanti og reparasjon.

og ugyldiggjer i alle tilfeller garantien som dekker maskinen.

Dersom produktet er defekt eller dersom en trenger reservedeler, ma en henvende seg til forhandleren hvor varen er kjapt.

7
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Tim kullanicilar bu hava kompresériinii monte etmeden,
calistirmadan veya bakimini yapmadan 6nce bu kullanici
kilavuzunda yer alan tiim bilgileri okumali ve biitiiniiyle
anlamalidir.

Giivenli is yénelik asagidaki
tiim uyarilari biitiiniiyle anlayin.

kurallan dikkatle inceleyin ve

1. EMNIYET KURALLARI

Bu simge, kullaniciya miimkiin olabilecek fiziksel bir zarar gelmesini
o igin Griini once dikkatle okunmasi gereken uyarilari
igaret eder.

Basingli hava potansiyel olarak tehlikeli bir enerji bicimidir, bundan dolay!
kompresor ve aksesuarlari kullanirken gok dikkatli olmak gerekir.

Dikkat: or elektrik

pi isi ve daha
halinde devreye girer.

tekrar gelmesi

4 m.lik acik alanda élgiilen AKUSTIK BASING degeri
kompresériin lizerindeki etikette belirtilmis olan en az 20 dB.’lik
AKUSTIK GUCUN degerine esdegerdir.

/\ YAPILMASI GEREKENLER

o Kompresor uygun mekanlarda (havadar, +5°C ve +40°C arasi
mekan sisi) ve hig birzaman toz, asit, buhar, patlayici veya yanici
gaz mevcudiyeti olmadiginda kullaniimalidir.

Her zaman kompresoér ve ¢alisma alani arasinda 4 metre emniyet
araligini muhafaza edin.

Boyamaislemleri esnasinda kompresérkayis koruyuculari (bu 6zelligin
bulundugu modellerigin) lizerinde beliren renkler mesafenin gok yakin
oldugunu isaret eder.

Elektrik kablosu figini bigim, gerilim ve frekans olarak uygun ve
yirirliikteki kurallara uyan bir prize sokun.

En fazla 5 metre uzunlugunda ve kesiti 1.5 mm? den az olmayan
elektrik kablosu uzatma kablosu kullanin.

Degisik uzunlukta uzatma kablolari, adaptérler ve coklu prizler
kullaniimasi tavsiye edilir.

Eger gli¢ kablosu hasarli ise, olusabilecek her turlli riskten kaginmak
icin, Uretici veya teknik servisi ya da her hallikarda benzer nitelige
sahip bir teknisyen tarafindan degistirilmelidir.

Kompresori sondiirmek igin her zaman ve sadece salterini kullanin.
Kompresoriin yerinden hareket ettirmek icin her zaman ve sadece
tutamaci kullanin.

e Tasimadan énce her zaman gli¢ kablosunu ve hava hortumunu hava
kompresoriinden sokdin.

Calismakta olan kompresor sabit bir dayanak lzerinde ve yatay
olarak yerlestiriimelidir.

Kompresorii yalnizca yatay konumda, tekerleklerin ve lastik ayaklarin
izerine koyarak kullanin.

/\ YAPILMAMASI GEREKENLER

e Hic bir zaman hava plskirtmeyi kisilere, hayvanlara ve kendi
viicudunuza dogru yoéneltmeyin (Plskirtmeden dolayi havalanan
yabanci cisimlere karsi gozleriniz igin koruyucu gozliik kullanin).

e Hic bir zaman sivi plskirtmeyi kompresére bagh el aletlerinden
kompresoriin kendisine dogru yoneltmeyin.

e Cihazi ciplak ayakla veya eller ve ayaklar islak oldugu zaman
kullanmayin.

e Prizden fisi ¢cikartmak veya kompresoriin yerinden hareket ettirmek
igin besleme kablosunu gekmeyin.

e Cihazi atmosferik sartlar altinda birakmayin (yagmur, giines, sis, kar).

e Kompresori tank basingta iken tagimayin.

e Tank Uzerinde kaynak veya mekanik calismalar yapmayin. Kusur
veya korozyon durumlarinda bunu tamamen degistirmek gerekir.

e Tecriibeliolmayan kimselerin kompresori kullanmasinaizin vermeyin.
Cocuklari ve hayvanlari calisma alani uzaginda tutun.
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Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danigmak i¢in muhafaza ediniz

e Bu cihazin, zayif fiziksel ve algisal veya mental kapasitelere sahip
(¢ocuklardahil olmak lizere) veya kendilerine emniyetlerinden sorumlu
bir kisi tarafindan gézetim yapiimamasi veya cihazin kullanimina dair
talimat verilmemesi durumunda, bu cihazin kullanimina dair deneyim
ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan kullanimi amaglanmamistir.

e Cihazla oynamamalarinin saglanmasi igin gocuklar gézetim altinda
tutulmalidir.

e Kompresor yaninda ve/veya Uzerinde tutusabilen veya naylon ve
kumas maddeler koymayin.

e Makinayi tutusabilen sivi veya ¢oziicl ile temizlemeyin. Elektrik
prizinden fisi ¢ikardiginizdan emin olduktan sonra sadece islak bir
bez kullanin.

o Kompresor kullanimi kesinlikle hava sikismasina baglidir. Makinayi
baska hi¢ bir gaz tipi igin kullanmayin.

e Bu makinadan (retilen sikistirlmis hava bazi 6zel islemlere tabi
olmadan ecza, yiyecek veya hastane sahalarinda kullanilamaz ve
dalgg tiiplerini doldurmak icin kullanilamaz.

e Ciddiyaniklari 6nlemekigin, isletim sirasinda veya hemen sonrasinda
silindir kafasi pargalarina veya borulara kesinlikle dokunmayin.

e Gergeklestiriimekte olan galismaya dikkat edin. Sagduyuyu kullanin.
Asla kompresoriin Ustline tirmanmayin. Kompresoriin gozetimsiz
olarak galismasina izin vermeyin.

o Kompresorii teleskopik kulbundan (referans L) tutarak kaldimayin.
Bu kulp sadece uniteyi gekmek igindir.

/\ BILINMESI GEREKENLER

e Elektrik motorunun asiri isinmasini 6nlemek igin, bu kompresor
aralikli igletime gore tasarlanmigtir (%50’in Uzerinde gorev
dongusulyle calistirmayin. Eger bu hava kompresori, bir saatin
%50’inden fazla slireyle hava pompalarsa kompresoriin kabiliyeti,
uygulamanin gerektirdidi hava c¢ikisinin altina diser. Ek veya
aksesuarin hava hacmi gereksinimleri, her zaman kompresériin hava
hacmi gikisina uygun olmalidir). Asiri iIsinma durumunda, motorun isil
kesicisi actirir, sicaklik ¢ok yiiksek oldugunda glicli otomatik olarak
keser. Normal sicaklik kosullarina geri donildiglnde motor otomatik
olarak yeniden baslar.
Kompresor motorun baglatiimasini kolaylastiran gecikmeli kapanma
sistemine sahip bir valf ile donatiimis bir basing anahtarina sahiptir
ve bu nedenle hazne bos durumdayken bu valften birkag saniyeligine
bir hava tflemesi ¢ikisinin gerceklesmesi normaldir.
Bu kompresor bir elektrik kaynagina bagli iken ve Agma/Kapama
anahtari “ON” (Devrede) konumundaiken kompresor, dongiistinii
otomatik olarak gergeklestirir.
— Higbir hareketli aksama kesinlikle dokunmayin.
— Tudm organlarinizi, saginizi, giysilerinizi ve takilarinizi hareketli
aksamdan uzak tutun.
— Tum korumalar ve kapaklar yerinde degilse hava kompresoérinu
kesinlikle ¢caligtirmayin.
— Asla kompresorin tzerinde durmayin.
Kompresér, makinenin guvenligini saglamak amaciyla, basing
salterinin arizalanmasi durumunda agtiran bir glivenlik vanasi ile
donatiimistir.
Pnématik bir el aletinikompresérden gelen sikistiriimig hava borusuna
baglanti iglemi sirasinda, bu borudan ¢ikan hava akimini kesinlikle
kesmek gerekir.
Ongériilen degisik kullanimlarda sikistiriimis hava kullanimi (sisirme,
pndématik el aletleri, boyama, sadece su bazli deterjanlarla yikama
v.b.) her bir durum igin kurallari tanima ve uyma gerektirir.
Bu kompresodrle birlikte kullandiginiz her tir ekin veya aksesuarin
imalatgisi tarafindan &nerilen maksimum izin verilebilir basinci
kesinlikle gegmeyin.
Latfen kullanilacak basing aleti ve baglanti borularinin (kompresor
ile birlikte) hava tiiketimi ve maksimum calisma basincinin basing
reglilatorli Uzerinde ayarlanan basing ve kompresor tarafindan
saglanan hava miktari ile uyumlu oldugunu kontrol edin.
Kompresoriin performanslari deniz seviyesi lizerinde O ile 1000 metre
arasinda isleyis icin garanti edilir.
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. OZELLIKLE (Sekil 1)

A. Agcma/Kapama (I/0) Anahtari: Anahtar, kompresori baglatmak
ve durdurmak icin kullanilan devreye alma mekanizmasidir.
Anahtar “Devrede” iken tank basinci fabrikada ayarlanan galisma
basincinin Ust sinirina ulagincaya kadar motor ve pompa hava
sikistiracaktir. Tank basinci fabrikada ayarlanan “devreye girme”
basincinin altina distiiglinde kompresor otomatik olarak tekrar
hava sikistirmaya baslayacaktir.

B. Diizenlenmis Basing Gostergesi: Diizenlenmis basing
gostergesi, regilatoriin ayarina gore tahliye hattina bosaltiimasina
izin verilen basing miktarini gosterir.

C. Regiilator Diigmesi: Regllator diigmesi, tahliye hattinda
bulunacak hava basincini ayarlamak igin kullanilir. Tahliye havasi
basinci, yuvarlak digme saat yoniinde gevrilerek artirilir ve
digme saat yonunin tersi yonde cevrilerek azaltilir.

D. Drenaj Vanasi: Agildiginda tanktaki nemi bosaltan kiresel tip
vana.

E. Hizh Baglanti: Hizli baglanti, hava hattini aletinize baglamada
kullanilir.

F. Givenlik vanasi: Guvenlik vanasi, hava tanklarinda asiri

basing birikmesini 6nlemek izere ayarlanir. Bu vana fabrikada
onceden ayarlanir ve tank basinci bu basinca ulasincaya dek
islevsizdir. Bu giivenlik vanasini ayarlamaya veya iptal etmeye
kalkigmayin.

Bu vanada yapilacak herhangi bir ayarlama, ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bu cihazin servis veya bakim
gerektirmesi durumunda, bir Yetkili Servis Merkezine basvurun.

. Tasima kolu.

. Destek ayagi.

Hava giris filtresi.
. Basing olger: Tank basincini okumak igin.
. Tekerlek.

. Teleskopik kulp.
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3. KULLANIM KAPSAMI

Kompresor, sikistiriimis hava ile galisan aletler igin sikistirlmis hava
lretmek Uzere tasarlanmistir.

Makinemizin ticari uygulamalar veya sanayi uygulamalari icin
tasarlanmadigl hususunu aklinizdan ¢ikarmayin. Makinenin ticari
veya sanayi veya muadili amaglarla kullanimi garantimiz kapsaminda
degildir.

Makine, sadece 6ngorilmis olan amaci igin kullanilacaktir. Baska
herhangi bir kullanim suiistimal olarak kabul edilir. Bundan dogacak,
niteligi ne olursa olsun her tirlli hasar veya yaralanmadan kullanici/
operatér ve imalatgl sorumlu olacaktir.

4. GERILIM

Kompresor, darbeye dayanikli fise sahip bir sebeke kablosu ile
donatilmistir. Elektrik kablosu figini bigim, gerilim ve frekans olarak
uygun ve yurdrlikteki kurallara uyan bir prize sokun. Makineyi
kullanmadan o6nce, sebeke geriliminin, anma degerleri plakasinda
belirtilen 6zelliklere oldugundan emin olun. ON/OFF salterin I (ON)
konumunda olmadigindan emin olun. Uzun besleme kablolari,
uzatmalar, kablo makaralari, vb. gerilimde dismeye neden olur ve
motorun galistiriimasini engelleyebilir. +5°C’nin altindaki sicakliklarda,
gerginlikten dolay1 motorun galistiriimasi tehlikeye girebilir.

5. BASLATMA ONCESI PROSEDURLER

e Makineyi nakliye hasari emareleri igin inceleyin. Herhangi bir hasari
derhal kompresori teslim eden firmaya bildirin.

e Tanklarin drenajinin yapildigini ve tanklarda higbir nem veya kir
bulunmadigini dogrulayin.

o Kompresor, galisan tiketicinin yaninda kurulmalidir.

e Uzun havaihatlardan ve uzun besleme hatlarindan (uzatmalar) kaginin.

e Emilen havanin kuru ve tozsuz oldugundan emin olun.

o Kompresori nemli veya yas odalara kurmayin.

o Kompresor sadece uygun odalarda kullanilabilir (iyi havalandirilan
ve ortam sicakligi +5°C ila +40°C olan). Oda higbir toz, asit, buhar,
patlayici veya yanici gaz olmamalidir.

o Kompresor kuru odalarda kullanim igin tasarlanmistir. Kompresorin,
isin su puskdrtilerek yapildigr alanlarda kullaniimasi yasaktir.

5.1 Hava filtresinin montaji

Transport tapasini tornavida veya benzer bir alet ile sokin ve yerine
hava filtresini (1) takin (Sekil 2a-2b).

Eger tedarik edilmisse, emis borusunu sikarak filtre kapaginin igine
takiniz (Sek. 2c).

6. TASIMA

— Kilitlenerek yerine oturana kadar teleskopik kolu disari gekin (Sek. 4).

A Dikkat!

Teleskopik kol yal linitenin cekili
5).
Uniteyi bu koldan tutarak KALDIRMAYIN.

i igin kullanilabilir (Sek.

— Kolu igeri katlamak igin, kilidi agmak Uzere ilk birkag cm boyunca
basing¢ uygulayin, ardindan durana kadar kolu diiz bir sekilde iceri
dogru kaydirin (Sek. 4).

A Uyan!

Iki kigi tarafindan kaldirilacaktir.

Kompresérii kendiniz kaldirmaya ¢alismayin.

Kompresériin  kaldirilmasi,  ikinci  bir  kiginin  yardimci
olmasini gerektiren, iki kigilik bir igslemdir. Kompresér, M ve N
tutacaklarindan tutularak kaldirilir (Sek. 6).

7. ISLETIM TALIMATLARI

7.1 Ag¢ma/Kapama salteri (Sekil 7-8)

Kompresorl agmak icin digmeyi (ref. A) disariya dogru ¢cekin (ACMA).
Kompresorli kapatmak igin dugmeyi (ref. A) iceriye dogru bastirin
(KAPAMA).

7.2 Basinci ayarlanmasi

e Basingregilatoriini (ref. C) kullanarak basing dlgerde (ref. B) basinci
ayarlayabilirsiniz.

e Ayarli basing, ¢abuk kilitlenir kaplinden (ref. E) alinabilir.

7.3 Basing salterinin ayarlanmasi

Basing salteri fabrikada ayarlanir.

e En yiiksek ayar degerine varildiginda (test evresinde imalatgi
tarafindan programlanmistir) kompresér durur.
Kompresorhavayikullanarak en azayar degerine varildiginda otomatik
olarak yeniden hareket eder.

e /0 diigmesigevrilerek kapatilincaya kadar bu otomatik déngliye gore
kompresor ¢alismaya devam eder.

BAKIM ARALIKLARI

CALISMA

ILK 100 SAATTEN SONRA

HER 100 SATTE BiR

Emme tarafindaki filtrenin temizligi ve (*)

Kondansator deposunun bosaltiimasi

Her giin ve galisma sonunda.

(*) Filtreyi agmadan 6nce, emis borusunu gevseterek filtre kapagindan gikartiniz (yalnizca 20 litrelik modellerde).



8. TEMIZLIK VE BAKIM

A Uyan!

Makinede herhangi bir temizlik ve bakim c¢alismasi yapmadan
énce gii¢ kablosunu gekin.

A Uyari!

Kompresér tamamen soguyuncaya kadar bekleyin. Yanma
tehlikesi!

A Uyan!

Herhangi bir temizlik ve bakim ¢alismasindan 6nce daima tankin
basincini giderin.

8.1 Temizlik

o Mimkuin oldugunca emniyet cihazlarinin kirlenmesini ve tozlanmasini
onleyin. Makineyi temiz bir bezle silin veya makineye diisik basingta
sikistinlmis hava puskurtin.

e Kullandiktan hemen sonra makineyi temizlemenizi éneririz.

e Temizlik ajanlari veya solventleri kullanmayin; bunlar makinenin plastik
pargalarina hasar verebilir. Makinenin igine su girmemesini saglayin.

e Temizlikten 6nce hortumu ve pliskirtme aletlerini kompresérdenayirin.
Kompresori suyla, solventlerle veya vb. maddelerle temizlemeyin.

8.2 Tank drenaji

Yogusma suyu her glin drenaj vanasi (ref. D) (basing tankinin altinda)

acilarak bosaltiimalidir (Sekil 3).

1. Kompresoriin Devre Disi birakildigindan emin olun.

2. Kolundan tutarak kompresori drenaj vanasina dogru, vana tankin
altinda kalacak sekilde egin.

3. Drenaj vanasini dondurerek vanayi agin.

4. Tum nem uzaklastirilincaya kadar kompresoéri egik tutun.

5. Bosaltim muslugunu kapatiniz.

A Uyan!

Kondansati ¢evreyle uyumlu bir bigimde uygun toplama
noktasinda bertaraf edin.

8.3 Emniyet ventili (ref. F)

Emniyet ventili, basing tlipiiniin azami basincina goére yarlanmistir.
Emniyet ventilinin ayarini degistirmek c¢ikarmak yasaktir. Gerekli
oldugu durumlarda devreye girmesini dogru fonksiyon edebilmesini
saglayabilmek icin emniyet ventiline arada bir basilarak devreye

alinacaktir. Basingli havanin disari gikma sesi duyulana kadar contayi
ceviriniz (Sek. 9). Ardindan tekrar sikiniz.
Emniyet valfini ve gevresini daima temiz ve engellerden uzak tutunuz.

8.4 Depolama

A Uyan!

Fisi elektrik prizinden ayirin, cihaz ve ona bagl olan tim
b ¢l hava takimlarini tahliye edin ve yogusmayi bosaltin.
Kompresérii kapatin ve kompresorun yetkisiz kigilerce tekrar

calistinlamayacak bigimd iy lindigindan emin olun.

A Uyani!

Kompresérii sadece, yetkisiz kisilerin giremeyecegi kuru bir
yerde depolayin. Daima dik olarak, sallanmayacak bigimde
depolayin!

A Dikkat!

Kompresérii dikey konumda saklamadan 6nce daima tanki
bosaltiniz.

9. BERTARAF VE GERI DONUSUM

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar (AEEE) ile ilgili
2012/19/AB Yénergesi uyarinca.
Bu pargalar, 6zel isaretlenmis kasalara atilmalidir. Bu isaret ya cihaz
lizerinde ya da cihaza ait kutunun lzerinde gdsterilmistir. Uriiniin
kendine has olan dmriiniin sona ermesiyle birlikte diger atiklardan
ayri olarak toplaniimasi gerekmektedir. Bundan dolayi tiketici
cihazin émri tikendiginde elektrik ve elektronik atiklara uygun olan
ozel yerlere atmalari yahut ayni ézelliklere sahip yeni bir cihaz satin
alindiginda bire bir yenisiyle degistirimesi gerekmektedir.
Cevresel uygunluga katkida bulunmak ve olasi olumsuz etkileri
azaltmak ve kaginmak amaciyla gevre ve saglik agisindan, farkli ve
uygun bir sekilde toplanmis tim cihazlar ve malzemeler geri kazanim
ve/veya yeniden kullanim igin geri donlstm islemine tabi tutulurlar.
Yasalara aykiri bir sekilde Uriinlerin atilmasi, tiiketiciye, ydrirlikte
gegerli olan 6ngoriilmiis cezalarin uygulanmasini gerekli gordr.

10.MUMKUN ANORMALLIKLER VE KABUL EDILEN ILGILI MUDAHALELER

Not: Herhangi bir onarim veya ayarlama yapmadan 6nce giic kaynagini ve tank basincini kaldirin.

Anormallik

Sebep

Miidahale

Kompresor duruyor ve bir kag dakika sonra
otonom olarak hareket ediyor.

Motorun agiri iIsinmasindan dolayi termik
koruyucu midahalesi.

Kompresér sogumasini bekleyin. Mekani
havalandirin.

Kompresor bir kag denemeden sonra
duruyor.

Motorun asiri 1Isinmasindan dolayi termik
koruyucu miidahalesi (mars sirasinda fis
ctkmasi, yetersiz besleme gerilimi).

Mars durdurma entertiptérini gahstirin.
Mekani havalandirin. Bir kag¢ dakika
bekleyin ve kompresér otonom olarak
yeniden ¢alismaya baslayacaktir.

Kompresor durmuyor ve emniyet valfi
mudahalede bulunuyor.

Kompresoriin anormal isleyisi veya basing
anahtarinin isleyis bozuklugu.

Fisi ¢ikartin ve Bakim Servisine basvurun.

Yapilacak her hangi bagska bir miid y
edilmelidir. Makinay: kurcalamak emniyeti tehlikeye sokar ve ilgili garantiyi gecersiz kilar.

Garanti ve onarim.
Kusurlu mallar veya yedek parga gereksinimlerinde, litfen alisverisinizi yaptiginiz satis noktasina basvurunuz.
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1 talep edilerek yetkili Bakim Servislerinde icra




m Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

Toti utilizatorii trebuie sa si sa gd complet
informatiile cuprinse in acest manual de utilizare inainte de
asamblarea, utilizarea sau intretinerea acestui compresor de aer.
Revizuiti cu atentie urmatoarele reguli pentru utilizare in siguranta
si pentru intelegerea completa a tuturor avertismentelor.

1. NORME DE SIGURANTA

Acest simbol indica avertizarile pe care trebuie sa le cif
utiliza produsul de fata, pentru a preveni vatamarea utilizatorilor.

Aerul comprimat este o forma de energie foarte periculoasa; este deci
necesar sa fiti foarte prudenti cand folositi compresorul sau setul de
accesorii.

A

Atentie: in caz de pana de curent, opriti compresorul; acesta poate sa
porneasca singur.

Valoarea PRESIUNII ACUSTICE masurata la 4m in camp liber este
egali cu diferenta dintre valoarea de PUTERE ACUSTICA indicata
pe eticheta de pe compresor, minus 20 dB.

/\ CE TREBUIE SA FACETI

e Compresorul trebuie folosit in locuri potrivite (bine aerisite, a
caror temperatura sa fie cuprinsa intre +5° C si +40° C) si lipsite
de praf, acizi, aburi, gaze explozive sau inflamabile.

Pastrati intotdeauna o distanta de siguranta, de cel putin 4 metri,
intre compresor si zona de lucru.

Eventualele pete de vopsea care apar pe dispozitivele de protectie/
teaca curelei (numai pentru modelele care prevad acest lucru) in
timpul operatiilor de vopsire dovedesc ca distanta de siguranta nu
este suficienta.

Folositi prize corespunzatoare caforma, tensiune sifrecventa, conform
normelor in vigoare.

Utilizati prelungitoare de maxim 5 metri lungime si cu sectiunea mai
mare de 1.5 mm2.

Nu se recomanda folosirea prelungitoarelor de lungime diferita, a
unui triplu stecher sau a prizelor multiple.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, pentru a
preveni orice riscuri, acesta trebuie inlocuit de producator sau de
departamentul sau de asistentd tehnica sau, in orice caz, de o
persoana cu calificare similara.

Pornirea si oprirea trebuie sa fie realizate numai prin intermediul
comutatorul 1/0.

Pentru deplasarea compresorului, folositi-véa numai de manerul
corespunzator.

Deconectati intotdeauna cablul de alimentare si furtunul de aer de la
compresorul de aer inainte de transport.

Tn timpul functionérii compresorul trebuie sa fie fixat pe o baz stabilé
orizontala pentru.

Utilizati compresorul numai in pozitie orizontala, sprijinindu-I pe rotile
si picioarele din cauciuc.

/\ CE TREBUIE SA EVITATI

e Nu indreptati niciodata jetul de aer cétre persoane, animale sau spre
voi insiva (folositi ochelari de protectie impotriva particulelor de praf
care ar putea fi ridicate de jetul de aer).

e Nu indreptati niciodata jetul de lichid care provine de la ustensilele
racordate la compresor catre acesta din urma.

e Nu folositi niciodatd compresorul daca aveti picioarele goale sau
mainile si picioarele umede.

e Nu trageti niciodata de cablul de alimentare pentru a scoate stecherul
din priza sau pentru a deplasa compresorul.

e Nu lasati niciodata compresorul in aer liber: ploaia, soarele, ceata
sau zapada il pot deteriora.

e Nu transportati compresorul inainte de a depresuriza rezervorul sau.
e Nu sudati rezervorul; nu faceti nici o interventie mecanica asupra
lui. Daca prezinta defecte sau rugina, este necesar sa-I inlocuiti.

e Folosirea compresorului de persoane necalificate este strictinterzisa.
Nu lasati copiii sau animalele in apropierea locului de munca.

75

o Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) ale
caror capacitati fizice, senzoriale sau mintale sunt reduse, sau care
nu au experientele sau cunostintele corespunzatoare, cu exceptia
cazului in care acestea au putut beneficia de supraveghere sau
instruirea lor asupra modului de utilizare a aparatului de catre o
persoana responsabila de securitatea lor.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura ca acestia nu
se joaca cu aparatul.

Nu plasati obiecte inflamabile sau din nylon sau stofa langa si/sau
pe compresor.

Nufolositi lichide inflamabile sau solventi pentru a curdta compresorul.
Utilizati in acest scop o carpa umeda; verificati mai intai ca stecherul
sa fie scos din priza.

Folosirea acestui aparat este strict limitaté la comprimarea aerului.
Nu utilizati compresorul cu nici un alt fel de gaz.

Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate fi utilizat in
sectoarele farmaceutic, alimentar sau medical, decat daca este
supus in prealabil unor tratamente speciale; el nu poate fi folosit nici
la umplerea rezervoarelor de aer pentru scufundatori.

Pentru a evita arsurile grave, nu atingeti niciodatd componentele
capului cilindrului sau conductele in timpul utilizarii sau imediat
dupa aceasta.

Acordati atentie la ceea ce faceti. Utilizati simtul practic. Nu urcati
pe compresor. Nu permiteti functionarea nesupravegheata a
compresorului.

Nu ridicati compresorul de manerul telescopic (referinta L). Acest
maner este prevazut numai pentru deplasarea pe sol acompresorului.

/\ CE TREBUIE SA STITI

e Pentru a evita supraincalzirea motorului electric, compresorul
este conceput pentru functionare intermitenta (nu utilizati la un
ciclu de functionare de peste 50%. Daca acest compresor de aer
pompeaza mai multde 50% aer intr-o ora, capacitatea compresorului
va fi mai mica decat debitul de aer solicitat de aplicatie. Aveti grija
ca cerintele privind volumul de aer al atasamentului sau accesoriului
s& corespunda intotdeauna cu debitul de aer al compresorului). in
caz de supraincélzire, se declanseaza protectia termica a motorului,
intrerupand automat curentul electric daca temperatura este prea
ridicata. Motorul reporneste automat atunci cand sunt restabilite
conditiile normale de temperatura.
Compresorul este echipat cu un presostat, prevazut cu o supapa de
evacuare a aerului cu inchidere intarziata, care faciliteaza pornirea
motorului si, prin urmare, este normal, atunci cand rezervorul este
gol, sa apara un suflu de aer de la acesta timp de cateva secunde.
Atunci cand compresorul este conectat la o sursa electrica,
iar intrerupatorul On/Off (Pornit/Oprit) se afla in pozitia ,,ON”
(,PORNIT”), compresorul va incepe ciclul in mod automat.
— Nu atingeti niciodata componentele in miscare.
— Nu apropiati parti ale corpului, parul, hainele si bijuteriile de
componentele in miscare.
— Nu utilizati compresorul de aer fara toate aparatoarele si
carcasele montate.
— Nu va urcati pe compresor.
Compresorul este prevazut cu o supapa de sigurantd care se
declanseaza in cazul defectarii presostatului asigurand siguranta
masinii.
Racordarea unor ustensile pneumatice lacompresor inainte de oprirea
fluxului de aer comprimat este strict interzisa.
Folosirea compresorului in scopurile pentru care a fost proiectat
(umflare, anumite operatii care necesitéd racordarea ustensilelor
pneumatice, vopsire, spalare cu detergenti aposi, etc.) impune
cunoasterea sirespectarea normelor prevazute, specifice fiecarui caz.
Nu depasiti presiunea maxima admisa recomandata de producatorul
oricaruiatagsament sau accesoriu pe care fl utilizati cu acest compresor.
Asigurati-va ca consumul de aer si presiunea maxima efectiva a
utilajului pneumatic si a conductelor de legatura (cu compresorul)
sunt compatibile cu presiunea impusa regulatorului de presiune si
cu cantitatea de aer emisa de compresor.
e Performanta compresorului este garantata pentru functionarea intre
0 si 1000 de metri deasupra nivelului marii.
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. CARACTERISTICI (Fig. 1)

A. Intrerupator (1/0) On/Off (Pornit/Oprit): Intrerup&torul este
mecanismul de activare utilizat pentru pornirea si oprirea
compresorului. Daca intrerupatorul este in pozitia ,On” (,Pornit”),
motorul si pompa vor comprima aerul pana cand presiunea din
rezervor atinge limita superioara a presiunii de functionare setata
din fabrica. Daca presiunea din rezervor scade sub limita presiunii
de cuplare setata din fabrica, compresorul va incepe din nou sa
comprime aer in mod automat.

B. Manometru pentru reglarea presiunii: Manometrul pentru
reglarea presiunii indica valoarea presiunii admise in conducta de
refulare conform setarii regulatorului.

C. Buton de reglare: Butonul de reglare este utilizat pentru reglarea
presiunii aerului disponibil la conducta de refulare. Presiunea
aerului refulat este marita prin rotirea butonului in sens orar si
redusa prin rotirea butonului in sens antiorar.

D. Supapa de golire: O supapa cu bila care indeparteazé umezeala
din rezervor atunci cand este deschisa.
E. Racord rapid: Racordul rapid este utilizat pentru a conecta
conducta de aer la scula dumneavoastra.
F. Supapa de siguranta: Supapa de siguranta este setata pentru
a evita suprapresurizarea rezervoarelor de aer. Aceasta supapa
este presetata din fabrica si nu va functiona daca presiunea
rezervorului nu atinge aceasta presiune. Nu incercati sa reglati
sau sa demontati acest dispozitiv de siguranta.
Reglarea acestei supape poate provoca daune grave. Daca
dispozitivul necesita reparatii sau intretinere, consultati un Centru
de service autorizat.
. Maner de transport.
. Picior de sustinere.
Filtru de suctiune.
. Manometru: Presiunea din recipient poate fi citita.
Roata.

. Maner telescopic.
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3. DOMENIUL DE UTILIZARE

Compresorul serveste la producerea aerului comprimat pentru
echipamente actionate cu aer sub presiune.

Va rugam sa ftineti cont de faptul cd masinile noastre nu sunt
construite pentru utilizare in domeniile mestesugaresti si industriale.
Noi nu preludm nici o garantie atunci cand aparatul este folosit in
intreprinderile mestesugaresti sau industriale ori in scopuri similare.

Masina se va utiliza numai conform scopului pentru care este
conceputa. Orice altd utilizare nu este in conformitate cu scopul.
Pentru pagubele sau vatamarile rezultate in acest caz este responsabil
utilizatorul/operatorul si nu producatorul.

4. RACORDUL LA RETEA

Compresorul este echipat cu un cablu de regea cu utecher cu contact
de protecpie. Folositi prize corespunzatoare ca forma, tensiune si
frecventa, conform normelor in vigoare. inainte de punerea in folosiga
verificagi daca tensiunea de regea corespunde cu tensiunea de
funcgionare mengionata pe placuga cu datele aparatului. Asigurati-
va ca intrerupatorul de pornire/oprire (ON/OFF) nu se afla in pozitia
pornit I (ON). Cablurile de alimentare lungi precum pi prelungitoarele,
tamburii de cablu pi altele provoaca scaderea tensiunii pi pot impiedica
pornirea motorului. La temperaturi joase sub +5° C pornirea motorului
este prejudiciatéa de mersul greoi.

5. PROCEDURI DE PRE-PORNIRE

o Verificati aparatul de eventualele deteriorari pe timpul transportului.
Deteriorarile respective se vor transmite imediat firmei transportoare
care a livrat compresorul.

e Verificati ca rezervoarele sa fie golite si curatate de umezeala sau
reziduuri.

e Compresorul se va amplasa in apropierea consumatorului.

e Se va evita folosirea conductelor de aer si a cablurilor de alimentare
(cabluri prelungitoare) lungi.

e Aerul aspirat trebuie sa fie uscat si lipsit de praf.

e Compresorul nu se va amplasa in incaperi umede sau ude.

e Compresorul se va folosi numai in incaperi corespunzatoare (bine
aerisite, temperatura ambianta +5 °C - +40 °C). In incépere nu are
voie sa existe praf, acizi, vapori, gaze explozive sau inflamabile.

e Compresorul se preteazé la utilizare inincaperi uscate. Inintervalele in
care se lucreaza cu apa de stropit este interzisa folosirea compresorului.

5.1 Montarea filtrului de aer

indepartati blocajele folosite pe timpul transportului cu o surubelnita
sau cu o scula similara si fixati filtrul de aer (ref. 1) prin insurubare pe
aparat (Fig. 2a-2b).

Daca este furnizat, introduceti tubul de aspiratie in interiorul capacului
filtrului prin insurubarea acestuia (Fig. 2c).

6. TRANSPORT
— Trageti manerul telescopic pana cand se fixeaza in pozitie (Fig. 4).

A Averti t!

Manerul tel pic este d
NU ridicati unitatea tindnd de méaner.

iv tragerii unitatii (Fig. 5).

— Pentru a restrange manerul, aplicati presiune pe o distantd de
cativa centimetri pentru a-I debloca, apoi glisati manerul pana se
opreste (Fig. 4).

A Atentie!

Ridicare cu doua persoane.

Nu incercati sa ridicati compresorul de unul singur.

Operatiunea de ridicare a compresorului presupune doua
persoane, deoarece este necesar ajutorul unei alte persoane.
Compresorul poate fi ridicat apucand de manerele M si N (Fig. 6).

7. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

7.1 Intrerupétor pornire/oprire (fig. 7-8)

Compresorul se porneste prin tragerea afara a butonului (ref. A)
(Pornit).

Pentru oprirea compresorului, trebuie apasat butonul (ref. A) (Oprit).

7.2 Reglarea presiunii

e Cu ajutorul regulatorului de presiune (ref. C) poate fireglata presiunea
la manometru (ref. B).

e Presiunea reglata poate fi luata la cuplajul rapid (ref. E).

7.3 Reglarea comutatorului de presiune

Comutatorul de presiune este reglat din fabrica.

e Odata ce se ajunge la valoarea de etalonare superioara (inregistrata
de fabricant in timpul fazei de testare) compresorul se opreste.
Cand se atinge valoarea de etalonare inferioara, compresorul porneste
automat.

e Compresorul continua sa functioneze conform acestui ciclu automat
pana cand se actioneaza comutatorul 1/0 (Pornit/Oprit).

INTERVALE DE iNTRETINERET

FUNCTIE

DUPA PRIMELE 100 DE ORE

LA FIECARE 100 DE ORE

Curatarea filtrului de aspirare si/sau inlocuirea
elementului filtrant (*)

Descércarea condensului din rezervor

Zilnic si dupa terminarea sarcinilor de la locul de munca.

(*)  Desurubati si indepartati tubul de aspiratie de pe capacul filtrului inainte de a deschide filtrul (numai pentru modelul de 20 de litri).



8. CURATIREA $I INTRETINEREA

A Atentie!

Inaintea tuturor lucrérilor de curétire si intretinere se va scoate
stecherul din priza.

A Atentie!

Asteptaoi pana cand compresorul s-a racit complet! Pericol de
ardere!

A Atentie!

Inaintea tuturor lucrarilor de curatire si intretinere cazanul se va
scoate de sub presiune.

8.1 Curdétirea

e Pastrati dispozitivele de protectie cat mai curat posibile. Stergeti
aparatul cu o carpa curata sau suflati praful de pe el cu aer sub
presiune la o presiune mica.

o Recomandam curatirea aparatului imediat dupa utilizare.

e Nufolositi detergenti sau solventj; acestia pot ataca partile din material
plastic. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul aparatului.

o Inainte de curatire, furtunul si uneltele de stropit se vor demonta de
pe compresor. Compresorul nu se va curata cu apa, solventi sau
ceva asemanator.

8.2 Golire rezervor

Apa de condens trebuie evacuata in fiecare zi deschizand supapa de
golire (ref. D) (de pe fundul vasului sub presiune) (asa cum se vede
in Figura 3).

1. Asigurati-va ca este oprit compresorul.

2. Tinand de maner, inclinati compresorul spre robinetul de drenaj
astfel incat acesta sa se afle in cea mai joasa pozitie.

Deschideti robinetul de drenaj.

Tineti compresorul inclinat pana cand tot condensul este eliminat
din rezervor.

5. Inchideti robinetul de drenaj.

A Atentie!

Predati apa de condens in mod ecologic la un centru de colectare
corespunzator.

8.3 Ventil de siguranta (ref. F)

Ventilul de siguranta este reglat pe presiunea maxima admisa a
recipientului de presiune.

Nu este permisa modificarea ventilului de siguranta. Pentru ca ventilul
de siguranta in caz de necesitate sa functioneza corect, acesta trebuie
actionat din cand in cand. Rotiti piulita inelara pana cand simtiti ca iese

3.
4.

aer comprimat (Fig. 9). Apoi strangeti-o la loc.
Mentineti in permanenta curate si libere supapa de siguranta si zona
inconjuratoare.

8.4 Depozitarea

A Atentie!

Scoateti stecherul din priza, aerisiti aparatul si toate uneltele
cu aer comprimat conectate la acesta si descarcati condensul.
Depozitati compresorul in asa fel incat acesta sa nu poata fi
pornit de persoane neautorizate.

A Atentie!

Compresorul se va depozita numai in locuri uscate si inaccesibile
persoanelor neautorizate. Nu se va inclina, se va amplasa numai
in picioare!

A Averti !

Goliti intotdeauna rezervorul inainte de a depozita compresorul
in pozitie verticala.

9. INDEPARTAREA Sl RECICLAREA

Conform Directivei 2012/19/UE cu privire la
eliminarea deseurilor de echipamente electrice si electronice
(DEEE).

Simbolul conteinerului tdiat prezent pe aparat sau pe ambalajul
acestuia indica faptul ca produsul va trebui aruncat separat de
celelalte deseuri atunci cnd nu va mai putea fi utilizat. Utilizatorul
va trebui, asadar, sa incredinteze aparatura nefolosibila unui centru
de reciclare de electronice din zona sau sa o livreze vanzatorului in
momentul achizitionarii unei noi aparaturi de tip echivalent, in raport
de unu la unu.

O selectare adecvata a deseurilor pentru un nou inceput al aparaturii
refuzate la reciclare si la tratamentul compatibil din punct de vedere
ecologic contribuie la evitarea posibilelor efecte negative asupra
mediului si a sé@natatii si favorizeaza repunerea in circuit sau reciclarea
materialelor din care este compusa.

Reciclarea abuziva a produsului din partea utilizatorului implica
aplicarea sanctiunilor prevazute de legile in vigoare.

10.ANOMALII POSIBILE (INTERVENTIILE DESCRISE SUNT ADMISE)

Nota: Deconectati sursa de alimentare si eliberati presiunea din rezervor inainte de a face reparatii sau reglari.

Anomalie

Cauza

Remediu

Compresorul se opreste singur dar
porneste din nou, automat, dupa cateva

minute. protectiei termice.

Temperatura fn interiorul motorului este
prea mare, ceea ce necesita interventia

Se lasa motorul sa se réceasca. Incercati
sa imbunatatiti calitatea aerului la locul de
munca.

Dupa cateva tentative de pornire
nereusite, motorul se opreste.

functionarii).

Ca mai sus, protectia termica intervine si
impiedica pornirea motorului din cauza
temperaturii ridicate (Verificati si daca
tensiunea de alimentare este corecta sau
daca stecherul nu iese din priza in timpul

Apasati pe intrerupatorul de pornire/oprire.
ncercati sa imbunatatiti calitatea aerului la
locul de munca. Asteptati cateva minute, dupa
care motorul porneste automat.

Compresorul nu se opreste si intervine
supapa de siguranta.

presostatului.

Functionarea neregulata a compresorului
sau functionarea defectuoasa a

Scoateti stecherul din priza si adresati-va unui
centru de service.

Orice alta interventie in afara celor specificate mai sus trebuie sa fie executata de Centrele de Service autorizate

si necesita piese de Event

garantiei.

Garantie si reparatii.

modificari pot compromite siguranta si atrag dupa sine anularea

n cazul produselor defecte sau pentru solicitari de piese de schimb, va rugam contactati punctul de vanzari de unde ati achizitionat produsul.

I
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1. MPABWUIA 3A BE3OMACHOCT

ToBa o ynbT KOMTO BHUMATeNHo TpsGBa Aa
ce npovyeTar npeaw paboTa ¢ U3AenueTo, ¢ Len Aa ce NpefoTBpaTAT
eBeHTyanHu u3nyecku HapaHaBaHue Ha NIMLEeTO, KOeTO ro Non3sa.

[

CribCTeHNAT Bb3AyX e hopMa Ha eHeprus, KOATO e NOTEeHUMAnHO onacHa.
ETvo 3awo e " W pa ce

C U3K ronama T

BHUMaHMe: KOMNPecopLT MOXe fia Ce 3a4eiCTBa cried NpeKbCBaHe Ha
enekTpuyeckoTo 3axpaHBaHe (black out) n cnes nogaBaHe oTHOBO Ha

A HanpexeH1eTo.

CmoliiHocmma Ha AKYCTUYHOTO HAJISIFAHE, usmepeHo Ha 4 m, e
pasHa Ha AKYCTUYHATA MOLLHOCT, noco4yeHa Ha emukema ebpxy
Komnpecopa, Kosimo e fno-Hucka om 20 dB.

/\ KAK TPSIEBA [IA CE U3MON3BA

e KomnpecopbT TpAGBa ce u3nonssa B NoaxoAsiuu 3a uenta
nomelleHuUs (AoGpe NpoBeTpeHW, TemnepaTypa Ha cpepara B
rpaHuumTe mMexay +5°C u +40°C) n abcontoTHo Aa ce u3bsrea
paboTa c Hero Npu Hanuuue Ha npax, KUCEeNuHU, napa, u3byxnuemn
W1 necHosananumu rasose.

Ocurypete pa3sctosiHue Ha 6e30MacHOCT OT MoHe 4 MeTpa Mexay
KOMMpecopa 1 ocTaHanara paboTHa 30Ha.

OueTsiBaHETO Npu 6osiAMCBaHe, KOETO EBEHTYITHO MOXE Aa Ce NosiBn
BbPXY NPeanasHoOTo NOKPUTUE Ha peMbYHaTa npeaaska Ha komnpecopa
(3a mopenuTe, KOUTO ca NpeABUAEHW C TakbB), O3HaYaBa, Ye e Ha
npekaneHo 6nmnako pasTosHue.

BkntodeTe Liencena Ha enektpuyeckusi kaben B KOHTaKT, KOWTO e
¢ Heobxogumata hopma, HampexeHWe 1 YecToTa U oTroBapsi Ha
[eincTBalumTe pasnopeabu.

M3nonagaiiTe yAbIDKUTENN 3a enekTpuyeckus kaben ¢ MakcumarnHa
ObIMKUHA [0 5 MeTpa U ¢ MUHUManHO kabenHo ceyvenve 1,5 Mm2.

He ce npenopbyBa ynotpebara Ha pasnuyHm No AbIKUHA YAbIDKUTENN,
KaKTO 1 Ha afanTopu U Ha MHOTOKOHTaKTHU CbeaUHUTENN.

AKo 3axpaHBalusT kaben e nospeaeH, Toi TpsibBa Ja ce CMeHu
OT Npou3BoauTENA UMM OT HEroBOTO CEepBU3HO chnymsaHe, uwnn ot
nuue ¢ nogobHa kBanudukauus, 3a Aa ce NpeaoTBpaTAT KakBUTO U
na 6uno puckose.

W3kntoyBariTe kOMNpecopa BUHArM U €ANHCTBEHO OT npekbeeada 1I/0.
M3nonsgante BUHarK U eAMHCTBEHO ApbXKaTta Ha komnpecopa npu
npemMecTBaHeTo My.

BuHarv paseuHsiBaiiTe 3axpaHBallms kaben v BbaayLwHUs Mapkyy oT
Bb3[YLUHWS KOMNPECOop Npeaun TpaHcrnopTupaHe.

Mo Bpeme Ha paGoTa KOMNPECOpBLT TpsiGBa Aa e Pa3nonoxXeH BbpXy
cTabunHa ocHoBa v B XOPU30HTAITHO NOMoXeHue.

M3non3gariTe KoMNpecopa Camo B XOPU3OHTASHO NOSTOXEHNE, KaTo ro
noanpeTe Ha Konenarta u rymeHnTe Kpadeta.

/\ KAKHE TPSIEBA A CE U3MON3BA
e He HacouBaiiTe Bb3gyllHaTa CTPys CPELly XOpa, XWBOTHWU WIU
cpelly cobeTBEHOTO cv Tano (M3nonasaiiTe npefnasHu oumna, 3a aa
npepoTBpaTuTe nonagaHeTo B O4MTE Ha 4yXau Tena, nosaurHatn ot
Bb3fyluHaTa cTpys).

He Haco4yBanTe TeuyHaTta CTpyA, U3XBbpAHa OT CBbpP3aHUTE KbM
KOMMpecopa UHCTPYMEHTH, CPeLLly Camusi KOMNpPecop.

He pa6oteTte ¢ ypena Ha 60C Kpak 1nu ¢ MOKpU pbLie 1 Kpaka.

He [J,'bpl'laﬁTe 3axpaHeawmsa KaGen, 3apjaorgenute wencenaoTKOHTakTa
nnn 3a aa npoMeHnTe NoyoXeHMETO Ha KoMnpecopa.

He ocTtaBsiiTe ypenia Ha Npsiko U3NOXeHWe Ha aTMOCHEPHUTE BIUSIHNS.
He TpaHcnopTuparite komnpecopa ¢ HansraHe B pe3epeoapa.

He n3BbpLUBaiiTe 3aBapku UMK MEXAHWYHM OnepaLum Nno pesepeoapa.
B cnyyan Ha pedekTv unu yBpexzaHus Mo Hero, cmsiHata My e
HanoXuTernHa.

He nossonsiBaiTe nonssBaHeTo Ha KomMnpecopa OT HeonuTHW nuua.
MpepoTeBpaTteTe foCTbNa A0 paboTHaTa NNoLaKa Ha AeLia U KUBOTHW.
Tosn ypen He e npefHa3Ha4yeH 3a u3nonssaHe ot nvua (BKJ'IPO‘-WITe]'IHO
n ,u,eua) C HamaneHu d)vlamqecm, CETUBHWN UNU YMCTBEHN CI'IOCOGHOCTI/I
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nnn nunca Ha onuT U No3HaHus, OCBEH ako Te ca HaﬁﬂK)l:laBaHVl wnn

VHCTPYKTUPaHM Kak Aa U3nonasar To3u ypeq oT fuLe, OTroBapsLLo 3a

TsixHaTa GesonacHoCT.

[euata Tpsi6Ba Aa ce Habnwaaear, 3a Ja ce rapaHTupa, Ye Te He

urpasT ¢ ypeaa.

He nocraesaiTe [0 u/unu BbpXy KOMNpecopa NecHosananumu,

HaNOHOBW UNW NnaTHEHN npegmeTu.

He nouucTBaiTe mawuHaTta Cc necHo3ananumMu TEYHOCTU Wnun

pasTeopuTenn. 3a uenrta nanonssante ©0NHCTBEHO NeKo HaBnaXXHeHa

Kbpna, HO efBa crnep KaTto CTe ce YBEpUnu, Ye LLencenbT e n3sageH

OT eNeKTPUYECKNA KOHTaKT.

KomnpecopbT e npegHasHayeH 3a CrbCTABaHe Ha Bb3dyx. He

13ronasanTe Apyru BUAOBE ra3 npu paboTa ¢ Tasn MallnHa.

MponsBeaeHNsT OT Ta3n MaluuHa CrbCTeH Bb3dyX He Moxe Aa ce

13nonasa BbB hapMaLeBTU4HaTa, XpaHUTeNnHo-BKycoBaTa obnacr u B

BOMHNYHUTE CTPYKTYPU, OCBEH, aKO NpeABapuUTenHo He 6bae 06paboTeH,

OCBEH TOBa, He e NpeJHa3Ha4yeH 3a NbJ/IHEHe Ha BOL0Ma3HN 6yTI/IJ'IKVI.

3a ia n3berHeTe CEPUO3HUN U3rapsiHUs, He [IOKOCBaWTe HUKOra YacTute

Ha uMnuHOpoBaTa rnaea Ny Ha TpbbonpoBoaa Mo Bpeme Ha unn

HernocpeacTBeHo cnep pabora.

e BbaeTe BHUMATeNHW NMpu M3BbplUBaHETO Ha pabotata. Bbaete
6naropasymHu. He ce kauBaiiTe HuKora Ha komnpecopa. He octassite
pab6oteLuus komnpecop 6e3 Haasop.

e He nosawvrante komnpecopa NOCPEACTBOM TeneckonuyHaTta Apbxka
(cnpaBska L). Ta3un Apbxka cnyu camo 3a TerneHe Ha anapara.

/\ KAKBO TPSIEBA [1A CE 3HAE
e 3a fa ce u3berHe nperpsiBaHe Ha eneKTpomMoTopa, TO3U
KOMMpecop e MpoekTUpaH 3a paboTa C NpeKkbCBaHUSA
(He ro ocTaBaAWTe pa paboTM NO-NPOABLMXMTENHO OT
50 % oT unkbna Ha pabota. AKo TO31 Bb3AyLLEH KOMMPECop M3nomMnsa
Bb3/1yX MO-MPOABIKUTENHO OT 50 % Ha Yac, ToraBa NpoU3BOAUTENHOCTTa
Ha KoMrpecopa e no-marka oT HeoGX0AMMOCTTa OT AOCTaBsH Bb3ayX
3a npunoxenneto. BuHaru cbrmacysaiite BalwmTe noTpeGHOCTU OT
Bb3AyLleH o6em Ha npucTaBKaTa Unm akcecoapa CripsiMo Bb3fyLUHUS
obem focTaBsiH OT komnpecopa). B cnyyai Ha nperpsiBaHe ce
3afeiicTBa TEPMUYHUSIT U3KITIOYBATEN Ha MeKTPOMOTOpa, KOMTO Crinpa
aBTOMATMYHO ENeKTPO3axpaHBaHETo, KoraTo Temneparypata e TBbpae
BUCOKa. ENekTpoMoTopbT ce pecTapTiipa aBTOMaT4HO, korato Gbaat
Bb3CTAHOBEHW HOPMAITHN TEMMepaTypHU YCroBUS.
KomnpecopbT e cHabaeH ¢ npecocTar ¢ BbafyxonnyckaTeneH knanaH
¢ 6aBHO 3aTBapsiHe, KOWTO yrecHsiBa BKIIOYBAHETO Ha ABUratens u
criefoBaTeNnHO € HOPMarHo Npu npaseH pe3epBoap M3rnyckaHe Ha
Bb3/lyX OT CbLLVSI 3@ HAKOIKO CEeKYHM.
KoraTo wencenbT Ha Komnpecopa € BKapaH B M3TOYHMK Ha
eneKTpo3axpaHBaHe U KNYBLT 3a BKN./u3kn. e B no3uuus “ON”
(BKI.), komnpecop®bT wWwe 3apaboTu B LKL aBTOMaTUYHO.
— He pokocBaiite Hykora ABWKELLMTE CE YacTy.
— [pBbXTe BCUYKM YacTW Ha TAINOTO CU, KOCUTe, OBNEKIoTo 1
HaKUTUTE CU Aaney OT [ABVXKeLLM Ce YacTu.
— He pabotete Hukora ¢ Bb3AyLHMS komnpecop 6es Aa ca
NOCTaBEHW Ha MSICTO BCUYKU MPEANasnTENn N KOXKYCH.
— He cTbnBaiiTe HMKOra BbpXy KOoMMpecopa.
KomnpecopbT e obopyaBaH ¢ npeanaseH knanaH, KoTo ce 3aaeiicTea
B CIyyail Ha HenpaBuUIHO OYHKLUMOHMPaHe Ha aBToMaTa 3a HansiraHe,
3a Aa ocurypu 6esonacHocTTa Ha MallMHaTa.
Mo Bpeme Ha CBbp3BaHETO Ha MHEBMATU4YEH WHCTPYMEHT KbM
HarHeTaTenHus TpPbOONPOBOA HA KOMMPECOpa, 3aAbINKUTENHO TpsibBa da
ce MpekbCHe Bb3AYLIHWAT MOTOK Ha U3X0[a Ha CbLuMst TPBGONPOBOA.
Ynotpebata Ha CrbCTEH Bb3AyX 3a PasnUYHKM HyXau (HagyBaHe,
MHEBMAaTUYHN MHCTPYMeHTH, BosifncBaHe, MUeHe C MUeLLM npenapaTi
Ha BOAHa OCHOBAa W [Op.) W3WCKBA MO3HABAHETO W CrasBaHeTo Ha
npeBuaeHUTE 3a BCEKV OTAEMNEH criyyait HopMu.
He npeBuwaBaiiTe HUKOra MaKCMManHOTO [OMYCTUMO HansraHe
npenopbYBaHO OT MPOU3BOAWTENS Ha KOSITO U Aa GUINOo NpuUcTaBka Unn
akcecoap, KoraTo M3rornsBsaTte To3u KOMMpecop.
lMpoBepeTe fanu NoTpebneHneTo Ha Bb3gyX ¥ MaKCUMaInHOTO HarnsraHe
npu paboTa Ha MHEBMaTUYHSI MUHCTPYMEHT 1 TpBOUTE 3a CBbp3BaHe (C
KOMMpecopa), KOMTO LLie Ce U3MOM3BaT, ca CbBMECTUMM CbC 3a4afeHOTO
HarnsraHe Ha peryrnatopa Ha HarnsiraHeTo U C KONMYecTBOTO Bb3ayX,
nofiaBaH oT KoMnpecopa.
Ekcnnoarauusita Ha KoMmrpecopa € rapaHTupaHa npu Hagmopcka
BucoumHa mexay 0 u 1000 meTpa.



2. XAPAKTEPUCTUKMU (Dwur. 1)

A. Kntou 3a Bkn./u3kn. (I/0): Toan koY € MexaHU3MbT 3a
aKTuBMpaHe, KOTO ce M3Mon3Ba 3a MyckaHe U CinpaHe Ha
komnpecopa. Korato knioubT e Ha “On” (Bkn.), enekTpoMoTopbT
1 nomnara Le KoMnpecupar Bb3afyxa, AoKaTo HansraHetTo
B pe3epBoapa AOCTUTHE ropHaTa rpaHuua Ha gabpuiHo
HacTpoeHoTo paboTHO HansiraHe. KoraTo HansiraHeTo B pe3epBoapa
nagHe nog abpuyHO HAaCTPOEHOTO HansraHe Ha “BkntoyBaHe”,
KOMMPECOpBT Lie 3anoyHe aBTOMAaTM4HO Aa KOMMpecupa Bb3aayX.

. Perynupan maHoMeTbp: PerynupaHusit MaHoMeTbp nokassa
CTOMHOCTTA Ha HansraHeTo, KOeTO Cce nofAaBa KbM U3MycKaTenHus
TpbOONPOBOA CLIMACHO HacTporkaTa Ha perynartopa.

. PbkoxBaTka Ha perynatopa: PbkoxBaTkaTa Ha perynaropa ce
13ron3Ba 3a perynmpaHe Ha Bb3ayLIHOTO HansraHe, KOeTo e
Hanuue B u3nyckatenHus Tpboonposoa. HansraHeto Ha usnyckaxe
ce yBenu4aBa CbC 3aBbpTaHe Ha pbkoxBaTkaTa no YacoBHMKOBaTa
CTpernka 1 HamansBa Ype3 HelHOTO 3aBbpTaHe 0bpaTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka.

. NanyckateneH BeHTUN: BeHTN OT cchepunyeH Tun nsnycka
Brarata oT pe3epBoapa, korato 6be OTBOpEH.

. Bbp3ogencTBaly cbeanHuTen: Bbp3oaencTBaLMAT CbeanHNTEN
Ce 13ror3Ba 3a CBbp3BaHe Ha Bb3ayLUHWUs TpbBONpoBoa kKbM
BaLLUMS UHCTPYMEHT.

MpeanaseH knanaH: [peanasHUAT knamnaH e HacTpoeH

3a npefoTBpaTsBaHe Ha CBpbXHamsiraHe BbB Bb3fyLUHUTE
pesepBoapu. Toan knanaH e (pabpnyHO HAaCTPOeH U HaAMa Ja ce
3afjeiicTBa, OCBEH aKO HamnsiraHeTo B pe3epBoapa He JOCTUrHe
ToBa HansiraHe. He ce onuTBaiiTe Aa perynupare unm

en paTe ToBa np YCTPOWCTBO.

BcUYKM perynMpoBKMU Ha TO3M KnanaH MoraT 4a NpuUuuHAT
CepUo3HO HapaHsBaHe. AKO TOBa YCTPONCTBO Ce Hyaae

OT CepBU3HO 06CIyXBaHE UMK NoAAPbXKa, CBbPXETE Ce C
YMbIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIeHTbP.

. [IpbXKKa 3a TpaHCMOPTMPaHe.

. OnopHo kpaue.

BcmykaTteneH Bb3aylleH unTbp.

MaHomMeTbp: HansraHeTo B koTena Moxe aa 6bae oT4eTeHO.

Koneno.

. TeneckonuyHa pbuKa.

3. COPEPA HA NPUNOXEHUE

KomnpecopbT Cnyxu 3a NpOU3BEXAAHETO Ha CrbCTeH Bb3ayX 3a
VHCTPYMEHTU, paboTeLLy CbC CrbCTEH Bb3AYX.

Mons, wmaiiTe  npeasua,  Ye  HawWTe  ypeau  CbrnacHo
npeaHasHa4YeHneTo CM He Cca MPOU3BEAEHU 3a MNpOMULLNIEHa,
3aHasTuMiicka WMNU UHAYCTpuanHa ynotpeba. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT, @Ko ypeabT Ce U3Mosn3sa B NPOMULLIIEHN, 3aHaATYMNCKN
VAN MHAYCTPUANHW NPEANPUSTUS, KaKTO U NPY PAaBHOCTOWHN AEWHOCTY.
MawwwHaTa TpsibBa Aa ce u3nonssa camo Mo npefHasHaYeHeTo M.
Bcsika no-HaTtaTbLUHa U3BbH TOBa yroTpeba He e No NpeaHasHadeHue.
3a npeausBukaHn OT TOBa LWETU WKW HapaHsBaHUA OT BCSAKaKbB
BU, OTFOBOPHOCT HOCK MNOTPeBUTensT/obCnyXBalloTo nuue, a He
npon3BoaANTENAT.

4. BKITIOYBAHE B MPEXATA

KomnpecopbT e cHaBaeH C MPEeXOB NPOBOAHWK CbC 3aLUMTEH KOHTAKTEH
Liencen. BknioyeTe Liencena Ha enekTpudeckusi kaben B KOHTAKT,
KOWTO e ¢ HeoBxoanumaTa hopma, HanpexeHne 1 YecToTa 1 oTroBapst
Ha feiicTBalumTe pasnopeadu. Mpean nyckaHeTo B ekcnnoatauus
0GbpHETE BHUMaHWE Ha TOBa, MPEXOBOTO HaNpexeHue fa CbBnagHe
¢ paBoTHOTO HanpexeHue cnopen Tabenkata 3a napameTpute Ha
MaluuHata. Yeepete ce, ye npekbeBadbT ON/OFF He e B nosvums 1
(ON). Abnru 3axpaHBaLLy NPOBOAHWLIM, KAKTO U yAbIDKUTENN, KabenHu
GapabaHu 1 T.H Npeau3BUKBAT Maj Ha HaNpeXeHWeTo M moraT Aa
Bb3NPENsTCTBAT NyckaHeTo Ha Asuratens. Mpu HUCKK Temnepatypu

rxe"Ioe

noga +5 °C nyckaHeTo Ha ABuratens e 3aTpyaHeHo.

5. NPEONYCKOBW NMPOLIEAYPU

© [poBpTypaa 3a TpaHCMopTHY NOBPAK. EBHTYanHuUT noBpau ¢ cbobLuasat
BAiHara Ha TPaHCMOPTHOTO MPANPUSTH, KOTO JOCTABUIIO KOMMPCOpa.

® YBepeTe ce, Ye pe3epBoapuTe ca U3TOYEHU U Ca YNCTU OT BCsKakea
Brara Unu 3aMmbpcsiBaHust.

o MoHTUpaHTO Ha komnpcopa TpsibBa Aa cTaH B 6nn3ocT 10 KOHCyMaTopa.

e [la ¢ u3bsrBaT AbNM Bb3AYXONPOBOAN M AbNM NOABXKAALM MMHUM
(yAaBrkHUSA).

© [la c 06bpH BHUMaHW 3a Cyx 1 63npallH 3aCMyKBaH Bb3fyX.

® KoMnpcopbT f1a H C MOHTMPa BbB BMNaXHO UM MOKPO MOMLLHN.

e J KomnpcopbT MOX fia ¢ Kcrroatiipa camo B MOAXOASILLM MOMLLHMS
(no6p BHTUNMpaHW, okonHa TMnpaTypa +5°C - +40° C). B nomwHnTo
H TpsiGBa Aa MMa HWTO Mpax, HATO KWUCIMHM, Napu, KCMMO3UBHW UK
Bb3MNamMHIMU rasos.

© J KomMnpcopbT NoAXoAsiLL, 3a NPUIOXKHI B CyXU NOMLLHUS. B yyacTbuy,
KbTO C paboTi C BOAHU NPBCKU, U3MOM3BAHTO MY HAOMYCTUMO.

5.1 MoHTax Ha Bb3aywWwHUA GUNTbLP

OTcTpaHeTe TpaHcnopTHaTa 3anyliarnka ¢ nomolla Ha oTBepka unm
nopo6Ho nocobue, 3aBUHTETE Bb3AyLIHUA UNTPBP (Cnp. 1) kbM ypeaa
1 ro 3aterHete fob6pe (cur. 2a-2b).

Ako e [ocTaBeHa, MOHTWpaiiTe cMmykaTenHata Tpbba B kamaka Ha
dunTbpa, kaTo s 3asuete (dur. 2¢).

6. MPEHACAHE
— W3Ternete TeneckonuyHata aApbkKa, 4OKaTo ce PrKCHUpa Ha MSCTOTO
cu (cpur. 4).

A lMpedynpexdeHue!

Teneckonu4yHama OpbXKa e np

Ha ycmpoticmeomo (¢hue. 5).

HE eduzati poli ¢ dpbXKKama.

— 3afacrbHeTe ApbXKKaTa, HaTUCHETE MbPBUTE HAKOMKO CaHTUMETpa,
3a fa ce pasbnokupa, cref Koeto s Nib3HeTe HaBbTpe, AoKaTo
cnpe (cour. 4).

A Buumane!

Tpsibsa da ce 8duza om deama Joeeka.
He ce iime da &0\ camu.
RA

Ha P 3a Odeama Oywu,
u3uckeauja momowma Ha ouje eOuH Yosek. Komnpecopbm ce eduza
4ype3 xeaujaHemo Ha dpwbxku M u N (gpue. 6).

7. PABOTHU UHCTPYKUUK

7.1 ByToH 3a BkniouBaHe/usknousaHe (dwur. 7-8)
KomnpecopbT ce BKoYBa Ypes U3gbprBaHe Ha YepBeHust BYTOH (cnp.
A) (Bkn.).

3a uskrnoyBaHe Ha koMnpecopa YepBeHUsT ByToH (cnp. A) Tpsibea aa
6bae HatucHat (M3kn.).

FY

a caMmo 3a

P

P P

P e F

7.2 HacTpoiiBaHe Ha HansAiraHeTo

e C rpaHu4HOTO pene 3a Hansiraxe (cnp. C) HansiraHeTo Ha MaHoMeTbpa
(cnp. B) Mmoxe fa ce HacTpow.

e HacTpoeHOTO HansiraHe MoXe Aa ce oTyeTe Ha GbpaofeincTBalms
cbeauuuTen (cnp. E).

7.3 HacTtpoiika Ha NnpKkbCcBaya 3a HansraH.

MpkbcBaya 3a HansiraH HacTpoH habpuyHo.

o [pu gocTuraHe Ha MakCUMarnHo AonycTuMaTta CTOMHOCT (3aaaBa ce
OT NPOU3BOANTENS NPY KOHTPOSTHUTE U3MUTHIS), KOMMPECOPBT Crnpa.
3acmykBaiikv Bb3ZlyX, KOMNPECopbT aBTOMATUYECK BIM3a OTHOBO B
feicTBMe Toraea, KoraTo HansraHeTo nagHe Ao JonHaTa Jonyctuma
rpaHuua.

o KomnpecopbT npoabixasa Aa paGoTu CbINacHo To3n aBToMaThyeH
LMKBI1, okaTo 1/0 npeBKoYBaTen e 3aBbpTsiH (BKN./M3KN.).

WHTEPBANK 3A NOOAPBXKA

PABOTA CNEQ NBbPBUTE 100 YACA HA BCEKW 100 YACA
MouncTBaHe Ha acNUpPaUMOHHUA PUNTHLP U/MNU cMAHa o °
Ha chunTpupawums enemeHr (*)

OTTM4aHe Ha KOHAEH3a OT pe3epBoapa

ExxeflHeBHO 1 B kpasi Ha paboTHWSI AeH.

)
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Mpeav na otBopuTe huNTbpa, M3BaAETE CMyKaTenHata Tpbba oT kanaka Ha unTbpa, kKaTo A paseueTe (camo 3a 20-MUTPOB Moaen).



8. MOYNCTBAHE U NOAOPBXKA

A Brumanser

[0KaTo YyeTe Kak CrbCTEHMAT Bb3ayx uanusa (dur. 9). Cnepn ToBa s
3aBUIITe OTHOBO.

MpeanasHuaT knanaH u cpefjata OKOMo Hero BuHaru Tpsibea aa ce
noagbpxaT uicTv 1 6e3 NpensaTcTBuS.

Mpedu ecsika p no u ddpnxkama

usdbpnaiime mp w 8.4 CwbxpaHeHue

YNy — AN

n. iime 9« pecopbm e HanbHo oxnadeH! OnacHoCM  [la ce uskmioyu W om da ce pa P

om npezpsieate! CBhOpPD. u ecuydKu Py 3a cebcmeH eb3dyx om
Komnpecopa u da ce uzeede deH3a. Cbxp 7] pecop

Y N—

lMpedu ecsika paboma no no4yucmeaHemo u ModdpbXKkama om
da ce ol
P

8.1 MouuctBaHe

e MazeTe 3alLUNTHUTE CBbOPBXKEHNA Bb3MOXHO Han-uncTm n 6es npax.
Mouuncreaiite ypeaa c 4ncta Kbpna unm ro npo,uyxaal?ﬁe CbC CrbCTEeH
Bb3AYX NPU HACKO HanaraHe.

. I'IpenopraMe Bu Aa novyucTeate ypeAaa OUPEKTHO cref BcAka
ynotpeba.

e Hewusnonaeaiite novncTeallM cpeacTea v pasTBopuTenn; Te 6uxamornu
Aa yBpeaaT nnactMacoBuTe YacTu Ha ypeaa. BHumaBaiiTe 3a ToBa aa
He nonajgHe BoAa BbB BbTPELUHOCTTA Ha ypeaa.

. MapKy‘ﬂ:T W UHCTPYMEHTUTE 3a npbCKaHe TpﬂﬁEa Aa ce otaenar ot
Komnpecopa npeaun noducteaHe. KomnpecopsbT He TpsibBa aa Gbae
noYncTBaH Cc BoAa, pasTBopuTeENU 1 ap.

8.2 MW3TouBaHe Ha pe3epBoapa

KoHpeHanpaHaTta Boja TpsioBa Aa GbJe M3TOouBaHa BCEKW [ieH Ype3

oTBapsiHe Ha uanyckaTtenHusi BeHTun (no3. D) (Ha AbHOTO Ha cbaa noj

Hansrane) (cur. 3).

1. YBepeTe ce, Ye KOMMPECOPBT € UKITIOYEH.

2. TMpuabpxaliki ro 3a ApbXKaTa, HaKIIOHeTe KOMMpecopa B Nocoka
KbM M3MyCKaTENHOTO KpaHye, Mo TakbB HauWH, Ye To Aa 3aeme
Bb3MOXHO Haii-HiCKa NO3nLWsI.

3. OTBopeTe U3MycKaTENHOTO KpaHye.

4. 3appbxTe KOMMpecopa B HAaKMOHEHO MOMOXEHWe JOKATO LienusT
KOHLEH3 n3Teye OT pesepBoapa.

5. 3aTBopeTe U3MnyckaTenHoTo KpaHye.

A\ sumonse

Oceobodeme ce om KoHOeH3Hama eo0a M0 eKo/020cLo6paseH

Ha4yuH e ¢ ped: nyHKm.

8.3 Tpepna3seH knanaH (cnp. F)

I'IpeunaaHmm KnanaH e HacTpOeH Ha MakcuMmarnHo AonycTUMoTO
HansaraHe Ha 6yTVIﬂKaTa CbC CrbCTEH Bb3AYX.

He ce ponycka pa3vmecTBaHeTo Ha MpeanasHws knanad. 3a fga
DYHKLIMOHMPa NPeanasHUAT KnanaH NpaBuIiHO B CryYait Ha Hyxaa, To
Toi TpsibBa fa ce mycka oT Bpeme Ha Bpeme. 3aBbpTeTe Lwaibara,

maka, 4e moli da He Moxe Oa 6Lde mycHam e ekcrnyioamayusi om
HeKoMnemeHmMHu nuya.

Y Np—
Coxf

opa camMo e cyxa u HedocmbrHa 3a

HekoMmnemeHmMHu nuya cpeda. He 2o i CBXP. i
20 camo u3npaeeH!

I\ npeoynpexcenue!

M3movyeali pesepeoap npedu da cknadupame

ebe

P P .

9. EKOJIOFOCbOBPA3HO OTCTPAHABAHE U
PELMKNNPAHE

2012/19/EC
Obyu om ou

B cnb c fup
OMHOCHO 0¢ p 0 Ha
esiekmpoHHo o6opydeaHe (OEEO).
CvmBONBT  “3ayepkHaT KOHTeWHep” BbpXy anapaTtypaTta Unm Bbpxy
orakoBkaTa O3Ha4yaBa, Ye BBLIMPOCHWAT NpoAykT TpsibBa fAa Gbae
npefafeH OTAENHO OT OCTaHanWTe AOM. OTnafgbLy. 3aToBa BCEKU
KnMeHT TpsibBa Oa npefafde Beye HeusrnonseaHata amnapatypa B
OTOpU3NpaHUTe CEPBU3M 3@ Pa3AerHo peLmknMpaHe Ha enekTpuyecka
U enekTpoHHa TEXHUKA U CbOTBETHO B MarasviHa npu 3akyrnyBaHe Ha
HOBa, eKBMBareHTHa anapartypa.
MpenaBaHeTo B OTOpU3MpaHUTE LIEHTPOBE Ha Beve HewsmnonssBaHaTa
anapaTtypa M NpeHaco4YBaHETO 1 CbOTBETHO KbM MpoLecuTe Ha
peuuknupaHe, npepaboTka WNM yHWLWOXaBaHe mnoanomara 3a
ornasBaHeTo Ha okonHaTa cpeda M Baleto 3gpaBe u criomara 3a
U3MON3BaHETO M/UNU PELMKIIMPaHETO Ha MaTtepuannte, OT KOUTO €
cbcTaBeHa. HenpaBUMHOTO peuuknMpaHe Ha MNpogykTa OT CTpaHa
Ha KrveHTa BOAM [0 MpuraraHe Ha CbOTBETHUTE aAMWHUCTPATUBHU
CaHKUMU NpeABMAEHN OT HOpMaTVBUTE B CUNa.

3

10.Bb3MOXHU AHOMANUKN U AONYCTUMUN HAYUHU 3A OTCTPAHABAHETO UM

3a6 : Mpex m Jo { ou J 8 u3ny pesepeoap, npedu u3ebf Ha
u da 6uno | unup J
AHomanus MpuunHa OTcTpaHsBaHe

KomnpecopbT ce 13Kio4Ba 1 BKIOYBA
cnep, HAKOMKO MUHYTK.

BkntoyBa ce TepMosaluMTaTa — npuduHaTa e
nperpsBaHe Ha asuratens.

OcraBeTe ABuUratens a ce oxnaju eBeHT.
MposeTpeTe nomeLLeHNeTo.

KOMI'IpeCOpr CIneA HAKOIMKO HeycneLwlHn
onuTa 3a BKM4BaHe, cnupa.

Bkniousa ce TepMmosaliuTara — npuydnHaTa
€ nperpsisaHe Ha apuratens (MSKﬂ}OHBaHe
Ha Lencena no Bpeme Ha JeicTBue,

HeJoCTaTb4yHO 3axpaHBallo Hal'lpe)KeHMe).

HaTucHeTe npekbcBaya 3a BKIM./U3KI.
MpoBeTpeTe nomelleHneTo. M3yakaiite
HSIKOITKO MUHYTU U KOMNPECOPBLT ce
BKIIOYBa caM.

Komnpecop'bT He Ce U3KM4Bea, a ce
SB,ClEVICTBa npeanasHnAa KnanaH.

HenpaBunHo dyHKUMOHMpaHe Ha
KoMMpecopa Unu HeeekTUBHOCT Ha
npecocrara.

Wskniovete uencena v ce 06preTe KbM
Cepama 3a TeXHN4eCcKo O6CJ'Iy)KBEHE.

Bcsaka pgpyra Hameca Tpa6Ba pa 6bAe ocbuecTBEHa OT ynb LY T

3a T

obcnyxsaHe,

opur p P

yacTu.YBp Ha Ta

p Ha rap

W BOAM A0 aHy

FapaHyusi u peMoHm.

Tey

Ta 6

B Cﬂy‘-lal;l Ha ,ClEdI)SKTHVI CTOKM Unu HeOGXO,D,I/IMOCT OT pe3epBHU YacCTu, MOIA, CBbpXeTe Ce C MarasuHa, KbJeTO CTe HanpaBwunun nokynkara.
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m Sacuvajte ovaj priruc¢nik s uputstvima da bi mogli da ga upotrebite i u buduénosti.

Pre pocetka sastavljanja, rada ili odrZzavanja ovog kompresora
vazduha, svi korisnici moraju u celosti razumeti sve informacije
navedene u ovom korisni¢ckom priruc¢niku.

Pazljivo procitajte sledeca pravila za bezbednosan rad i potpuno
razumevanje svih upozorenja.

1. BEZBEDONOSNI PROPISI

Ovaj simbol pokazuje upozorenja koja treba pazljivo procitati pre
koris¢enja proizvoda, tako da se sprec¢e moguce telesne povrede korisnika.

Komprimirani vazduh je potencijalno opasan oblik energije, stoga je
p b iti krajnje op u kori$éenju p i opreme.

Paznja: Kompresor bi mogao nanovo da se pokrene u slu¢aju nestanka
struje i vracanju napona nakon toga.

Zvucni pritisak izmeren je na odstojanju od 4 m u slobodnom
polju i naznacen je na etiketi, koja se nalazi na kompresoru,
odgovara jacini zvuka i manji je od 20 dB.

A U SVAKOM SLUCAJU

o Kompresor mora se koristiti u odgovarajuc¢im prostorijama (uz
dobro provetravanje i na temperaturi izmedu +5 °C i +40 °C), ni
u kojem slué¢aju na mestima gde je izlozen prasini, kiselinama
ili pari te eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

e Uvek odrzavajte sigurnosnu razdaljinu od najmanje 4 metra izmedu
kompresora i podrucja rada.

e Pojava bilo kakvog bojenja sigurnosnog stitnika remena nakompresoru
(vazi za modele kod kojih je isti predviden) tokom poslova bojenja
ukazuje da je razmak premalen.

e Utikac elektricnog kabela prikljucite na uti¢nicu odgovarajuéeg oblika,
naponaifrekvencije koja je proizvedena u skladu sa vazecim propisima.

e Za elektricne produzne kablove koristite kablove najveée duzine 5
metara i preseka kabela ne manjeg od 1,5 mm?2.

e Treba izbegavati upotrebu duzih produznih kabela, adaptera i
viSestrukih uti¢nica.

e Ako je kabl za napajanje ostecen, proizvoda¢ ili njegova sluzba za
tehnicku pomo¢ ili u svakom slucaju osoba sa sli¢nim kvalifikacijama
moraju ga zameniti kako bi se sprecila opasnost.

e Za izklju¢enje kompresora upotrebljavajte isklju¢ivo prekidac 1/0.

e Za pomeranje kompresora uvek upotrebljavajte rukohvat.

e Prepreno$enjakompresora vazduha, uvekiskljucite kabel za napajanje
i crevo za vazduh.

e Kod rada kompresor mora biti postavljen na stabilnu i vodoravnu
povrsinu kako.

o Kompresor se mora koristiti samo u vodoravnom polozZaju, stoje¢i na
tockovima i gumenoj podlozi.

/\ NIUKOJEM SLUGAJU

e Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha prema osobama, Zivotinjama
ili vlastitom tijelu. (Uvek koristite zastitne naocare kako bi zastitili
Vase o¢i od predmeta u vazduhu kojeg moze podi¢i mlaz vazduha).

o Nikada prema kompresoru ne usmeravajte mlaz koji sadrzi tekucine
koje rasprsujete pomocu alata priklju¢enih na kompresor.

e Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s mokrim rukama
ilinogama.

o Nikada ne potezite elektri¢ni kabel kako bi utika¢ iskljuili iz utiCnice
ili pomerili kompresor.

e Kompresor nikada ne izlaZite nepovoljnim vremenskim uvetima (kisa,
sunce, magla, sneg).

e Kompresor nikada ne premestajte dok je rezervoar pod pritiskom.

e Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na rezervoaru.
U slucaju kvara ili korozije, zamenite ga u potpunosti.
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e Kompresor ne smeju upotrebljavati nestru¢ne osobe. Decu i Zivotinje
drzite na razmaku od podruéja rada.

e Uredaj nije predviden za koriS¢enje od strane osoba (ukljuCujuci i
decu) sa smanjenim fizi¢kim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima
ili sa nedovoljno iskustva i znanja osim uz nadzor i pomo¢ osobe
odgovorne za njihovu bezbednost.

e Nadgledajte decu kako bi obezbedili da se ne igraju sa uredajem.

e Nikada u blizini i/ili na kompresor ne stavljajte zapaljive predmete,
predmete od Najlona® ili tkanine.

o Nikada ne cistite kompresor zapaljivim teku¢inama ili razredivacima.
Kompresor Cistite samo vlaznom krpom i to nakon $to ste se uverili
da je iskljucen iz zidne mreZne uti¢nice.

e Kompresor je namenjen isklju¢ivo za komprimiranje vazduha.
Kompresor se ne sme upotrebljavati za drugu vrstu gasa.

e Vazduh komprimiran kompresorom ne sme se upotrebljavati u
farmaceutske, prehrambene ili bolnicke svrhe osim nakon posebnih
obrada. Nije pogodan za punjenje boca sa zrakom za ronioce.

e Da biste izbegli ozbiline ozljede, nikada ne dodirujte delove glave
cilindra ili cevi za vreme ili odmah posle rada.

e Obratite paznju narad kojiizvodite. Upotrebite zdrav razum. Nikada se
ne penjite nakompresor. Ne dozvolite da kompresor radi bez nadzora.

o Ne koristiti teleskopsku dréku za podizanje kompresora.(po osnoviL).
Ova drska iskljucivo sluzi da se jedinica vuce tj. pomera.

/\ STVARIKOJE TREBA OBAVEZNO ZNATI _

e Dabiseizbeglo pregrevanje elektricnog motora, ovaj kompresor

je osmisljen za povremeno kori§c¢enje (ne sme da ga se koristi vise

od 50% radnog ciklusa. Ako ovaj kompresor vazduha pumpa vazduh

vise od 50% jednoga Casa, kapacitet kompresora ¢e biti manji od

koli¢ine vazduha koju aplikacija traZi da se isporuci. Uvek uskladite

trazenu koli¢inu vazduha prikljucka s koli¢inom vazduha koju moze

da isporuci kompresor). U slucaju pregrevanja, toplotni prekidac

iskljucuje rad motora, odnosno automatski prekida napajanje kad je

temperatura previsoka. Motor ¢e se automatski ponovo pokrenuti kad

se ponovo uspostave normalni temperaturni uslovi.

Kompresor je opremljen prekidacem za pritisak opremljenim ventilom

zaodvod vazduha koji olakSava pokretanje motoraistoga je normalan,

sa praznim rezervoarom, izlaz vazduha od nekoliko sekundi.

Kad je kompresor priklju¢en na dovod struje, a On/Off prekidaé

se nalazi u poziciji ,ON“, isti ¢e automatski poceti da se okrece.

— Nikada ne dodirujte nijedan pokretni deo.

— Drzite sve delove tela, kosu, odecu i nakit podalje od pokretnih
delova.

— Nikada ne koristite kompresor vazduha ako sve zastite nisu na
mestu.

— Nikada nemojte stajati na kompresoru.

Kompresor je opremljen bezbednosnim ventilom koji se isklju€uje u

slucaju kvara prekidaca pod pritiskom kako bi garantovao bezbednost

stroja.

Kada prikljuCujete pneumatski alat na cev za komprimirani vazduh

koji isporucuje kompresor, obavezno se mora prekinuti protok

vazduha kroz cev.

Upotreba komprimiranog vazduha za razliite predvidene svrhe

(naduvavanje, pneumatski alati, lakiranje, pranje detergentima na

osnovi vode, itd.) zahteva znanje i postovanje pravila utvrdenih za

svaku pojedinu namenu.

Nikada ne prekoracujte maksimalni dozvoljeni pritisak kojeg

preporucuje proizvodac bilo kojeg prikljucka ili dodatka kojeg koristite

s ovim kompresorom.

Molimo vas da se uverite da su potrosnja vazduha i maksimalan

radni pritisak pneumatskoga alata i prikljucnih cevi (s kompresorom)

u skladu sa pritiskom postavljenim na regulatoru pritiska i koli¢inom

vazduha iz kompresora.

Performanse kompresora su garantovane za rad na izmedu 0 i 1000

metara nadmorske visine.



. OKARAKTERISTIKE (SlI. 1)

On/Off (1/0) prekidaé: Prekidac je aktivacijski mehanizam koji
se koristi za pokretanje i zastoj kompresora. Kad je prekidac¢

u poziciji ,On“, motor i pumpa ¢e komprimovati vazduh sve
dok pritisak u rezervoaru ne dode do gornje granice fabricki
postavljenog radnog pritiska. Kad se pritisak unutar rezervoara
spusti ispod fabricki postavljene vrednosti prekida rada,
kompresor ¢e ponovo automatski poceti s komprimovanjem
vazduha.

>N

. Merac regulisanog pritiska: Merac¢ regulisanog pritiska pokazuje
dozvoljeni pritisak unutar linije izduva u skladu sa postavkama
regulatora.

. Regulaciono dugme: Regulaciono dugme se koristi za
regulisanje pritiska vazduha u liniji izduva. Pritisak vazduha na
izduvu se povecava okretanjem regulacionog dugmeta u smeru
kazaljke na satu, a smanjuje okretanjem regulacionog dugmeta
suprotno od kazaljke na satu.

. Ispusni ventil: Kuglasti ventil koji omogucuje praznjenje vliage iz

rezervoara kad je isti otvoren..

Brzi priklju¢ak: Brzi prikljucak se koristi za spajanje dovoda

vazduha na Vas$ alat.

. Bezbednosni ventil: Bezbednosni ventil se ugraduje kako bi se

izbjeglo stvaranje prekomernog pritiska u rezervoarima vazduha.

Ovaj ventil je fabricki podeSen i nece se aktivirati sve dok pritisak

u rezervoaru ne dode do navedene vrednosti. Ne pokusavajte da

podesavate ili uklonite ovaj bezbednosni uredaj.

Svako regulisanje ovog ventila moze da dovede do ozbiljnih

ozleda. Ako ovaj uredaj treba da se popravi ili treba da se

sprovede redovno odrzavanje, obratite se Ovla§¢éenom servisnom
centru.

m

. Rucka za transport.

Nogica za oslonac.

Usisni filter za vazduh.

Manometar: MoZete da ocitate pritisak u posudi.
Tocak.

Teleskopska drska.
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3. OBLAST PRIMENE

Kompresor  sluzi
pokretanje alata.
Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni. Svako drugacije
kori$éenje nije u skladu s namenom. Za $tete ili povrede bilo koje vrste
koje iz toga proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu konstruisani
za koriSéenje u komercijalne svrhe kao ni u zanatu i industriji.
Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj koristi u zanatskim ili
industrijskim.

za proizvodnju komprimovanog vazduha za

4. MREZNI PRIKLJUCAK

Kompresor je opremljen mreznim kablom s utikatem sa zastitnim
kontaktom. Utika¢ elektricnog kabela prikljucite na uti¢nicu
odgovarajuéeg oblika, napona i frekvencije koja je proizvedena u
skladu sa vaZec¢im propisima. Pre pustanja u pogon pripazite na to
da li mrezni napon odgovara pogonskom naponu navedenom na
tipskoj plo¢ici masine. Uverite se da prekida¢ ON/OFF nije u poloZaju
I (ON). Dugacki dovodni kao i produzni kablovi, kolutovi za kablove
itd. mogu da prouzroe pad napona i spreCe pokretanje motora.
Kod temperatura ispod +5°C zbog teSke pokretljivosti ugrozeno je
pokretanje motora.

5. PROCEDURE PRE POKRETANJA

e Proverite uredaj na transportna o$tecenja. Eventuelne Stete odmah
prijavite transportnom preduzecu koje je kompresor dopremilo.

e Proverite dalisurezervoariispraznjeniioci§ceniod vlageiliprljavstine.

e Kompresor biste trebali da postavite u blizini potro$aca.

e |zbegavaijte dugacke vodove za vazduh i dugacke kablove (produzni
kabl).

e Pazite da usisni vazduh bude suv i Cist.

e Nemojte da postavljate kompresor u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

o Kompresor sme da se pogoni samo u prikladnim prostorijama (dobro
provetravanim, pri temperaturi okoline +5°C do 40°C). U prostoriji ne
sme da bude prasine, kiselina, para, eksplozivnih ili zapaljivih gasova.

e Kompresor je namenjen za rad u suvim prostorijama. U prostorijama,
u kojima se radi s vodom koja prska, rad nije dozvoljen.

5.1 MontaZa filtra za vazduh

Pomocu odvijaca ili sl. odstranite ¢epove za transport i pricvrstite filter
za vazduh (ref. |) na uredaj (sl. 2a-2b).

Ako je dostavljena, umetnite usisnu cev u poklopac filtera zavrtanjem
(sl. 2c).

6. TRANSPORT

— lzvlacite teleskopsku rucicu dok se ne blokira uz zvuk kliktanja (SI. 4).

A Upozorenje!
Teleskopska rucica sluzi samo da bi se jedinica vukla (Sl. 5).
NE podizite jedinicu pomocu ove rucice.

— Da biste uvukli rucicu, pritisnite za prvih nekoliko in¢a da bi se
odblokirala, a zatim je klizanjem uvlacite dok se ne zaustavi (SI. 4).

A Paznja!

Za podizanje su potrebne dve osobe.

Ne pokusavajte sami da podignete kompresor.

Podizanje kompresora je operacija za dve osobe za koju je
potrebna pomo¢ drugog lica. Kompresor se podize drZanjem za
rukohvate M i N. (Sl. 6).

7. UPUTSTVA ZA KORISCENJE

7.1 Prekidac za iskljucivanje / ukljuéivanje (sl. 7-8)
Izvlatenjem dugmeta (ref. A) kompresor se ukljucuje.
Da biste iskljucili kompresor, mora se pritisnuti dugme (ref. A).

7.2 Podesavanje pritiska

e Pomocu regulatora za pritisak (ref. C) moze da se podesi pritisak
na manometru (ref. B).

e Podeseni pritisak moze da se koristi na brzoj spojci (ref. E).

7.3 Podesavanje prekidaca za pritisak

Prekidac za pritisak je podeSen fabricki.

o Nakon postizanja nastavljene vrednosti (tvornicki podeSeno tokom
ispitivanja) kompresor se zaustavlja.
Zbog potrosnje vazduha kompresor se pokre¢e automatski, kada je
postignuta donja podeSena vrednost.

e Kompresor nastavlja da radi, po ovom automatskom ciklusu, sve dok
se ne obrne dugme 1I/0 (ON/OFF).

INTERVALI ODRZAVANJA

FUNKCIJA

NAKON PRVIH 100 SATI

SVAKIH 100 SATI

Ciscéenje usisnog filtra i/ili zamena filtra (*)

Praznjenje kondenzata iz rezervoara

Svakodnevno i posle rada.

)
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Uklonite usisnu cev sa poklopca filtera, tako $to ¢ete je odvrnuti, pre nego to otvorite filter (samo modele od 20 litara).



8. CISCENJE | ODRZAVANJE

A Paznja!

Pre svih poslova ¢iséenja i odrzavanja izvucite mreZni utikac iz
uti¢nice.

A Paznja!

Sacekajte dok se kompresor u potpunosti ne ohladi! Opasnost
od opekotina!

A Paznja!

Pre svih poslova ¢iséenja i odrzavanja iz kotla mora da se ispusti
pritisak.

8.1 Cis’éenje
uredaj Cistom krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod
niskim pritiskom.

e Preporuc¢amo da ocistite uredaj odmah nakon svake upotrebe.

o Nemojte koristiti rastvore i sredstva za CiS¢enje; oni bi mogli da
ostetite plastine delove uredaja. Pripazite na to, da u unutrasnjost
uredaja ne dospe voda.

e Crevoialatiza prskanje moraju se pre ¢i$¢enja odvojitiod kompresora.
Kompresor ne sme da se Cisti vodom, rastvorima ili slicnim.

8.2 PrazZnjenje rezervoara

Kondenzirana voda treba da se prazni svaki dan tako da se otvori

ventil za praznjenje (ref. D) (na dnu rezervoara pod pritiskom) (kao $to

je prikazano na slici 3).

1. Proverite da li je kompresor iskljucen.

2. Drzajuci ga za ru€icu, nagnite kompresor prema ispusnom ventilu
na nacim da slavina bude u najnizem poloZzaju.

3. Otvorite ispusni ventil.

4. Zadrzite kompresor nagnut sve dok sva kondenzacija ne izadje iz
rezervoara.

5. Zatvorite ispusni ventil.

A Paznja!

Zbrinite kond ovanu vodu u
to odredenom sakupljalistu.

Ylad; <

so 1jem okoline na za

8.3 Sigurnosni ventil (ref. F)

Sigurnosni ventil podesen je na najveci dopusten pritisak posude.
Nije dozvoljeno korigovanje sigurnosnog ventila. Da bi sigurnosni
ventil pravilno funkcionisao, povremeno ga treba aktivirati. Okrenite
alku dok ne Cujete kako izlazi komprimovani vazduh (sl. 9). Zatim je

ponovo zavijte.
Uvek odrzavajte sigurnosni ventil i njegovu okolinu &istim i bez
prepreka koje mogu da ometaju njegov rad.

8.4 Skladistenje

A Paznja!

lzvadite utika¢ iz uticnice, ispraznite uredaj i sve alate
komprimovanog vazduha prikljuc¢eni na njega i ispraznite
kondenzat. Spremite kompresor tako, da ga ne mogu koristiti lica
koja nemaju odobrenje za to.

A Paznja!

Cuvajte kompresor na suvom mestu gde je nedostupan licima
koja nemaju odobrenje za rad. Nemojte ga prevrtati, cuvajte ga
u stoje¢em poloZaju.

A Upozorenje!

Pre postavijanja kompresora u vertikalni poloZaj, uvek ispraznite
rezervoar.

9. ZBRINJAVANJE | RECIKLOVANJE

U skladu sa Direktivom 2012/19/EU o odlaganju
otpada elektri¢ne i elektronske opreme (WEEE).
Simbol preskrabanog kontejnera, koji se nalazi na aparatu ili na
pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku svog roka trajanja mora
biti odstranjen odvojeno od ostalih odpadaka.
Korisnik, znaci,mora da odnese aparat koji viSe nije upotrebljiv, u
odgovarajuc¢e deponije za.skupljanje odpada elektro i elektronskih
aparata, ili da odnese aparat kod preprodavaca u momentu kupovine
novog istovetnog aparata.
Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi dalje reciklaze,i koje je
kompatibilno sa okolinom, doprinosi da se izbegnu svi moguci
negativni efekti na okolinu i zdravlje gradjanina i omogucava ponovu
upotrebu ili reciklazu materijala od kojih su sacinjeni aparati.
Nepravilno uklanjanje proizvoda od strane korisnika, dovodi do
primene administrativnih sankcija koje su predvidjene vazecom
normom.

10.MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCE OZVOLJENE MERE ZA POMOC

Nap : Iskljuci pajanj
podesavanﬂma

i ispraznite vazduh pod pritiskom iz rezervoara pre nego zapocnete s bilo kakvim popravkama ili

Smetnje

Uzrok

Pomo¢

Kompresor se zaustavi i nakon nekoliko

minuta ponovo poc¢ne raditi. motora.

Aktiviranje toplotne zastite zbog pregrevanja

Pustite da se kompresor ohladi. Prezracite
prostor.

Nakon vi$e pokusaja stavljanja u pogon
kompresor se zaustavi.

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrevanja motora (izvlacenje utikac¢a u
toku pogona, niski napon napajanja).

Aktivirajte prekidac ukljucenje / iskljucenje.
Provetrite prostor. Nekoliko minuta
pricekajte, da se kompresor ponovo stavi
u pogon.

Kompresor se ne zaustavi i sigurnosni
ventil se aktivira.

Nepravilan rad kompresora ili neispravnost
prekidaca za pritisak.

Utika¢ kabela izvucite iz uti¢nice i obavestite
servisno mesto.

Sve ostale vrste popravaka smeju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih delova. Zahvati na
kompresoru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju ponistavanje garancije.

Garancija i popravka.

U slucaju oStecene robe ili u slu€aju potrebe za rezervnim delovima, molimo Vas da kontaktirate prodajno mesto gde ste kupili proizvod.
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Visi naudotojai, pries§ montuodami $j oro kompresoriy, dirbdami
su juo ar atlikdami techninés prieZiGros darbus turi perskaityti
ir visiskai suprasti visg informacija, pateikta naudotojo vadove.
AtidZiai perskaitykite Sias saugaus darbo taisykles, kad
suprastuméte jspéjimus.

1. APSAUGOS TAISYKLES

Sis simbolis nurodo turimas atidziai perskaityti pastabas pries pradedant
naudoti produkta tam, kad baty iSvengta galimos fizinés zalos vartotojui.

A bati ypaé

oras yra p
g

forma, tqdéln reikia
pr X

jinga energijo
iy ir

Démesio: kompresorius gali jsijungti po to kai dingsta ir vél i$ naujo
isijungia elektros srové.

Triuk$mo lygis iSmatuotas 4 m. atvirame lauke atitinka
Triuk$mo lygij, pateikta etiketéje ant kompresoriaus i$ jo atémus

20 dB.

/\ SVARBU ZINOTI

e Kompresorius turi bati naudojamas tinkamose vietose (gerai
védinamose, nedulkétose patalpose, kuraplinkos oro temperatiira
biina tarp +5 °C ir +40 °C) ir niekada nenaudokite aplinkose,
kuriy ore gali bati riigséiy, gary, sprogstanciyjy ar degiy dujy.

e Visada islaikykite bent 4m. saugy atstumg tarp kompresoriaus ir
darbo vietos.

e Spalvos, atsiradusios ant kompresoriaus dirzinés pavaros
apsauginio gaubto dazymo operacijy metu reiskia, kad atstumas
tarp kompresoriaus ir darbo vietos yra per mazas (tam numatytiems
modeliams).

e Elektros laido kistuka jungti j rozete, tinkamg pagal forma, jtampg ir
daznj ir atitinkanciag galiojancius normatyvus.

e Naudoti prailgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesnius nei 5 m. ir su
laido pajégumu ne mazesniu nei 1.5 mm?2.

o Nepatariama naudoti ilgintuvy, skirtingy pagal ilgj ir keliy sujungimy
ir sekcijy.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninés
pagalbos tarnyba arba panasios kvalifikacijos asmuo, kad baty
iSvengta bet kokios rizikos.

e Norédami i$jungti kompresoriy visada naudokite tik jungiklj /0.

o Norédami perkelti kompresoriy | kitg darbo vietg visada naudokite
tempimo rankenéle.

e Prie§ transportuodami oro kompresoriy, visada atjunkite maitinimo
kabelj ir oro padavimo zarng.

o Veikiantis kompresorius turi blti pastatytas ant stabilios ir horizontalios
atramos.

o Kompresorius turi bati tik horizontalioje padétyje, atremtas j atraminius
ratus ir gumines atramas.

A KO NEGALIMA DARYTI

o Niekada nenukreipkite suspausto oro srovés j Zzmones, gyvinus arba
isave (Naudoti apsauginius akinius tam, kad apsaugotuméte akis nuo
oro srovés pakelty neSvarumy).

o Niekada nenukreipkite prie kompresoriaus prijungty jrankiy purskiamo
skyscio j patj kompresoriy.

o Nelieskite kompresoriaus mechanizmy drégnomis rankomis irbasomis
ar drégnomis kojomis.

o Niekada netraukite uz elektros laido, norédami iStraukti kiStukg i$
rozetés ar norédami patraukti kompresoriy.

o Nepalikite kompresoriaus po atviru dangumi. Atmosferiniai veiksniai:
lietus, saulé, rikas, sniegas yra pavojingi.

o Netransportuokite kompresoriaus prie$ tai neisleidus suspausto
oro iS resiverio.
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ISsaugoti Siq instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti.

e Nevirinkite arba mechani$kai neremontuokite oro resiverio. Jei
ant resiverio matomi defektai ar rddys, resiverj reikia nedelsiant
pakeisti nauju.

o Neleiskite naudotis kompresoriumi nekompetetingiems asmenims.
Priziarékite, kad vaikai ar gyvinai nepatekty arti darbo vietos.

o Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su
ribotais fiziniais, jutimo arba protiniais sugebéjimais, taip patasmenims,
kuriems triksta patirties bei Ziniy, i§skyrus atvejus, kai $ie asmenys

o Nedékite uzsideganciy, nailoniniy ar medziaginiy daikty Salia ir/arba
ant kompresoriaus.

o Nevalykite kompresoriaus su degiais skys¢iais ar tirpikliais. Valykite
tik su drégnu audeklo gabaléliu, sitikinus, kad elektros kiStukas
itrauktas i$ maitinimo tinklo.

e Kompresorius skirtas tiekti suspaustg org. Nenaudokite jo kity dujy
suspaudimui.

e Suspaustas oras, pagamintas Siuo kompresoriumi, nenaudotinas
farmacijos, maisto, ligoniniy sektoriuose ar oro baliony uzpildymui.
Naudojant org Siems tikslams, jis turi bati specialiai apdorojamas
(filtruojamas, sausinamas).

e Kad nenusidegintuméte, niekada nelieskite cilindro galvutés daliy ar
vamzdziy darbo metu ar ikart po jo.

o Atkreipkite démes;j j darba, kuris yra atliekamas. Naudokités sveiku
protu. Niekada nelipkite ant kompresoriaus. Neleiskite kompresoriui
veikti be priezitros.

o Negalima kelti kompresoriaus uz teleskopinés rankenos (L nuoroda).
Si rankena turi bati naudojama tik traukiant jrenginj.

/\ PRIVALOMA ZINOTI

e Kad elektros variklis neperkaisty, Sis kompresorius skirtas
darbui su pertraukomis (nenaudokite daugiau nei 50% ciklo. Jei
Sis oro kompresorius dirba daugiau nei 50% valandos, jo galia yra
mazesné nei oro poreikis. Jungties ar priedo reikalavimai oro srautui
turi atitikti kompresoriaus tiekiamo oro kiekj). Perkaitimo atveju variklio
Siluminiai atskyrikliai automatiskai atjungia jtampa, kai temperatara per
auksta. Variklis automatiskai pasileidZia i$ naujo, atstacius normalios
temperatdros sglygas.
Kompresoriuje yra slégio jungiklis, turintis oro iSleidimo voZtuveélj
su uzdelstu uzdarymu, kuris palengvina variklio paleidimg ir todél
normalu, kaibakas tuscias, kad kelias sekundes yraisleidziamas oras.
Jei kompresorius prijungtas prie elektros $altinio, o On/
Off jungiklis nustatytas ant “ON”, kompresorius pasileis
automatiskai.
— Niekada nelieskite judanciy daliy.
— Stenkités, kad kano dalys, plaukai, drabuziai ir papuo3alai
nebaty arti judanciy daliy.
— Niekada nenaudokite oro kompresoriaus, jei visos apsaugos ir
gaubtai néra savo vietose.
— Niekada nestovékite ant kompresoriaus.
Kompresoriuje yraapsauginis voZtuvas, kuris suveikia, jei blogai veikia
slégio jungiklis, kad uZztikrinty jrenginio sauguma.
Norint prijungti pneumatinj jrankj prie Zarnos, sujungtos su
kompresoriumi, batina uZsukti iSeinancio i$ resiverio oro ventilj arba
reikia naudoti saugias greitgsias jungtis, jungiancias jrankj su Zarna.
Naudojant suspaustg org skirtingiems tikslams (nupatimas,
pneumatiniaijrankiai, lakavimas, plovimas naudojant plovimo skys¢ius
ir t.t) reikia zinoti ir laikytis atskiriems atvejams numatyty normatyvy.
Niekada nevirSykite maksimalaus leidZiamo slégio, nurodyto jungciy
ar priedy, naudojamy su Siuo kompresoriumi, gamintojo.
Isitikinti, kad oro sunaudojimas ir maksimalus norimo naudoti
pneumatinio jrankio irjungiamyjy vamzdziy (su kompresoriumi) darbo
slégis atitinka slégio reguliatoriaus nustatytg slégj bei kompresoriaus
tiekiamg oro kiekj.
Kompresoriaus naSumas garantuojamas veikimui tarp 0 ir 1 000
metry vir$ jaros lygio.
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. SANDARA (Pav. 1)

On/Off (1/0) Jungiklis: Jungiklis yra aktyvinimo mechanizmas,
naudojamas jjungti ir iSjungti kompresoriui. Kai jungiklis yra
nustatytas ant “On”, variklis ir siurblys suspaus org tol, kol bako
slégis pasieks virSutiniajg gamykloje nustatytg darbinio slégio ribg.
Slégiui nukritus Zemiau gamykloje nustatytos ribos, kompresorius
vél automatiskai jsijungs ir spaus org.

. Reguliuojamo slégio matuoklis: Reguliuojamo slégio matuoklis
rodo slégj, leidziama j iSleidimo kanalg, pagal reguliatoriaus
nustatymus.

. Reguliatoriaus rankenélé: Reguliatoriaus rankenélé
naudojama reguliuoti oro slégiui iSleidimo kanale. ISleidimo oro
slégis didinamas, sukant rankenélg pagal laikrodzio rodykle,
mazinamas, sukant jg pries laikrodzio rodykle.

. ISleidimo voztuvas: Rutulinis voztuvas, atidarius i$leidzia
susikaupusig drégme i$ bako.

. Greitoji jungtis: Greitoji jungtis naudojama sujungti oro kanalg su
jrankiu.

. Apsauginis voztuvas: Apsauginis voztuvas apsaugo oro bakg
nuo vir§slégio. Sis voztuvas gamykloje nustatytas ir nesuveiks,
kol bako slégis nepasieks $io lygio. Nebandykite reguliuoti ar
pasalinti Sio apsaugos jtaiso.

Bet kokie Sio voztuvo pakeitimai gali sukelti didelés zalos.
Jei Siam jtaisui reikia taisymo ar techninés priezidros, kreipkités
igaliota aptarnavimo centra.

. Transportavimo rankena.

. Atraminé kojelé.

Oro filtro jsiurbimas.

. Slégio rodiklis: Rodo dabartinj indo slégj.

Ratas.

. Teleskopiné rankena.

rxe«-zxTo

3. NAUDOJIMO SRITIS

Kompresorius yra skirtas
veikiantiems suspaustu oru.

gaminti suspaustg org jrankiams,

PraSome jsidéméti, kad madsy jrangg neskirta naudoti reklamos,
prekybos ar pramonés tikslams. Naudojant misy jrangg reklamai,
prekybai arba pramonei, masy garantija nebus taikoma.

Jranga gali bati naudojama tik nurodytiems tikslams. Bet koks kitas
naudojimas yra laikomas netinkamu naudojimu. Netinkamai naudojant
jrangg pats naudotojas arba operatorius, bet ne gamintojas bus
atsakingas uz padarytg Zalg, traumas ir visss kitas pasekmes.

4. |TAMPA

Kompresorius yra apripintas pagrindiniu kabeliu, su nuo elektros
apsaugandiu jungikliu. Elektros laido kistukg jungti j rozete, tinkamag
pagal forma, jtampa ir daznj ir atitinkancig galiojan¢ius normatyvus.
Prie§ pradédami naudoti masing jsitikinkite ar pagrindiné srove
atitinka srove, nurodytg jtampos lenteléje. |sitikinkite, kad ON / OFF
jungiklis nebaty ,I (ON)" padétyje. llgi jungiamieji kabeliai, ilgintuvai,
kabeliy rités ir t.t. gali sumazinti elektros srove. Tai gali stabdyti variklj.
Prie Zemesnés nei +5°C temperatlros susSalusi variklio sistema gali
neleisti paleisti variklj.

5. PARUOSIMO DARBAI

e Patikrinkite ar masina po transportavimo néra apgadinta. Jei
pastebésite Zalg, nedelsiant susisiekite su kompresoriy pristaciusia
imone.

e Patikrinkite, kad bakas iStustintas irjame néra drégmés ar ne§varumy.

e Kompresorius turi bati pastatytas $alia dirbancio vartotojo.

e Venkite ilgy oro ir elektros tiekimo linijy (ilgintuvy).

o |sitikinkite, kad jsiurbiamas oras yra sausas ir Svarus.

o Nestatykite kompresoriaus nestabiliose ir drégnose vietose.

e Kompresorius gali bati naudojamas tik tam skirtose vietose (gera
ventiliacijairtinkama temperattra nuo +5°C iki +40°C). Tose patalpose
negali bati dulkiy, ragsciy, gary, sprogiy arba degiy dujy.

o Kompresorius yra sukurtas naudoti sausose patalpose. Draudziama
kompresoriy naudoti vietose, kuriose gali bati purskiamas vanduo.

5.1 Oro filtro montavimas

Pasalinkite transportavimo fiksatoriy atsuktuvu arba kitu panasiu
jrankiu ir atsargiai pritvirtinkite kompresoriy prie jrangos (Pav. 2a-2b).
Sukdami jkiskite siurbimo vamzdelj (jei jis yra) j filtro dangtelj (2¢ pav.).

6. GABENIMAS
— Traukite teleskopine rankeng, kol ji uzsifiksuos (4 pav.).

A Perspéjii !

Teleskopiné rank skirta tik jrenginiui traukti (5 pav.).
NEKELKITE jrenginio laikydami uz Sios rankenos.

— Norédami sutraukti rankeng, spustelékite pirmus kelis centimetrus,
kad isblokuotuméte, tada stumkite rankena, kol ji sustos (4 pav.).

I\ pemesior

Kelti turi du asmenys.

Neméginkite kelti kompresoriaus patys.

Kompresoriaus kélimo veiksma turi atlikti du Zmonés, todél jj
atlikdami pasitelkite kita asmenj. Kompresorius turi bati keliamas
suémus uz rankeny M ir N. (6 pav.).

7. DARBO INSTRUKCIJOS

7.1 On/ Off (jjungti / iSjungti) jungiklis (Pav. 7-8)
Kompresorius jjungiamas pastumiant jungiklj (A nuor.) j I padétj (On).
Norint i§jungti kompresoriy, reikia pastumti jungiklj (A nuor.) j O padétj
(Off).

7.2 Slégio reguliavimas

e Slégij galite reguliuoti naudodami ant skydelio esantj slégio reguliatoriy
(C nuor.).

o Nustatytas slégis gali bati naudojamas i$ greito blokavimo movos.
(E nuor.).

7.3 Slégio jungiklio nustatymas

Slégio jungiklis yra nustatomas gamykloje.

e Pasiekes auk$ciausig gradacijos laipsnj (nustatyto gamintojo
patikrinimo metu) kompresorius sustoja.
Naudodamas org kompresorius automatiskai vél pradeda dirbti kai
pasiekiamas Zemiausias gradacijos laipsnis.

e Kompresorius toliau dirba atlikdamas automatinj ciklg, kol jis néra
pertraukiamas jungikliu I/0 (jjungti / i§jungti).

TECNINES PRIEZIDROS INTERVALAI

FUNKCIJA

PO PIRMY 100 VALANDY

KAS 100 VALANDY

Isiurbiamo oro filtro valymas ir/arba filtruojanc¢io
elemento pakeitimas (*)

Kondensato pasalinimas i$ oro resiverio

Kasdien ir baigus darba.

(")
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Prie$ atidarydami filtra, atsukdami nuimkite siurbimo vamzdelj nuo filtro dangtelio (tik 20 litry modelyje).



8. VALYMAS IR PRIEZIURA

A b

Pries atlikdami prieziiros ir valymo darbus, iSjunkite visus
prietaisus.

A o

Palaukite kol kompresorius visiSkai atvés. Galite nudegti!

A b

Pries atlikdami prieziiros ir valymo darbus, iSleiskite visa org i$
sléginio indo.

io!

io!

8.1 Valymas

e Apsaugos priemones laikykite kuo toliau nuo neSvarumy ir purvo.
Valykite jrangg su Svariu skuduréliu arba nupuskite neSvarumus bei
dulkes suspaustu Zzemo slégio oru.

o Mes rekomenduojame jums iSvalyti jrenginius i$ kart kai baigsite
juos naudoti.

e Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy; jie gali pazeisti jrenginio
plastikines dalis. Saugokite, kad  jrenginio vidy nepratekéty vanduo.

e Prie§ valymo darbus privalote nuo kompresoriaus atjungti zarng ir
purskimo jrankius. Nevalykite kompresoriaus vandeniu arba tirpikliais.

8.2 Bako istustinimas

Kondensatas turi bati i$leidziamas kiekvieng dieng, atidarant iSleidimo
voztuvg (D) (slégio indo apacioje) (kaip parodyta 3 paveikslélyje).

1. Patikrinkite, kad kompresorius baty i$jungtas.

2. Laikydami uz rankenos, paverskite kompresoriy j i$leidimo
voztuvo puse, kad jis atsidurty bako apacioje.

Atsukti nuleidimo Ciaupa.

Laikyti kompresoriy pasvirusj iki tol, kol i§ bako bus nuleista visa
kondencacija.

5. UzZsukti iSleidimo voZtuva.

I\ Demesior

ISpilkite kond t
vietas.

3.
4.

8.3 Apsauginis voZtuvas (F nuor.)

Apsauginé sklendé sumontuota auk$c¢iausiame leistiname sléginio
indo lygyje.

Draudziama reguliuoti apsaugine sklende. Norédami uztikrinti tinkamag
darba, kaskart jjunkite apsauginj voztuva. Sukite Ziedine verzle, kol

iSgirsite iSeinantj suspaustg org (9 pav.). Tada vél prisukite.
Apsauginj voztuva ir zong aplink visada laikykite Svarius ir be trukdziy.

8.4 Laikymas

A vimesior

Istraukite kistuka is I:zdo, iSleiskite ora is pneta:so ir visy
suslégto oro jrankiy, prijungty prie jo, ir iSleiskii
Isjunkite kompresoriy ir jsitikinkite, kad jis yra apsaugotas ir jOkS
pasalinis asmuo negalés jo jjungti.

AN vemesi

Kompresorlu Ialkyklte tik sausose vietose, jis negali bati

APerr, !

Pries sandéliuvodami kompresoriy vertikalioje padétyje visada
isleiskite talpyklos turinj.

9. SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

Vadovaujantis Direktyva 2012/19/ES dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky (EEJA) 3alinimo.
UZbraukto konteinerio simbolis, esantis ant jrangos ar jos pakuotés
nurodo, kad toks produktas eksploatacijos pabaigoje turi bati
Salinamas atskirai nuo kity atlieky.
Dél Sios priezasties vartotojas privalés pasirtpinti nebenaudojamos
jrangos pristatymu | specializuotus elektroniniy ir elektrotechniniy
atlieky surinkimo centrus arba grazinimu platintojui naujos analogiskos
jrangos pirkimo metu (santykis vienas prie vieno).
Tinkamas diferencijuotas  atlieky surinkimas bei pakartotinis
nebenaudojamos jrangos utilizavimas yra labai reikSmingas ir padeda
iSvengti galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir asmeny sveikatai, be to
skatina medziagy, naudojamy jrangos gamyboje, perdirbima.
Dél neleistino Sio produkto pasalinimo gali bati taikomos galiojancios
administracinés sankcijos.

10.GALIMI SUTRIKIMAI IR VEIKSMAI JUOS PASALINTI

Pastaba: Atjunkite it ) ir isleiski

Y 4 F

bako slégj pries atlikdami bet kokius taisymo ar reguliavimo darbus.

Sutrikimas

Priezastis

Veiksmai

Kompresorius sustoja ir po keletos minuciy

automatiskai pradeda veikti. perkaito variklis.

|sijungia terminé apsauga; priezastis -

Leiskite kompresoriui atvésti. ISvédinti
patalpas.

Kompresorius po keletos bandymy jsijungti,
sustoja.

Isijungia terminé apsauga dél variklio
perkaitimo (ki$tuko atsijungimas darbo
metu, menka maitinimo jtampa).

Paspausti jjungimo-i§jungimo jungiklj.
ISvédinti patalpg. Palaukti keletg minuciy ir
kompresorius pasileis automatiskai.

Kompresorius nesustoja ir suveikia
apsauginis voztuvas.

Nereguliarus kompresoriaus veikimas arba
slégio jungiklio veikimo sutrikimas.

IStraukti kistuka ir kreiptis | paslaugy centra.

Bet koks kitas remontas turi buti atliktas jg.
Savavaliskas kompresoriaus ardymas, r

u Aptar

) 4

t tik originali

Garantija ir remontas.

imas kelia p

Jei prekeé su defektu ar reikia atsarginiy daliy, kreipkités | parduotuve, kurioje pirkote §j gaminj.
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m Hoidke kadesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada.

P

Koik kasutajad peavad selles k ) va
teabe ldbi lugema ja sellest taielikult aru saama, enne kui nad
kompressori kokku panevad, seda kasutavad vé6i hooldavad.
Lugege jdrgmised reeglid hoolikalt ldbi, et saaksite seadet
ohutult kasutada ja moistaksite koiki hoiatusi.

i I

1. ETTEVAATUSEESKIRJAD

See siimbol néitab dra mis tuleb labil enne toote
kasutamist selleks, et valtida ja voil i fuidsilisi vi i.
e Surudhk on p ohtlik energi , selle parast tuleb
pi ijali i isel olla eriti i

Téhelepanu: kompressor voib elektrivoolu katkemisel seiskuda ja
elektrivoolu sisseliilitumisel uuesti kéivituda.

4 m kauguselt avaviljakul méédetud AKUSTIKA ROHU véértus
vastab AKUSTIKA VOIMSUSE véirtusele, mis on &ra toodud
kompressori etiketil, miinus 20 dB.

A MIDA TULEKS TEHA

o Kompressorit tuleb kasutada liksnes selleks sobivas (hasti

ventileeritud, temperatuuriga, mis jaab +50 C ja +40 C vahele)

tookeskkonnas, kus puudub juurdepéaas tolmule, hapetele ning

suttimis- ja soovitusohtlikele gaasidele.

Soovituslik vahemaa kompressori ning tédkoha vahel on ca 4 m.

Varvimistéddel annavad kompressori liiga lahedasest asukohast

tookoha suhtes marku varvipritsmed rihmaratta labadel (selleks

ettenahtud mudelite puhul).

Sisestage elektrijuntme pistik oma kuju, pinge ja sageduse ning

kehtivatele normatiividele vastavasse pesasse.

Pikendusjuhtmed ei tohi olla pikemad kui 5 m ja juhtmevdimsus

mitte alla 1.5mm?2.

Samuti pole soovitatav kasutada erineva pikkusega pikendusjuhtmeid,

adaptereid ja mitmepistikulisi pesasid.

Kui toitekaabel on kahjustatud, peab ohutuse tagamiseks selle

asendama tootja voi tema tehnilise abi teenindus vai isik, kellel on

sarnane kvalifikatsioon.

o Kompressori valjaliliatamiseks kasutage alati ja ainult I/0O luliti.

o Kompressori ligutamiseks kasutage kaepidet.

o Alati enne transportimist ihendage kompressori kiiljest lahti toitejuhe
ja 6huvoolik.

o Kompressor peab tddtades na horisor ljat: Ipinnal.

o Kompressorit tohib kasutada ainult horisontaalasendis, toetudes
ratastele ja kummijalgadele.

/\ MIDA EI TOHIKS TEHA

o Arge suunake surudhku inimeste, loomade ega ka enda kehaosade
suunas. (Todtades kasutage kaitseprille kaitsmaks silmi surve poolt
(les puhutud vo6rkehade eest.).

e Arge suunake surudhutdoriistadega pihustatavaid vedelikke
kompressori suunas.

o Elektriloogi valtimiseks arge puudutage kompressorit méargade katega
ega paljajalu olles.

o Kompressori toitekaabli pistikupesast valjatdombamiseks voi seadme
imberpaigutamiseks hoidke kinni pistikust, mitte juhtmest.

o Arge jatke kompressorit vihma, péikese, lume vms meelevalda.

o Arge transportige kompressorit siis, kui paak on réhu all.

o Arge tehke paagi kallal keevitus- ega mehaanilisi toid. Defektide v6i
korrosiooni mérkide iimnedes tuleb paak taielikult valja vahetada.

o Argelubage kompressorildhedale lapsi egaloomi. Ebakompetentsetel
isikutel on kompressori kasutamine keelatud.
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e See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimeste poolt (kaasa
arvatud lapsed), kelle filisilised, sensoriaalsed v&i vaimsed véimed
on ebapiisavad, voi puudub kogemus ja teadmised, vélja arvatud
juhul, kui seadme kasutamist puudutavates kiisimustes neid jalgib
v6i juhendab nende ohutuse eest vastutav isik.

o Laste puhul peab toimuma jarelvalve, et nad seadmega ei mangiks.

e Arge asetage siittivaid, nailonist véi riidest esemeid kompressori
korvale ega peale.

e Arge puhastage masinat siittivate vedelike ega lahustega. Kasutage
Uksnes niisket lappi, olles eelnevalt veendunud, et pistik on
elektrikontaktist valjas.

e Kompressoron ette nhtud ainult 8hu kokkusurumiseks. Arge kasutage
seadme puhul mingit muud tllipi gaasi.

e Kompressoriga toodetud surudhk ei ole piisavalt kvaliteetne
kasutamaks seda toiduainete - voi ravimitdostuses voi haiglates.
Selleks tuleb kasutada lisaseadmeid (filtrid jne). Samuti on keelatud
taita hingamiséhu suruéhuballoone.

e Tosiste pdletuste valtimiseks arge kunagi puudutage silindri pea
detaile voi torusid t66 ajal voi vahetult parast seda.

e Olge t66d tehes tahelepanelik. Kasutage ratsionaalset métlemist.
Kompressori peale minemine on keelatud. Arge jatke tédtavat
kompressorit ilma jarelevalveta.

e Mitte tdsta kompressorit teleskoopilisest kdepidemest (viide L).
Kasutage seda kaepidet liksnes komponendi tdmbamiseks.

/\ MIDA PEAB KINDLASTI TEADMA

e Elektrimootori lilekuumenemise véltimiseks on see kompressor
loodud vahelduvaks tooks (arge tootage rohkem kui 50%
kaidutsklist. Kui kompressor pumpab 6hku kauem kui 50% tunnist,
siis on kompressori voimsus vaiksem kui seadme vajatav 6huedastus.
Jalgige alati, et ihenduse véi tarviku 6huvajadus vastaks kompressori
edastatavale mahule. Ulekuumenemise korral katkestab mootori
termokaitse toite, kui temperatuur on liga kérge. Mootor taaskaivitub
automaatselt, kui normaalne temperatuur taastub.
Kompressoron varustatud réhululitiga, mis on varustatud aeglustatud
6hu valjalaskeklapiga, mis hélbustab mootori kaivitamist ja seetottu
on normaalne, tiihja mahuti puhul, 8hu valjavool méne sekundi valtel.
Kui kompressor on iihendatud elektritoiteallikaga ja sisse-/valja
liiliti on asendis ON (Sees), kdivitub kompressor automaatselt.
— Arge kunagi puudutage liikuvaid osi.
— Hoidke kdéik kehaosad, juuksed, riided ja ehted liikuvatest
osadest eemal.
— Arge kaitage kompressorit kunagi iima, et kéik kaitsmed ja katted
oma kohal oleksid.
— Arge kunagi seiske kompressori peal.
Kompressor on varustatud ohutusventiiliga, mis vabastatakse juhul,
kui rohullliti ei toota, et tagada masina ohutus.
Tooriistade Uhendamisel surudhuvoolikuga kompressori kilge
peate meeles pidama, et voolikus voib olla réhk. Lisaseadeldiste
monteerimise ajal on rangelt kohustuslik katkestada dhuvoo valjumine.
Surudhu kasutamisel erinevatel ettenéhtud kasutamisjuhtudel
(puhumine, pneumaatilised todriistad, varvimine, pesemine
vesilahustegajne.) tuleb tundaja pidada kinniigat erijuhtu puudutavast
normatiivist.
Arge kunagi liletage kompressoriga kasutatava mis tahes kinnituse
Vvoi tarviku tootja soovitatud lubatud réhku.
Kontrollige, et dhu tarbimine ning pneumaatilise instrumendi ja
Uhendustorude (ja kompressori) kasutatav maksimaalne t66rohk
vastavad réhu regulaatoril valitud réhu ja kompressori poolt jaotatava
6hu kogusele.
Kompressori tdéomadused on tagatud 0-1000 meetri kdrgusel
merepinnast.
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. ULEVAADE (joonis 1)

Sisse/vilja (1/0) liiliti: |uliti toimib aktiveerimismehhanismina,
millega saab kompressori kaivitada ja seisata. Kui luliti on
sisselilitatud asendis, tihendavad mootor ja pump dhku kuni
mahuti rohk saavutab tehases maaratus Ulemise piiri. Kui mahuti
réhk langeb alla tehases maaratud réhu, hakkab kompressor jélle
automaatselt dhku tihendama.

. Reguleeritud rohu naidik: reguleeritud réhu naidikult
néete réhku, mis on regulaatori seadistuse jargi lubatud
tiihjendusvoolikusse lasta.

. Reguleerimisnupp: reguleerimisnupu abil saate reguleerida
tiihjendusvoolikus olevat réhku. Valjundrohku saate tdsta nuppu
péripdeva keerates ja vahendada vastupaeva keerates.

. Tuihjendusventiil: kuulventiil, mis tiihjendab avamisel mahutist
niiskuse.

. Kiirliitmik: Kiirlitmiku abil saab 6huvooliku teie seadmega
Ghendada.

. Turvaventiil: turvaventiili abil saate véltida 6humahutite tlerdhku.
Ventiil on tehases seadistatud ja ei rakendu enne, kui mahuti
réhk selle vaartuse saavutab. Arge piiiidke seda turvaseadist
reguleerida ega eemaldada. Selle ventiili mis tahes muutmine
voib pohjustada tosiseid vigastusi. Kui see seadis vajab
hooldust, vétke Ghendust volitatud teeninduskeskusega.

. Transpordikaepide.

. Tugijalas.

Ohufilter.

. Manomeeter: Paagi surve nait.

Ratas.

. Teleskoopkéepide.

rxe«-zxTo

3. KASUTUSVALDKOND

Kompressor on ette nahtud surudhu tootmiseks suruhutddriistade
jaoks.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud
ettevotluses, kasitoonduses ega todstuses kasutamise otstarbel.
Me ei anna mingit garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitdonduses voi todstuses jt sarnastel tegevusaladel.

Masinat véib kasutada ainult sihiparasel otstarbel. Igasugune teisel
otstarbel kasutamine ei ole sihipdrane. Koigi sellest tulenevate
kahjude voi vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

4. VORGUUHENDUS

Kompressori toitejuhe on varustatud maandusega pistikuga. Sisestage
elektrijuhtme pistik oma kuju, pinge ja sageduse ning kehtivatele
normatiividele vastavasse pesasse.. Enne kasutuselevéttu veenduge,
et vorgupinge vastab masina andmesildil toodud toéopingele.
Veenduge, et llliti ON/OFF ei ole asendis I (ON). Pikad toitejuhtmed,
pikendusjuhtmed, kaablitrumlid jms pdéhjustavad pingelangust ja
voivad mootori kaivitumist takistada. Temperatuuridel alla +5 °C hairib
mootori kaivitamist h6drdumine.

5. KAIVITAMISEELSED TOIMINGUD

e Kontrollige, kas seadmel on transpordikahjustusi. Teavitage
voimalikest kahjustustest koheselt transpordiettevotet, mille kaudu
kompressor tarniti.

e Veenduge, et mahutid on tiihjendatud ja puhtad mis tahes niiskusest
vOi mustusest.

e Kompressor tuleb Ules seada tarbija Iahedusse.

e Valtige pikki 6huvoolikuid ja pikki toitejuhtmeid (pikendusjuhet).

e Hoolitsege selle eest, et sisseimetav dhk oleks kuiv ja tolmuvaba.

o Arge pange kompressorit (iles niiskesse véi mérga ruumi.

e Kompressorit vdib kaitada ainult sobivates ruumides (hasti
ventileeritud, temperatuurid +5°C kuni 40 °C). Ruumis ei tohi olla
tolmu, happeid, aure ega plahvatavaid voi sittivaid gaase.

o Kompressor sobib kuivades ruumides kasutamiseks. Seadet ei tohi
kasutada kohtades, kus tootatakse veepihustiga.

5.1 Ohufiltri paigaldamine

Eemaldage transpordikork kruvikeeraja vms-ga ja keerake ohufilter
(viite I) seadme kdilge kinni (joonistel 2a-2b).

Kui komplektis on imitoru, sisestage see kruvides filtrikaande (joonis
2c).

6. TRANSPORT

— Tommake teleskoopilist kéepidet valjapoole, kuni see paika lukustub
(Joonis 4).

A etovn

Teleskoopiline kédepide on méeldud vaid kdru tombamiseks
(Joonis 5).
ARGE téstke kéru sellest kdepidemest.

— Kéaepideme tagasi kokkupanekuks rakendage esialgu survet selle
lahtilukustamiseks, seejarel libistage kaepide otse sisse, kuni see
peatub (Joonis 4).

A Téhelepanu!
Tostmiseks on vaja kahte inimest.

Arge proovige kompressorit iiksinda tésta.
Kompressori té ine on kah 66, mille soori on
vaja teise inimese abi. Kompressorit tostetakse kdepidemete M
ja N abil (Joonis 6).

7. KAITAMISJUHISED

iti (joonistel 7-8)

Kompressor kaivitatakse tommates nuppu (viite A) I asendisse (sisse).
Kompressori valja lUlitamiseks tuleb vajutada nupp (viite A) O
asendisse (valja).

7.2 Rohu seadistamine

e Rohu saab seadistada manomeetri (viite B) kiiljesasuva
réhuregulaatoriga (viite C).

e Seadistatud rohku saab kiirihendusest (viite E).

7.3 Rohuliiliti seadistus

R&huliliti on tehases seadistatud.

e Saavutades kalibreeritud kdrgeima taseme (maaratud tootja poolt
testimise kaigus) kompressor seiskub.
Kasutades ohku kaivitub kompressor taas automaatselt, kui on
saavutatud kalibreeituse madalaim tase.

e Kompressorjatkab automaatselt samas tsiiklis funktsioneerimist seni,
kuni vajutatakse 1/0 liilitile (sisse/vélja).

HOOLDUSE INTERVALLID

FUNKTSIOON PEALE ESIMEST 100 TUNDI IGA 100 TUNNI JAREL
Sissel K _ﬁ!tri pul ; ine ja/véi filtreeriva ° °
I di véljavahet e (%)
Paagi tilhjendamine kondensaadist Igapaevaselt t66 IGppedes.
(*) Enne filtri avamist kruvige filtrikaanelt lahti imitoru (ainult 20 | mudelid).
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8. PUHASTAMINE JA TEHNILINE HOOLDUS

ATE}“,_

w!
Enne igat puh Jja hooldusté6d té ke pistik pistikupesast
viélja.
I\ Tnelepanut A Téhel
Oodake kuni kompressor on téiesti maha jah d! Péletusoht! Id.

tagasi.
Hoidke kaitseklappi ja seda Umbritsevat ala alati
takistusteta.

puhtana ja

8.4 Hoiustamine

w!
prstrk vooluvérgust, avage seadme ja koigi selle knge

I\ tanetepanur

Enne koiki
vabastada.

I

ja toid tuleb paak réhu alt

P

8.1 Puhastamine

e Hoidke kaitseseadeldised nii tolmu- jamustusevabad kui véimalik.
Pihkige seadetpuhta lapiga voi kasutage madala survegasurudhku.

e Soovitame seadet parast iga kasutamist kohepuhastada.

o Argekasutagepuhastusvahendeid vdilahusteid; need véivadkahjustada
seadme plastdetaile. Arvestagesellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda.

e Enne puhastamist tuleb voolik ja pihustikompressori kiljest ara vétta.
Kompressorit ei voipuhastada vee, lahustite vms-ga.

8.2 Tiihjenduspaak

Kondensvesi tuleb iga péev valja lasta, avades tiihjendusventiili (D)
(réhumahuti pdhjas) (nagu naidatud joonisel 3).

1. Veenduge, et kompressor on valja lilitatud.

2. Hoides kaepidet, kallutage kompressorit tiihjenduskraani suunas,
nii et viimane asuks madalamas asendis.

Avage tiihjenduskraan.

Hoidge kompressorit kallutatult seni, kuni kogu kondensaat on
paagist vélja voolanud.

5. Sulgege tiihjenduskraan.

ATaI"

Viige kondensvesi
kogumiskohta.

3.
4.

1!

keskkonnateadlikult vastavasse

8.3 Kaitseventiil (viite F)

Kaitseventiil on seadistatud paagi suurimale lubatud réhule.
Kaitseventiili ei tohi reguleerida. Et kaitseventiil vajadusel Gigesti
funktsioneeriks, tuleb seda aeg-ajalt rakendada. Keerake réngasmutrit,
kuni kuulete surudhu véljapaasemist (Joonis 9). Seejarel keerake see

lihendatud osade ventilatsioon ja tiihjendage kond
Pange kompressor nii, et kérvalised l$lkud ei saaksseda loata
kasutada.

AT&'I“

Hoidke kompressorit ainult kuivas ja korvallstele lsrkutele

1!

ligipddsmatus kohas. Arge kallut: hoidke ainult | di
Enne kompressori verikaal: li Imist tiihjendage alati
paak.

9. JAATMEKAITLUS JA TAASKASUTUS

Vabandust, 6ige lause on siin: Kooskélas direktiiviga
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta.
Labi kriipsutatud priigikonteineri kujutis seadmel voi selle pakendil
tahendab, et toode peab oma kasutusaja I6ppedes saama eraldatud
muudest jaatmetest.
Seega peab kasutaja kasutusaja labinud toote edastama
diferentseeritud, elektroonika ja elektrotehniliste seadmetega tegeleva
jaatmekailuskeskusesse, voi siis tagastama selle uue samatiiiibilise
toote ostmisel edasimiiiijale, vastavalt tks Uhele.
Diferentseeritud  jaatmekogumine, millele  jargneb  seadme
Umbertd6tlemine ja kaitlemine aitab valtida negatiivseid méjusid
keskonnale ja tervisele ning soodustab materjalide taaskasutuselevéttu
jalvoi iumbertdotiust.
Kasutaja poolne tootest seadusevastaselt vabanemine toob endaga
kaasa kehtivate normatiivide poolt ette nahtud administratiivseid
sanktsioone.

10.VEAD JA NENDE KORVALDAMINE

Markus. Enne mis tahes remonttédde vo6i reguleerimise teostamist eemaldage toiteallikas ja vabastage mahuti réhu alt.

VIGA

POHJUS

TEGEVUS

Kompressor jaab seisma ja hakkab paari

minuti parast automaatselt tédle. kuumenes lile.

Lilitub sisse termokaitse; pdhjus — mootor

Laske kompressor maha jahtuda. Tuulutage
ruumi.

Kompressor jaab peale paari
sisselllitumiskatset seisma.

Seoses mootori tilekuumenemisega (pistiku
eemaldamine t60 ajal, halb toitepinge)
lilitub sisse termokaitse.

Vajutage sisse-valjalilitamise lulitit.
Tuulutage ruum. Oodake méned minutid ja
kompressor kaivitub automaatselt.

Kompressor ei jaa seisma ja kaivitub

Kompressori ebaregulaarne t66 voi réhuliliti

Tommake pistik valja ja podrduge

ohutusklapp. torge. teeninduskeskusesse.
Ulejaignud kompressoriga tud r ditoodeks tuleb iihendust votta valmistaja poolt volitatud hooldusfirmaga.
(o] liline d taaz voib garantiitingi i

Garantii ja remont.

Vigaste toodete puhul véi varuosade vajamisel votke palun Ghendust miilgipunktiga, kust oma ostu tegite.
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LV

Visiem lietotajiem ir jaizlasa un pilnigi jasaprot visa informacija,
kas ietverta Saja lietotaja rokasgramata, pirms gaisa kompresora
salikSanas, izmantosanas vai apkopes.

Uzmanigi izlasiet zemak izklastitos drosibas noteikumus un
, ka jas pilniba saprotiet visus bridinajumus.

parli

1. DROSIBAS NOTEIKUMI

Sis simbols norada uz nepi $ igi izlasit piezi pirms
produkta lieto$anas, lai lietotajs izvairitos no iespéjamiem fiziskiem
zaudéjumiem.

Saspiests gaiss ir potenciali bistama
Tpasi ities, lietojot uun

forma, tadé|

gljas forma,
iekartas.

p

Uzmanibu: kompresors var ieslégties gadijumos, ja paziid un no jauna
paradas elektriba.

AKUSTISKA SPIEDIENA izmérita uz 4 m brivaja lauka vértiba
ir identiska AKUSTISKAS JAUDAS veértibai, kas ir pazipota uz
birkas, kas ir uz kompresora, minuss 20 dB.

/\ KO DRIKST DARIT

e Kompresors irjalieto piemérotas vietas (labi védinamas, kur gaisa
temperatiira ir starp +5 C un +40 C), to nekad nedrikst lietot, kad
ir putekli, skabes, tvaiki, plozivas vai u josas gazes.

e VVienmér ieverot vismaz 4 m. droSu attalumu starp kompresoru un

darba vietu.

Krasas, kas var atrasties uz kompresora siksnas aizsarga lakosanas

operacijas laika, norada, ka attdlums ir par mazu (modelos, kuros,

tas ir paredzéts).

lespraust kontaktdaksu, péc formas, sprieguma un frekvences spéka

esosiem normativiem atbilstosa elektriska tikla rozeté.

Lietot pagarinatajus ar elektrisko vadu, kas nav garaks par 5 m. un

ar vada jaudigumu ne mazaku ka 1.5 mm?2.

Nav ieteicams lietot pagarinataju, kas atSkiras péc garuma, vairakus

savienojumus vai sekcijas.

Ja stravas kabelis ir bojats, tas janomaina razotajam vai ta tehniskas

palidzibas dienestam, vai jebkura gadijuma personai ar [dzigu

kvalifikaciju, lai novérstu jebkadu risku.

Vienmér lietojiet I/0 slédzis, véloties kompresoru izslégt.

Ja vélieties kompresoru parvietot citur, vienmer lietojiet rokturi.

Pirms transporté$anas vienmér atvienojiet baro$anas vadu un gaisa

§|ateni no gaisa kompresora.

Kompresoram stradajot, tam ir jabat novietotam uz stabila un

horizontala atbalsta.

Kompresors ir jalieto tikai horizontala stavokli, balstoties uz riteniem

un gumijas kajinam.

/\ KO NEDRIKST DARIT

e Nekad nepavérsiet gaisa straklu pret cilvékiem, dzivniekiem vai pret
sevi (Lietojiet aizsargbrilles, lai pasargatu acis no gaisa plismas
pacelto sveSkermenu iek|d$anas acs).

o Nekad nepavérsiet smidzinamo $kidrumu, kas pievienots
kompresoram, pret pasu kompresoru.

o Nelietojiet mehanismu, ja ir basas kajas, vai tad, ja rokas vai kajas
ir mitras.

e Neraut aizbaroSanas vada, ja jaizrauj kontaktdak$a vai japavelk
kompresors.

e Neatstat mehanismu laika apstak|u iedarbibai (lietus, saule, migla,
sniegs).

e Nenogazt kompresoru ar baku, kas atrodas kompresora.

o Neveikt metinasanas darbus vai mehaniskus labojumus baka.
Gadijumajair defekts vaikorozijas pazimes, nekavéjoties to nomanit.

o Neatlaut nekompetentam personam stradat ar kompresoru. Neatlaut
bérniem un dzivniekiem atrasties darba vietas tuvuma.

o ST ierice nav paredzéta lietodanai personam (tostarp bérniem) ar
fiziskiem, sensoriem vai mentaliem traucg&jumiem vai personam, kuram
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Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma.

pietrikst pieredzes un zina$anu, iznemot, ja par vinu dro$ibu atbildigais
veic uzraudzibu vaiir apmacijis §Ts personas par $Ts ierices lietoSanu.

e Bérni jauzrauga, lai vini nerotalajas ar $o ierici.

o Neliktuzliesmojosus objektus, neilona vai audekla priekSmetus blakus
/ vai uz kompresora.
tikai ar mitru auduma gabalinu péc tam, kad parliecinajaties par to,
ka kontaktdaksa ir izrauta no elektrotikla.

e Kompresora darbs ir tiesi saistits ar gaisa spiedienu. Nelietot ierici
nevienam citam gazes tipam.

e Saspiesto gaisu, ko razo ierice, nedrikst lietot farmacijas, partikas vai
slimnicu sektoros, iznémums var bt tikai péc specialas apstrades,
to nedrikst izmantot gaisa balonu uzpildei.

e Lai izvairitos no nopietnu apdegumu gisanas, nekada gadijuma
nepieskarieties cilindra galvas dalam vai caurulém darbibas laika
vai uzreiz péc ierices izslég$anas.

o Koncentréjiet uzmanibu uz veicamo darbu. Rikojieties sapratigi.
Nekad nekapt uz kompresora. Neatstat darbojoSos kompresoru
bez uzraudzibas.

o Neceliet kompresoru ar teleskopisko rokturi (atsauce L). Sis rokturis
ir paredzéts tikai ierices vilkSanai.

A LIETAS, PAR KURAM IR JAZINA

e Lai izvairitos no elektromotora parkarsanas, kompresors ir
paredzéts partraukumainam darbam (nestradajiet ar darba ciklu
augstaku par 50%. Ja Sis gaisa kompresors padod gaisu ilgak par
50% no kopéja laika vienas stundas laika, tad kompresora razigums
klast zemaks par lietojumam nepiecieSamo limeni. Vienmér sekojiet,
lai bltu atbilstiba starp piederumam nepiecieSamo gaisa apjomu
un kompresora padodamo gaisa apjomu). ParkarSanas gadijuma
ieslédzas motora termiska aizsardziba, automatiskiizslédzot barosanu,
kadtemperatara k|Ust parak augsta. Motors automatiski atsak darbibu,
kad temperatira atgrieZas pielaujama diapazona.
Versijas tiek piegadatas ar spiediena slédzi, kas aprikots ar varstu
gaisa novadiSanai ar aizkavétu noslégsanos, lai atvieglotu motora
iedarbinasanu, un tadé| ir normali, ka, tvertnei esot tukSai, dazas
sekundés no tas izpllst gaiss.
Péc kompresora pievienosanas pie elektribas avota un lesl./
Izsl. slédza uzstadiSanas pozicija “lesl.” (ON), kompresors
automatiski sak darboties.
— Nekada gadijuma nepieskarieties nekadam kustigajam dalam.
— Sekojiet tam, lai visas kermena dalas, mati, apgérbs un
rotaslietas butu dro$a attaluma no kustigajam dalam.
— Nekada gadijuma neizmantojiet gaisa kompresoru, ja visi
aizsargi nav uzstadti attiecigas vietas.
— Nekada gadijuma nestaviet uz kompresora.
Kompresors ir aprikots ar drosibas varstu, kas ieslédzas spiediena
releja defekta gadijuma un nodro$ina ierices drosibu.
Jebkuras pneimatiskas ierices pieslégSanas pie kompresoraizpiSama
saspiesta gaisa, caurules operacijas laika ir stingri aizliegts partraukt
gaisa padevi, kas izplust no caurules.
Lietojot saspiestu gaisu lietoSanai paredzétos, bet atskirigos procesos
(past, pneimatiskajam iericém, lako$anai, mazgasanai tikai ar
adeni u.t.t) nepiecieSams zinat un ievérot katram darbibas veidam
paredzétos normativus.
Nekada gadijuma neparsniedziet iekartas vai piederuma razotaja
ieteicamo pielaujamo maksimalo spiedienu, kuru jds izmantojat ar
$o kompresoru.
Parbaudtt vai gaisa patérins un pielietojams pneimatiska instrumenta
un savienojuma caurulu (ar kompresoru) maksimalais ekspluatacijas
spiediens ir savienojams ar spiedienu, uzstaditu uz spiedeiena
regulétaja, un ar piegadata no kompresora gaisa daudzumu.
Kompresora izpildes raditaji ir garantéti darbam no 0 Iidz 1000
metriem virs jdras limena.



N

. ELEMENTI (1. att.)

A. lesl./Izsl. (1/0) slédzis: Sis mehaniskais slédzis |auj ieslégt un
izslégt kompresoru. Kamér slédzis ir pozicija “On” (lesl.), motors
un stknis saspiedis gaisu lidz spiediens tvertné sasniegs rlpnica
iestatita darba spiediena aug$éjo robezu. Kad spiediens tvertné
klast mazaks par ripnica iestatito “ieslégSanas” spiedienu,
kompresors atkartoti automatiski sak saspiest gaisu.

. Reguléjams manometrs: Reguléjams manometrs uzrada
spiedienu, kas ir pielaujams padeves Inija atbilstosi regulatora
iestatljumam.

. Regulatora rokturis: Regulatora rokturi izmanto gaisa spiediena
reguléSanai padeves Iinija. Lai palielinatu padeves gaisa
spiedienu, pagrieziet rokturi pulkstenraditaja virziena, bet lai
samazinatu — pagrieziet rokturi preté&ji pulkstenraditaja virzienam.

. Drenazas varsts: Lodveida drenazas varsts, atverot kuru no
tvertnes var izliet Skidrumu.

. Atrdarbigs savienotajs: Atrdarbigu savienotaju izmanto gaisa
vada pievieno$anai pie jdsu instrumenta.

. DrosSibas varsts: DroSibas varsts ir iestatits tada veida, lai
izvairitos no parmériga spiediena raanas gaisa tvertnés. Sis
varsts ir iestatits ripnica un neieslédzas, kamér spiediens tvertné
nesasniedz $o [imeni. Neméginiet regulét vai nonemt $o
drosibas ierici. S1 varsta jebkada veida regulésana var izraisit
smagas traumas. Ja ir javeic §Ts ierices remonts vai apkope,
vérsieties pilnvarotaja servisa centra.

. Transportésanas rokturis.
. Vadritenttis (vai atbalsta kaja).
lepliides gaisa filtrs.
. Manometrs: Tvertnes spiediena nolasi$anai.
. Ritenis.
. Teleskopiskais rokturis.

rxs«TrTo

3. PIELIETOJUMS

Kompresors paredzéts saspiesta gaisa razoSanai pneimatiskajiem
instrumentiem.

Ladzu, nemiet véra, ka masu aprikojums nav paredzéts komercialiem
vai rdpnieciskiem pielietojumiem. Garantija zaudés spéku, ja
masina tiks izmantota komercialiem, rapnieciskiem vai [Tdzvértigiem
pielietojumiem.

Masinu drikst izmantot tikai tas paredzétajam pielietojumam. Jebkur$
cits pielietojums tiek uzskatits par neatbilstoSu pielietojumu. Par
materidliem zaud&jumiem vai traumam, kas radus$as neatbilsto$a
pielietojuma rezultata, atbild lietotajs/operators, nevis razotajs.

4. SPRIEGUMS

Kompresors ir aprikots ar baroSanas kabeli ar droSu kontaktdaksu.
lespraust kontaktdakSu, péc formas, sprieguma un frekvences
spéka esoSiem normativiem atbilsto$a elektriska tikla rozeté. Pirms
masinas lietoSanas parliecinieties, ka baro$anas spriegums atbilst
specifikacijam datu plaksnité. Parliecinieties, vai ieslég$anas/
izslégSanas slédzis nav stavokll I (ieslégts). Gari baro$anas
vadi, pagarinataji, vadu rulli utt. var izraisit sprieguma kritumu un
traucét motora iedarbinas$anu. Ja temperattra ir zem +5°C, motora
iedarbina$anu var traucét sakersanas.

5. DARBIBAS PIRMS PALAISANAS

e Parbaudiet, vai masinai nav transporté$anas bojajumu pazimju.
Nekavéjoties zinojiet par bojajumiem uznémumam, kas piegadaja
kompresoru.

e Parliecinieties, ka tvertnes tika iztuk$otas un tajas nav Odens vai
netirumu.

e Kompresors jauzstada netalu no patérétaja.

e |zvairieties lietot garus gaisvadus un elektropadeves ITnijas
(pagarinatajus).

e Parliecinieties, ka ieplides gaiss ir sauss un bez putekliem.

o Neuzstadiet kompresoru mitas telpas.

e Kompresoru var izmantot tikai piemérotas telpas (ar labu ventilaciju
un apkartgjo temperatdru no +5 °C Iidz +40 °C). Telpa nedrikst bat
putekl|u, skabju, tvaiku un eksplozivu vai uzliesmojosu gazu.

e Kompresors paredzéts lietoSanai sausas telpas. Aizliegts lietot
kompresoru vietas, kuras tiek izsmidzinats tdens.

5.1 Gaisa filtra uzstadisana

Ar skrivgriezi vai Iidzigu priekSmetu izskravéjiet transportéSanas
aizturi un kartigi ieskravéjiet iekarta (2a-2b. att.) gaisa filtru (l. poz.).
Ja ta ir nodro$inata, ievietojiet siknésanas cauruli filtra parsega
skravéjot (attéls 2c).

6. TRANSPORTS

— Velciet teleskopisko rokturi uz aru, Iidz tas fikséjas vieta (4. att.).

A u
Teleskopiskais rokturis ir paredzéts tikai vienibas vilksanai (5.
att.).

NECELIET vienibu, izmantojot $o rokturi.

— Lai saliektu rokturi, pielietojiet spiedienu uz pirmajiem paris
centimetriem, lai atblokétu, péc tam virziet rokturi uz iek$u, Iidz tas
apstajas (4. att.).

Rridinaii i
I\ riding

Celsana javeic divam personam.

Neméginiet pacelt kompresoru vienatné.

Kompresora pacelsana ir divu personu darbs, kam nepiecieSama
otras personas palidziba. Kompresors tiek pacelts, satverot
rokturus M un N (6. att.).

7. EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA

7.1 lesl./izsl. slédzis (7-8. att.)

Lai ieslégtu kompresoru, pavelciet pogu (A. poz.) pozicija I (lesl.).
Lai izslegtu kompresoru, vélreiz iespiediet pogu (A. poz.) lidz pozicijai
O (Izsl.).

7.2 Spiediena regulésana

e Jis varatregulét manometra (B. poz.) spiediena radijumu, izmantojot
spiediena regulatoru (C. poz.).

o lestatitais spiediens tiks iegtts no atra savienojuma vietas (E. poz.).

7.3 Piediena releja regulésana

Spiediena relejs tiek iestatits ripnica.

e Sasniedzot augstako darba spiediena lielumu (noteiktu raZotaja
parbaudes laika) kompresors apstajas.
Tad, kad tiek sasniegs zemakais gradacijas lielums kompresors
automatiski vél atsak stradat, izmantojot gaisu.

e Kompresors turpina darboties atbilsto$i $§im automatiskajam ciklam,
Iidz tiek pagriezts barosanas slédzis.

APKOPES STARPLAIKI

DARBIBA

PEC PIRMAM 100 STUNDAM

KATRAS 100 STUNDAS

lestksanas filtra tiriSana un/vai filtréjosa
elementa maina (*)

Blives izkrau$ana no rezervuara

|k dienu un péc darba.

)
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Nonemiet siknésanas cauruli no filtra parsega, atskravéjot to, pirms atverat filtru (tikai 20 litru modelim).



8. TIRISANA UN APKOPE

Ryiclin5i 1
Br ]

Atvelciet elektroapgades vadu, pirms veikt iekartas tirisanas un
apkopes darbus.

Amﬁ- ajums!

Pagaidiet, Ilidz kompresors ir pilniba atdzisis. Apd
bistamiba!

Br

Vienmeér izlaidiet no tvertnes spiedienu, pirms veikt tiriSanas vai
apkopes darbus.

8.1 Tirisana

e Turiet drosibas ierices péc iespéjas talu no netirumiem un putekliem.
Noslaukiet iekartu ar tiru dranu vai izpatiet ar saspiestu gaisu ar
zemu spiedienu.

e Més iesakam tirit iekartu uzreiz péc lietosanas.

e Neizmantojiet tirisanas lidzek|us vai $kidinatajus, kas var bat agresivi
pret iekartas plastmasas dalam. NodroSiniet, lai iekartas iekSpusé
nevarétu iek|at ddens.

e Pirms tirisanas jaatvieno $|atene un izsmidzinasanas instrumenti no
kompresora. Netiriet kompresoru ar ddeni, $kidinataju vai lidzigam
vielam.

8.2 Tvertnes drenaza

Katru dienu ir jaizlej Gdens kondensats, atverot drenazas varstu (poz.

D) (spiediena tvertnes apaksdala) (ka paradits 3. attéla).

1. Parliecinieties, ka kompresors ir izslégts.

2. Turét kompresora rokturi, paliekt kompresoru ptsanas krana
virziena ta lai tas batu zemakaja pozicija.

3. Atvert drenazas varstu.

4. Turét kompresoru paliektu I1dz tam, kad viss kondensats izies no
rezervuara.

5. Aizvert drenazas varstu.

A Bridingj !

Utilizéjiet kondensata adeni videi dr
savaksanas punkta.

veida ilstosa

8.3 Drosibas varsts (F poz.)

Drosibas varsts ir iestatits uz augstako pielaujamo spiedtrauka
spiedienu.

Aizliegts regulét drosibas varstu. Laiku pa laikam attaisiet drosibas

varstu, lai parliecinatos, ka tas darbojas, ka paredzéts. Grieziet
uzgriezni, lidz dzirdams, ka izplast saspiestais gaiss (9. att.). Tad
pieskravéjiet to atpakal.

Drosibas varstu un vietu ap to vienmér uzturiet tiru un brivu no
Skersliem.

8.4 Glabasana

Rridinsii i
Br ]

Iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, iztukSojiet ierici
un visus piesta gaisa instr kas pievienoti tai, un
iztuksSojiet kondensatu. Izslédziet kompresoru un parliecinieties,
ka tas ir nodroSinats, lai to nevarétu iedarbinat nepilnvarota
persona.

A\ Srtnggums
Glabajiet kompresoru tikai sausa vieta, kura tam nevar piek|at

nepilnvarotas personas. Vienmér glabajiet taisni, nekada
gadijuma ne sagaztu!

I\ Uzmanibur

Pirms kompresora uzglabasanas vertikala pozicija vienmér
iztuksojiet tvertni.

9. UTILIZACIJA UN OTRREIZEJA PARSTRADE

Saskana ar Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Parsvitrotas kastes simbols uz iekartas vai uz iepakojuma nozimée,
ka razojumu, ekspluatacijas termina beigas, vajag izmest atseviski no
citiem atkritumiem.
Lietotajam tatad vajag nodot izmantoto iekartu kompetentiem Skirtas
elektrisko un elektronisko atkritumu parstradasanas centriem, vai
atdot to pardevéjam jaunas ekvivalentas iekartas pirkuma bridt, vienu
par vienu.
Adekvata Skirta atkritumu parstradasana, virzita uz atkartotu
izmanto$anu un videi draudzigo apstradasanu, palidz izvairities no
negativam sekam dabai un veselibai, un |auj atkartoti izmantot un/vai
drosi parstradat matirialus, no kuriem sastav iekarta.
Pretlikumiga raZojuma parstradasana provocé likuma paredzéto
administratlvo sankciju pieméros$anu prét lietotaju.

10.IESPEJAMAS ANOMALIJAS UN AR TO SAISTITAS PIELAUJAMAS DARBIBAS

Piezime: Pirms jebkada veida remontdarbu veikSanas vai regulésanas atvienojiet ierici no elektribas avota un samaziniet spiedienu

tvertné.

Anomalija

lemesli

Darbibas

Kompresors apstajas un péc dazam

mindtém automatiski uzsak darbibu. parkarséja dzingjs.

leslédzas termodrosinatajs; iemesls —

Lauj kompresoram atdzist. Izvédinat telpas.

Kompresors péc daziem méginajumiem
ieslégties, apstajas.

leslédzas termodrosinatajs dzingja
parkarséSanas dé| (kontaktdaksinas
atslégSana darba laika, nepietieckams
baro$anas spriegums).

Nospiest ieslégSanas — izslégSanas slédzi.
Izvédinat telpu. Pagaidiet dazas mindtes un
kompresors uzsaks darbibu automatiski.

Kompresors neapstajas un sak darboties
drosibas ventilis.

Kompresora neregulara darbiba vai
spiediena slédza darbibas trauc&jumi.

Izraut kontaktdaksinu un griezties
Pakalpojumu centra.

Jeb kada cita veida labo$anu drikst veikt tikai pilnvarota Pakalpojumu Centra, pieprasot originalas rezerves dalas.
Nepielaujama ierices atvérsana var radit draudus lietotajam un jebkura gadijuma padara garantiju par spéka neesosu.

Garantijas apkope un remonts.

Gadijuma, ja izstradajums ir defektivs vai, ja ir japasata rezerves dalas, vérsieties veikala, kura Jus iegadajaties izstradajumu.
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Conservare questo manuale d'istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Foérvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Séilyté ohjekirja voidaksesi etsia siité tarvittaessa ohjeita

DuAGETE TO TTAPSV £YXEIPIOIO OBNYIWVY Yia HEANOVTIKE XPrion

Przechowywac¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvajte ovaj priruénik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budu¢nosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikényvet a jpvében vald tanulmanyozashoz

UlozZte tuto priru¢ku s pokyny pro pouZiti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat
CoxpaHsiiTe JaHHOE PYKOBOACTBO B TEYEHWE BCETO Nepuoaa akcnnyarauum komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO MO eKcnnoaraunsTa, 3a Aa MoxeTe Aa ro usnonsearte 1 B bbaelle
Sacuvajte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma
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